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Ú V O D 

Voda je nedílnou součástí našeho života, její objem na Zemi je 1,4 miliardy km . Tvoří 

75 % veškerého zemského povrchu, z toho 97 % připadá slané vodě. Sladká voda tak zau

jímá 3 %, z nichž je pro člověka využitelná pouze desetina. Toto malé množství musí stačit 

na potřeby více než 7 miliard lidí a pro stále se rozrůstající průmysl. V U S A jeden člověk 

průměrně spotřebuje 300 litrů denně, v České republice je to průměrně 120 litrů. Podle 

Mezinárodního institutu pro hospodaření s vodou ve Stockholmu není výhled do budouc

nosti v žádném případě optimistický. Změny klimatu v kombinaci s nadužívaním vody 

mohou způsobit, že do roku 2030 bude každý druhý člověk žít v oblasti s nedostatkem pit

né vody. 

Navíc lidskou a průmyslovou spotřebou vzniká obrovské množství odpadních vod, 

které obsahují různé nečistoty, chemické a mikrobiologické kontaminující látky, které ško

dí jednak lidskému zdraví, jednak přírodě. Proto je nezbytné odpadní vody monitorovat 

a kontrolovat jejich složení. Důležitým úkolem je zajistit likvidaci a čištění těchto vod, aby 

se zabránilo průniku nečistot do životního prostředí. 

Vzhledem k aktuálnosti daného tématu se tato magisterská diplomová práce zabývá 

překladem a následnou analýzou vybraných odborných textů na téma „Odpadní látky 

a metody jejich čištění". Jedná se zejména o texty z ruských serverů, které se zabývají eko

logií a konkrétně problematikou odpadních vod (srov.: SKOtfenmp, FocydapcrneeuHaR 

HayHHomexHOJiozimecKcm ôma undycmpuu 3dopoebH). 

Předkládaná diplomová práce je psaná česky a je rozdělena na dvě základní části - teo

retickou a praktickou. 

V první, teoretické části, se stručně zabýváme problematikou odpadních vod a dále 

na základě sekundární literatury poskytujeme stručnou charakteristiku odborného stylu, 

terminologie, překladatelských metod a transformací. Naše diplomová práce je zaměřená 

zejména na aplikaci teoretických poznatků v praxi. 

Praktická část je rozdělena na tři části - jedná se o vlastní překlad, lingvistickou 

a translatologickou analýzu výchozího textu. Abychom docílili adekvátního překladu, bylo 

nezbytné nejprve prostudovat odbornou literaturu týkající se problematiky odpadních vod 

a způsobů jejich čistění. Pro lepší orientaci je vždy uveden odstavec výchozího ruského 

textu, po kterém je jeho překlad do češtiny. 
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Následuje ligvistická analýza odborné terminologie, kde vy excerpované odborné vý

razy podrobíme analýze z hlediska tematického, slovnědruhového, slovotvorného a prove-

nienčního. 

Třetí kapitola se věnuje translatologické analýze, která je doplněná příklady z překla

du. Překladatelské transformace j sou rozděleny na lexikální, gramatické a syntaktické. 

V závěru naší práce shrneme, k jakým výsledkům jsme při analýze dospěli. Dále ná

sleduje ruské resumé, seznam použité literatury a příloha. V příloze uvádíme tematický 

rusko-český slovníček, vypracovaný na základě odborné terminologie obsažené v ruském 

textu. 
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I. TEORETICKÁ ČÁST 
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1. O d p a d n í vody a ž ivotní prostředí 

Voda je nezbytnou součástí našeho života. Je důležitá pro společnost i naše zdraví. Čisté 

řeky, jezera a pobřežní vody mají významnou obchodní a rekreační hodnotu. Rovněž při

spívají k vytváření identity oblastí, v nichž žijeme. 

Zhoršování jakosti vody se úměrně zvyšuje se stále se rozvíjejícím průmyslem 

a s růstem počtu obyvatel na Zemi. Zejména nedůkladné čištění odpadních vod může vý

razně snížit kvalitu vody, což může mít za následek narušení veškerých vodních ekosysté

mů, mizení živočišných druhů, lokálně zvýšenou úmrtnost ryb, přemnožení řas apod. 

„Ochrana vod je jedním z nej důležitějších úkolů v oblasti životního prostředí a zároveň 

i nej náročnější oblastí z hlediska vstupu České republiky do Evropské unie. Cílem je 

v souladu s požadavky legislativy Evropské unie zlepšování stavu vodních toků, vodních 

ekosystémů a podpora trvale udržitelného užívání vod" (Groda 2007, 5). 

Vypouštění odpadních vod jednak způsobuje estetické problémy, jednak vnáší do ži

votního prostředí organické látky, patogeny, toxiny a další látky negativně ovlivňující vod

ní ekosystém. Proto vypouštění vyčištěných vod z Čistíren odpadních vod (ČOV) podléhá 

povolení a kvalita těchto vod je pravidelně monitorována. 

Během předvstupních jednání o vstupu České republiky vydala Evropská unie 30. květ

na 2001 v Bruselu společnou pozici CONF-CZ 28/01. Evropská unie tak přijala žádost 

České republiky o přechodné období podle směrnice 91/271/EEC a vydala následující pro

zatímní cíle: 

• 18 aglomerací s počtem obyvatel nad 10 000 splní relevantní požadavky již 

do 31. prosince 2002; 

• v dalších 36 aglomeracích s počtem obyvatel nad 10 000 musí být sběrné systémy 

a čištění podle směrnice 91/271/EEC do 31. prosince 2006; 

• sběrné systémy a čištění ve všech aglomeracích s počtem obyvatel nad 2 000 musí 

být podle směrnice 91/271/EEC do 31. prosince 2010. 

V letech 2007 až 2013 bylo v celé Evropské unii vynaloženo na infrastrukturu pro od

vádění nebo čištění odpadních vod přibližně 14 miliard EUR. Cílem bylo zamezit nepříz

nivé účinky lidského a průmyslového odpadu na naše zdraví a na životní prostředí. 
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V roce 2010 byla Evropskou unií aktualizována směrnice 91/27l/EHS na ochranu ži

votního prostředí před odpadními látkami - Směrnice o čištění městských odpadních vod. 

Hlavní charakteristiky uvedené směrnice jsou: 

• členské státy E U musí zajistit sběr a čištění odpadních vod všech obcí a měst s poč

tem obyvatel přesahujícím 2000 osob; 

• stanovení zásady pro návrh, výstavbu a údržbu stokových soustav a čistíren odpad

ních vod; 

• při provozu čistíren odpadních vod musí být dodržovány minimální normy, včetně 

norem ochrany životního prostředí pro čištěnou vodu. 

„V Evropské unii žije více než 500 milionů obyvatel. Odpadní vody produkované touto 

velkou populací a průmyslem jsou jednou z hlavních příčin znečištění životního prostředí. 

Mohou nejen ohrozit kvalitu naší pitné vody a vod ke koupání, ale také urychlit ubývání 

biologické rozmanitosti a zabránit splnění cíle stanoveného rámcovou směrnicí o vodě, jež 

spočívá v dosažení dobrého ekologického stavu našich vod do roku 2015. Ačkoli je směr

nice o čištění městských odpadních vod často vnímána jako nákladná, je řešení problémů 

v souladu s jejími ustanoveními velkým přínosem pro naše zdraví a životní prostředí" 

(Falkenberg2010, 3). 

1.1 Zákon o vodách 

V České republice je základním právním nástrojem na ochranu vod Zákon o vodách 

150/2010 Sb. Definice pojmu „odpadní vody" je uvedena v § 38: „Odpadní vody jsou vody 

použité v obytných, průmyslových, zemědělských, zdravotnických a jiných stavbách, zaří

zeních nebo dopravních prostředcích, pokud mají po použití změněnou jakost (složení ne

bo teplotu), jakož i jiné vody z těchto staveb, zařízení nebo dopravních prostředků odtéka

jící, pokud mohou ohrozit jakost povrchových nebo podzemních vod. Odpadní vody jsou 

i průsakové vody z odkališť, s výjimkou vod, které jsou zpětně využívány pro vlastní po

třebu organizace, a vod, které odtékají do vod důlních, a dále jsou odpadními vodami prů

sakové vody ze skládek odpadu." 

Území, kde se vyskytují povrchové nebo podzemní vody sloužící jako zdroj pitné vo

dy, v nichž koncentrace dusičnanů přesahuje či může přesáhnout hodnotu 50 mg/l nebo 

v nich dochází k nežádoucímu zhoršení jakosti vody v důsledku zemědělských zdrojů, jsou 

vládou podle § 33 prohlášena za „zranitelné oblastť. Vtákových oblastech vláda nařídí 
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tzv. akční program, čímž upraví používání a skladování hnojiv a statkových hnojiv v blíz

kém okolí. Ustanovení zranitelnými oblastmi a určený akční program podléhá přezkoumá

ní a případným úpravám v intervalech 4 let. 

Kvalitu podzemních a povrchových vod mohou ohrožovat závadné a nebezpečné látky, 

které pronikají do odpadních vod. Proto je nezbytné učinit patřičná opatření a zabránit tak 

těmto látkám vniknout do životního prostředí. V opačném případě je třeba urychleně vy

pracovat havarijní plán, který je třeba předložit příslušnému vodoprávnímu úřadu. Podle 

§39 Zákona o vodách mezi nebezpečné látky patří: 

1. metaloidy, kovy a jejich sloučeniny (zinek, měď, nikl, chrom, olovo, selen, ar

zen, antimon, molybden, titan, cín, baryum, beryllium, bor, uran, vanad, kobalt, 

thalium, telur, stříbro); 

2. biocidy a jejich deriváty; 

3. látky, které mají škodlivý účinek na chuť nebo na vůni produktů pro lidskou 

spotřebu pocházejících z vodního prostředí, a sloučeniny které mají schopnost 

zvýšit obsah těchto látek ve vodách; 

4. toxické nebo persistentní organické sloučeniny křemíku a látky, které zvyšují 

obsah těchto sloučenin ve vodách; 

5. elementární fosfor a anorganické sloučeniny fosforu; 

6. nepersistentní minerální oleje a nepersistentní uhlovodíky ropného původu; 

7. fluoridy; 

8. látky, které mají nepříznivý účinek na kyslíkovou rovnováhu, zejména amonné 

soli a dusitany; 

9. kyanidy; 

10. sedimentovatelné tuhé látky, které nepříznivě ovlivňují dobrý stav povrchových 

vod. 

Zvlášť nebezpečnými látkami jsou: 

1. organohalogenové sloučeniny a látky, které mohou tvořit takové sloučeniny ve 

vodním prostředí; 

2. organofosforové sloučeniny; 

3. organocínové sloučeniny; 

4. látky nebo produkty jejich rozkladu, u kterých byly prokázány karcinogenní 

nebo mutagenní vlastnosti; 
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5. rtuť a j ej í sloučeniny; 

6. kadmium a jeho sloučeniny; 

7. persistentní minerální oleje a persistentní uhlovodíky ropného původu; 

8. persistentní syntetické látky, které se mohou vznášet, suspendovat nebo klesat 

ke dnu a které mohou zasahovat do jakéhokoliv užívání vod. 

Vzhledem k rozsáhlé zemědělské a průmyslové činnosti a stále rostoucímu počtu měst 

i obyvatel je třeba monitorovat množství odpadních vod a hlavně zajistit jejich likvidaci. 

Podle Zákona o vodách 150/2010 Sb. § 38 odst. 3: „Kdo vypouští odpadní vody do vod 

povrchových nebo podzemních, musí mít platné povolení k vypouštění a je povinen zajiš

ťovat jejich zneškodňování v souladu s podmínkami stanovenými v povolení k jejich vy

pouštění. Při stanovování těchto podmínek je vodoprávní úřad povinen přihlížet 

knejlepším dostupným technologiím v oblasti zneškodňování odpadních vod, kterými se 

rozumí nejúčinnější a nej pokročilejší stupeň vývoje použité technologie zneškodňování 

nebo čištění odpadních vod, vyvinuté v měřítku umožňujícím její zavedení za ekonomicky 

a technicky přijatelných podmínek a zároveň nejúčinnější pro ochranu vod." 

Za vypouštění odpadních vod a jejich objem je každá fyzická i právnická osoba povin

ná uhradit poplatek, který patří mezi nej významnější nástroje ochrany vod. Tyto poplatky 

jsou následně využity například při výstavbě či rekonstrukci čističek odpadních vod. Výše 

poplatku je určena podle toho, zda jsou odpadní vody vypouštěny do vod povrchových či 

podzemních. 

Vypouštění odpadů do podzemních vod se příliš často nevyskytuje. Takové vypouštění 

je možné povolit jen z rodinných domů či z nemovitostí, které jsou určeny k individuální 

rekreaci. U těchto vod se nepředpokládá velké množství ani vysoká koncentrace znečištění. 

Když jsou odpadní vody před vypuštěním očištěny v domácí čističce nebo v jiném podob

ném zařízení, splňují tak povolené limity znečištění a poplatek se nehradí. Jsou-li však tyto 

limity překročeny, stanovuje se poplatek částkou 3 500 Kč za rok bez ohledu na množství 

odpadních vod. 

V případě vypouštění do povrchových vod je od poplatku osvobozen ten, kdo vypustí 

odpadní vody o objemu menším než 100 000 m 3 za rok. Ve většině případů se množství 

vypouštěné vody určuje měřidlem, které je instalováno u výpuste. Poplatek se stanovuje 

na základě množství a míry znečištění, které se určují podle daných ukazatelů v tabulce 
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Sazby pro výpočet poplatku a hmotnostní a koncentrační limity zpoplatnění (Zákon o vo

dách 150/2010 Sb., příloha č. 2). 

SAZBA 
LIMIT ZPOPLATNĚNI 

UKAZATEL ZNEČIŠTĚNÍ 
Kč/kg 

hmotnostní 
kg/rok 

koncentrační 
mg/l 

1. 
a) CHSK nečištěné odpadní vody 

do 31. 12. 2004 16 20 000 40 
od 1. 1. 2005 16 8 000 40 

b) CHSK čištěné odpadní vody 8 10 000 40 
c) CHSK odpadní vody čištěné z výroby buni

činy a ze zušlechťování bavlnářských a lnář- 3 10 000 40 
ských textilií 

2 RAS 0,5 20 000 1 200 
3. nerozpuštěné látky 2 10 000 30 
4. fosfor celkový 

do 31. 12. 2004 70 13 000 3 
od 1. 1. 2005 70 3 000 3 

5. dusík amoniakální 
od 1. 1. 2002 40 15 000 15 

6. dusík Nanorg 
od 1. 1. 2002 30 20 000 20 

7 AOX 
od 1. 1. 2002 300 15 0,2 

8. rtuť 20 000 0,4 0,002 
9. kadmium 4000 2 0,01 

Dojde-li k odhalení nelegálního vypouštění odpadních vod, příslušný vodoprávní úřad 

ukládá přísné pokuty. Jedná-li se o fyzickou osobu, pohybuje se pokuta ve výši od 1 000 

do 50 000 Kč podle závažnosti případu, stupně ohrožení životního prostředí nebo zdroje 

vody. V případě právnických osob mohou pokuty dosáhnout až 10 milionů Kč. 
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2. O d b o r n ý styl 

Naše diplomová práce je zaměřená na překlad textu odborného stylu, který je definován: 

„Styl jazykových projevů, jejichž funkcí je formulování přesného, jasného a relativně úpl

ného sdělení s dominující pojmovou složkou, je značně propracovaný. Při stylizaci sdělení 

je potlačena jeho emocionalita, neměly by však být potlačeny ostatní pragmatické složky 

komunikace" (Cechová - Krčmová - Minářová 2008, 208). 

2.1 Charakteristické znaky odborného stylu 

Odborný styl je styl odborných publikací, vědeckých článků, referátů, odborných časopisů 

a učebnic. Klade si za cíl přesně a úplně vyjádřit fakta a informace, čtenář by tak po pře

čtení takového textu měl plně chápat podstatu jeho sdělení. Odborný styl je považován 

za primárně písemný, jelikož i referáty a přednášky bývají připraveny písemně. Musí být 

obsahově i formálně úplný. Aby byl takto náročný text pro příjemce jednoznačný a srozu-

minelný, je třeba jej postavit jazykově a stylisticky zřetelně. Proto se často užívají spojky, 

odkazovači a ukazovací výrazy. 

D. Knittlová uvedla základní rysy odborného stylu, jež jsou společné pro všechny jazy

ky: logická stavba, návaznost, objektivita, neosobnost, neemocionálnost, hutnost, přesnost 

a jednoznačnost. 

Podle Pavla Jindry existuje 9 charakteristických znaků odborného stylu, přičemž znaky 

1 až 6 jsou společné pro psané i mluvené odborné texty, znak 7 náleží pouze mluveným 

textům, zatímco body 8 a 9 se vztahují k textům psaným (Jindra 2007, 152): 

1. obj ektivnost a nezauj atost; 

2. j ednoznačnost vyj ádření; 

3. vysoký index opakovanosti slov; 

4. promyšlenost a logické uspořádání textu; 

5. složitá stavba souvětí s pestrou škálou spojovacích prostředků různých význa

mových odstínů; 

6. úzký okruh příjemců; 

7. monologičnost s výraznými pauzami; 

8. psanost a připravenost textu; 

9. výrazné grafické členění textu. 
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2.2 Terminologie 

„TepMHHaMH Ha3biBaiOTca cnoBa H cjiOBOconeTaHmi, o6o3HaHaK>mne cneun(bnHecKne 

ooteKTbi H noHjrora, K O T O P W M H onepupyiOT cneunajincrbi onpeAejieHHOŮ oôjiacrn HayKH 

H J I H TexHHKH. B KanecrBe TepMHHOB MoryT Hcnonb30BaTbca KaK cnoBa, ynoTpeÔJiaeMbie 

noHTH HCKjiiOHHTejibHO B paMKax AaHHoro CTHjia, TaK H cneuHajibHbie 3HaneHHH 

oômeHapoAHbix C J I O B " (KoMuccapoB 1990, 110). 

Slovo termín, pocházející z latinského terminus, označuje slovo nebo slovní spojení, 

které je stylisticky neutrální, jednoznačné, bez emocionálního zabarvení. Pro konkrétní 

vědní obor má přesně vymezený význam, často se odlišující od obecného významu daného 

slova. 

Jazykové prostředky, které utvářejí odborný styl, se v rovině hláskoslovné 

a tvaroslovné neliší od jiných stylů. Rozdíly můžeme pozorovat v rovině lexikální a skla

debné. Za jádro odborné stylové vrstvy se považují termíny. Je obecně dané, že termíny 

nepřekládáme, ale vyhledáváme ekvivalenty v cílovém jazyce. 

Můžeme pozorovat 5 výrazných rozdílů v terminologii mezi ruštinou a češtinou (Zvá-

ček 1994, 33-39): 

1. genitívni vazby - v češtině jim odpovídá spojení substantiva s adjektivem ve funkci 

shodného přívlastku (srov.: cmenenb accoijuaijuu - asociační stupeň); 

2. terminologická spojení se shodným přívlastkem - přívlastek může být tvořen ad

jektivem nebo participiem, český termín je tvořen jiným způsobem (srov.: 

pacmeopmou{eecR eeu^ecmeo - rozpustná látka, ceuHUoean nnaexa - tavení olova); 

3. nekongruentnípředložkové vazby - předložkové vazby v ruštině jsou v češtině vy

jádřeny nominativem (srov.: cpedcmeo dírn nponumbieauuR - impregnační prostře

dek); 

4. složená slova - složené termíny se v ruštině vyskytují častěji než v češtině (srov.: 

cmon-Kpan - záchranná brzda); 

5. víceslovná terminologická pojmenování - ruština má větší sklon používat analytic

ká pojmenování než čeština (srov.: jfcejie3Haa dopoza - železnice, epan-neduamp -

pediatr). 

Vzhledem k neustále se rozvíjející vědě a technice, novým vynálezům a vzniku no

vých vědních oborů se terminologie nepovažuje za uzavřený a neměnný systém. Díky to-
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mu se vytváří stále nové termíny, které musí splňovat požadavky na přesnost, jednoznač

nost a specifickou sféru použití. 

2.2.1 Tvoření termínů 

Termíny lze vytvořit několika způsoby, a to morfologicky, syntakticky, sémanticky či pře

jetím termínů z cizích jazyků (Poštolková - Roudný - Tejnor 1983, 34-61). 

1. Morfologický způsob 

a) derivací - tvoření slov odvozováním pomocí afixů 

- prefixace - slova vytvořená připojením prefixů (srov.: 6e3onacHOcmb, npom-

eodume/ib); 

sufixace - slova vytvořená připojením sufixů (srov.: MOCUIUK, eoduoú); 

- prefixálně-sufbcálnízpůsob - slova vytvořená připojením předpon a přípon zá

roveň (srov.: npu2opodcKOú); 

- postfixace - slova vytvořená připojením postfixů, jedná se zejména o tvar roz

kazovacího způsobu sloves a zvratná slovesa (srov.: 3aHUMambcn)\ 

b) kompozicí - tvoření slov skládáním 

substantívni kompozita - často tvořena pomocí spojovacího vokálu „ o " a „ e " 

(srov.: ea300ÔMeH); 

adjektivníkompozita (srov.: cepôenno-cocyducmbiú); 

c) abreviací - tvoření slov zkracováním 

- grafická abreviace - není součástí jazykového systému, slouží jako prostředek 

úpravy psaného textu (srov.: u m. d.); 

graficko-fonetická abreviace - realizuje se graficky i zvukově, tuto skupinu 

můžeme rozdělit na iniciálové zkratky (srov: MFY - MOCKOBCKUÚ zocy-

dapcmeeHHbiú ynueepcumem) a iniciálová zkratková slova (srov.: ey3 - euc-

uiee yneÔHoe 3aeedenue); 

- fonetická abreviace - zkratková slova mající tvaroslovný charakter (srov.: 

rocdyjua - ľocydapcrneeuHcm /Jyjua). 
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2. Syntaktický způsob 

- vznik terminologických sousloví, která tvoří gramatický a lexikální celek, je

jichž slovosled je pevně daný (srov.: npujtcoK e dnuny) a není možné je nahra

zovat synonymy. 

3. Sémantický způsob 

- vznik termínů upřesněním významu slov z běžného sdělovacího jazyka (srov.: 

v akustice termín šum) 

vznik termínů na základě přenesení metaforického či metonymického významu 

(srov.: lopatka turbíny) 

4. Přejímání termínů z cizích jazyků 

Na rozdíl od češtiny je ruský jazyk otevřenější k přejímání slov z cizích jazyků. 

K takovému obohacování ruské slovní zásoby docházelo v důsledku politických, ekono

mických a kulturních změn, ke kterým v průběhu dějin docházelo. 

Do ruštiny tak pronikají slova ze skandinávských jazyků (srov.: HKopb), slova turkota-

tarského původu (srov.: cyudyK), slova z němčiny (srov.: Komeji), z holandštiny (srov.: 

(pjiaz). 

Značný vliv měla řečtina, která se rychle rozšiřovala díky křesťanství a obchodu (srov.: 

UKona, (pujiococpuH, JIOZUKO). S rozvojem politiky, vědy a techniky docházelo k pronikání 

slov latinského původu (srov.: Muuucmp, 3K3aMeu). Výrazný vliv měla angličtina (srov.: 

nucpm, 6oK3aji), francouzština (srov.: Konuman, penepmyap) a italština (srov.: apun, 

menop). 

2.3 Překladatelské metody 

Při překládání se využívají různé metody a postupy, které řeší určité překladatelské pro

blémy. D. Zváček rozděluje překladatelské metody na překlad slova, překlad slovního spo

jení a překlad věty (Zváček 1998, 13-16). 
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2.3.1 Překlad slova 

Většině slov výchozího jazyka odpovídají významově blízká slova v jazyce cílovém, což 

se nazývá lexikální nebo slovníkovou shodou. Jestliže se význam slova jednoho jazyka 

plně ztotožňuje s významem slova druhého jazyka, nazývají se tato slova ekvivalenty 

(srov.: číslovky, dny v týdnu, názvy měsíců, vlastní jména apod.). Takových shod však 

není mnoho, jelikož většina slov je mnohoznačná a nemají jen jeden ekvivalent. 

V případě, že významu jednoho slova ve výchozím jazyce částečně odpovídají význa

my několika slov v cílovém jazyce, existuje několik analogických slovníkových shod. Tato 

shoda se nazývá variantní shoda. Některá slova nemají v cílovém jazyce žádnou shodu, 

nazývají se bezekvivalentní lexika, která se řadí mezi neologismy. 

2.3.2 Překlad slovního spojení 

a) volná slovní spojení 

U překladu volného slovního spojení má významnou roli překlad jednotlivých částí, je 

nezbytné přihlížet ke vztahu mezi jednotlivými částmi. Jednotlivá slova si zachovávají 

vlastní význam, proto musíme při překladu řešit problémy spojené s překladem jednotli

vých slov: 

- transpozice (změna slovního druhu) - překlad přívlastkových slovních spojení, 

změna neshodného přívlastku na shodný (srov.: cpedcmeo mpyda pracovní pro

středek); 

- speciální terminologie - českému odvozenému slovu odpovídá v ruštině složené 

pojmenování přívlastkového typu (srov.: bílkovina ôeiiKoeoe eeu^ecmeo). 

b) frazeologická spojení ustálená 

Při překládání frazeologismů je charakteristická převaha významu celku nad významem 

částí. Díky tomu je třeba překládat frazeologismus jako neoddělitelný celek. Existují čtyři 

možné způsoby překladu frazeologismů: 

absolutní či relativní ekvivalent (srov.: zopbKan npaeda - hořká pravda, yúmu c HO-

COM - odejít s dlouhým nosem); 

- využití frazeologické varianty - shoduje se smyslová stránka frazeologismů; 

- kalkování 
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- opisný překlad - vytrácí se obraznost frazeologismu, jelikož se smysl předává po

mocí jiného slovního spojení. 

2.3.3 Překlad věty 

Při překladu věty se dosahuje různých stupňů ekvivalentnosti: 

a) doslovný překlad - jazykové prostředky výrazu se shodují v obsahu a ve formě, 

jsou tedy plně ekvivalentní; 

b) adekvátní překlad - jestliže se jazykové prostředky liší, byl by doslovný překlad 

zkreslující. Proto je třeba se zaměřit na shodu funkcí překladu a originálu - jedná se 

o adekvátní překlad. Stejný obsah a stejná informace je vyjádřena odlišnými for

málními prostředky. 

2.4 Překladatelské transformace 

„Překladovou transformací rozumíme operaci, při níž se překládaná jednotka výchozího 

jazyka změní v cílovém jazyce ve formálně jinou, tzn. ve svůj transform, při zachování 

obecného invariantního obsahu" (Man 2003, 176). 

Abychom dosáhli funkční ekvivalentnosti mezi výchozím a cílovým textem, uplatňu

jeme překladatelské postupy. Dušan Z váček je rozděluje následovně: 

Transformace - nej rozšířenější překladatelský postup, kdy se daná věta mění v jinou, 

přičemž musí být zachován smysl informace i lexikologická náplň. Rozlišují se transfor

mace lexikální a gramatické: 

Lexikální transformace - překlad slov a slovních spojení. Mezi základní lexikální trans

formace patří: 

1. překladatelská rozšíření - rozšíření jakéhokoliv obratu z výchozího textu, zpravidla 

obecným upřesňujícím slovem (srov.: MocKBa - řeka Moskva); 

2. redukce - vypuštění některých slov výchozího textu, která jsou v cílovém jazyce 

zbytečná; 

3. kontextové záměny - slova či slovní spojení originálního textu jsou zaměňována 

slovy nebo slovními spojeními cílového jazyka, která mají jiný lexikální význam. 

Kontextovou záměnou se nazývá sémanticky nebo stylisticky motivovaná nová va-
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rianta překladu, jelikož odpovídá pouze danému konkrétnímu případu, konkrétnímu 

textu: 

a) konkretizace - v některých případech je nutné konkretizovat význam určitého 

slova, aby bylo pro cílového příjemce srozumitelné; 

b) generalizace - slovo s úzkým význam se zaměňuje slovem s obecnějším vý

znamem; 

c) antonymický překlad - výraz výchozího textu se v překladu zaměňuje po

jmem s opačným významem; 

d) kompenzace - uplatňuje se zejména při vyjadřování jazykových zvláštností 

originálu - dialekt, zvláštnosti řeči, narušení norem spisového jazyka apod; 

e) významový rozvoj - spočívá v záměně příčiny a důsledku; 

f) celkově přehodnocení - často využívaný postup, při kterém dochází k nahra

zení překládané jednotky v celém smyslovém rozsahu. 

Gramatické transformace 

1. záměna trpných konstrukcí činnými - pro ruštinu je typické využívání trpných kon

strukcí, které se v češtině nahrazují konstrukcemi činnými; 

2. transpozice (záměna slovních druhů); 

3. záměna multiverbizačních pojmenování univerbizačními - multiverbizační pojme

nování jsou slovní spojení, kde je substantivum hlavním nositelem informace a slo

veso je významově oslabeno; 

4. slovosledné transformace - jedná se zejména o překlad ruského přívlastku vyjádře

ného participiem a interpozičního slovosledu. 

Jiné rozdělení popisuje D. Knittlová, rozlišuje 7 základních překladatelských postupů 

(Knittlová2010, 18-19): 

1. transkripce a transliterace - transkripce je fonetický přepis lexikální jednotky, 

transliterace je přepis slova z jednoho písma do jiného; 

2. kalkování - doslovný překlad morfému původní lexikální jednotky; 

3. substituce - nahrazování určitého jazykového prostředku jiným; 

4. transpozice - gramatické změny, které vyplývají z odlišných jazykových systémů 

výchozího a cílového textu; 

5. modulace - záměna slova či slovního spojení, jehož význam můžeme logicky od

vodit z významu ve výchozím jazyce; 
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6. ekvivalence - uplatnění strukturních a stylistických prostředků, které jsou odlišné 

od výchozího textu; 

7. adaptace - záměna jedné situace originálu jinou, např. překlad slovních hříček. 

Eva Vysloužilová popsala překladové transformace, které nazvala syntaktické (Vy

sloužilová 1994, 7-10): 

1. změny gramatického statutu větných konstrukcí - ruština často využívá 3. osobu 

množného čísla, zatímco čeština upřednostňuje 1. osobu množného čísla nebo 

3. osobu j ednotného čísla zvratného slovesa; 

2. záměny trpných konstrukcí činnými - ruština upřednostňuje trpné konstrukce, kdež

to čeština činné; 

3. slovnědruhové záměny - výsledek absence ekvivalentního slovního druhu v cílo

vém jazyce; 

4. syntaktická kondenzace - kondenzací rozumíme záměnu složitějšího útvaru útva

rem j ednodušším, rozvitost je opačný proces; 

5. větněčlenské záměny - Vysloužilová tak charakterizuje překlad českého výrazu 

„člověk", který se pretransformuje na všeobecný podmět; 

6. záměny multiverbizačních pojmenování univerbizačními - v ruštině se ve spojení 

s plnovýznamovými slovy používají sémanticky málo zatížená slova; 

7. slovosledné transformace - pozorujeme je zejména při překladu konstrukcí 

s přídavnými jmény slovesnými nebo při interpozičním slovosledu. 
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II. PRAKTICKÁ ČÁST 
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1. P Ř E K L A D - CTOHHbie B O ^ M 

1.1 H C T O H H H K H 3arpsi3HeHHsi rHflpoc(J)epbi 

06mee K O J I H H C C T B O npupoAHOH B O A W Ha 3eMjie cocraBjíJieT 1386 M J I H K M , H3 H H X 

K O J I H H C C T B O npecHoň BOAbi - 35 M J I H K M 3 , T . C O K O J I O 2,5 %. OôteM noTpeôneHHJi npecHoň 

BOAbi B MHpe AOCTHraeT 3900 MjipA M 3 / roA. O K O J I O nonoBHHbi 3Toro KOJinnecTBa 

noTpeônaeTca 6e3B03BpaTHO, a Apyraa nonoBHHa npeBpamaeTca B croHHbie B O A B I . 

CornacHO CTaTHCTHnecKHM AaHHbíM. EaceroAHO B peKH, Mopa H 03epa Mnpa côpacbmaeTca 

AO 400 MjipA. KyôoMeTpoB C T O H H W X B O A . 3 T O npHBeno K TOMy, H T O 5,5 T M C J I H 

MHJIJIHapAOB KyÔOMeTpOB BOAbl Ha njiaHeTe HaXOAHTbCJI B 3arpa3HeHHOM C O C T O J I H H H . 

flaHHaa HH(J)pa cocraBjíJieT 6onee 14 % O T oômero oôteMa BOAHbix pecypcoB Mnpa. 

Odpadní vody 

Zdroje znečištění hydrosféry 

Celkové množství vody na Zemi činí 1386 miliónů km3, z toho množství sladké vody před

stavuje 35 miliónů km3, tj. přibližně 2,5 %. Celosvětová spotřeba sladké vody dosahuje 

3900 miliard m3 za rok. Asi polovina tohoto množství se nenávratně spotřebuje, druhá 

se přetváří v odpadní vody. Podle statistických údajů se ročně vypouští do řek, moří a jezer 

až 400 miliard kubíků odpadních vod, což vedlo k tomu, že 5,5 tisíc miliard kubíků vody na 

planetě je znečištěno. Toto číslo představuje více než 14 % všech světových vodních zdrojů. 

B C J I K H H B O A H M H H C T O H H H K CB5i3aH c OKpy:»caiomeH ero BHeuiHeH cpeAoií. Ha Hero 

OKa3bIBaiOT BJIHHHHe yCJIOBHJI (J)OpMHpOBaHHa nOBepXHOCTHOrO HJIH noA3eMHoro BOAHOrO 

CTOKa; pa3HOo6pa3Hbie npnpoAHbie jiBjíeHHJi; HHAycTpira; npoMbimjieHHoe H KOMMy-

HanbHoe CTpoHTenbCTBo; TpaHcnopT; xo3aHCTBeHHaa H ôwTOBaa Ae>rrejibHOCTb nenoBeKa. 

Každý vodní zdroj je spojen s okolním prostředím. Je ovlivněn povrchovými nebo podzem

ními vodami, různými přírodními jevy, průmyslem, průmyslovou a komunální výstavbou, 

dopravou, hospodářskou a domácí činností člověka. 

nOCJieACTBHCM 3 T H X B J I H 5 I H H H JIBJIJieTOI npHBHCCeHHe B BOAHyK) CpeAy HOBbIX, 

He CBOHCTBeHHbix eň BemecTB - 3arp5i3HHTejieH, yxyAinaiomHx KanecTBO B O A B I . 3arp5i3He-

H H H , nOCTynaiOIAHe B BOAHyK) CpeAy, KJiaCCHC[)HHHpyiOT B 3aBHCHMOCTH O T pa3Hbix KpHTe-

pneB. TaK, O Ô W H H O B M A C J M I O T xHMHnecKoe, ÔHOJiornnecKoe H (J)ii3iiHecKoe 3arpa3HeHiia. 
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Důsledkem těchto vlivů vstupují do vodního prostředí cizí, znečišťující látky, které snižují 

kvalitu vody. Nečistoty, které vnikly do vodního prostředí, jsou klasifikovány podle různých 

kritérií Obvykle se kontaminace rozdělují na chemické, biologické a fyzikální 

XiiMunecKoe 3arp5i3HeHHe npeACTaBjraeT coôoií H3MeHeHne ecTecTBeHHbix X H M H H C C K H X 

C B O Í Í C T B BOAbi 3a CHeT vBejiHHeHHJi coAepacaHHH B Heií BpeAHbix npuMeceií KaK Heopra-

HHHecKoií, TaK H opraHHHecKoií npHpoAťi. 

Chemická kontaminace představuje změny přirozených chemických vlastností vody na úkor 

zvýšení obsahu škodlivých anorganických i organických látek. 

OCHOBHblMH HeOpraHHHeCKHMH (MHHepaHbHblMH) 3arp?I3HHTeH5IMH npeCHbIX H MOpCKHX 

B O A aBjíaioTca pa3Hoo6pa3Hbie xiiMunecKue coeAHHeHHJi, TOKCHHHbie Rím oonraTejieH 

B O A H O Í Í cpe^bi - coeAHHeHHa MbimbJíKa, CBHHua, KaAMHJi, pTyra, xpoMa, M C A H , 4)Topa. 

Hlavní anorganické (minerální) nečistoty ve sladké a mořské vodě jsou různé chemické 

sloučeniny, které jsou pro vodní organismy toxické, např.: sloučeniny arsenu, olova, kad

mia, rtuti, chrómu, mědi, fluoru. 

Cpe^H BHOCHMbix B OKeaH c cyuiH pacTBopuMbix BemecTB ôojibinoe 3HaneHHe RJW O 6 H -

TaTejieií B O A H O Í Í cpe^w H M C I O T opraHHHeciaie xHMHHeciaie coeAHHeffira. B W H O C B oiceaH 

opraHHHecKoro BemecTBa oueHHBaeTCJi B 300-380 M J I H T/TOR. CTOHHbie B O A M , 

coAepacamHe cycneronH opraHHHecKoro npoHCxoacAeHHa H J I H pacTBopeHHoe 

opraHHnecKoe BemecTBO, naryÔHO B J I H J I I O T Ha cocrojiHHe BOAoeMOB. OcaacAaacb, 

cycneH3HH 3anjinBaK)T A H O H 3aAepacHBaiOT pa3BHTne H J I H nojiHOCTbio npeKpamaiOT 

>KH3HeAeaTejIbHOCTb AOHHblX MHKpOOpraHH3MOB, ynaCTByiOIUHX B npOIieCCe CaMOOHH-

meHHa B O A . 

Mezi rozpustnými látkami, které se dostávají ze souše do moře, mají pro vodní organismy 

velký význam organické chemické sloučeniny. Vypouštění organických látek do oceánu se 

odhaduje na 300 až 380 miliónů tun za rok. Odpadní vody, které obsahují suspenze orga

nického původu nebo rozpuštěné organické látky, nepříznivě ovlivňují stav vodních nádrží. 

Při sedimentaci se suspenze usazují na dno a zabraňují vývoji nebo životaschopnosti hlu

binných mikroorganismů, které se podílejí na samočistení vody. 
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HajiHHne cycneH3HH 3aTpyAH?ieT Taioice npoHHKHOBeHiie CBeTa B rjryôb B O A B I H 3aMeAJiaeT 

npoueccbi (J)OTOCHHTe3a. BpeAHoe AeiícTBHe OKa3biBaiOT Bce 3arp?i3HeHH5i, KOTopbie TaK 

H J I H HHane coAeiícTByiOT C H H J K C H H K ) coAepacaHHa KucjiopoAa B B O A C IIoBepxHOCTHO-

aKTHBHbie BemecTBa (IIAB) - acnpbi, Macna, CMa30HHbie MaTepnajibi - o6pa3yiOT Ha no-

BepxHOCTH BOAbi njieHKy, KOTopaa nperorrcTByeT ra300ÔMeHy Meac^y B O A O H H aTMO-

c4)epoií, H T O CHHacaeT CTeneHb HacbímeHHOCTH B O A W K H C J I O P O A O M . 

Přítomnost suspenzí rovněž brání pronikání světla do hloubky a zpomaluje proces fotosyn

tézy. Nežádoucí účinky podporují všechny nečistoty, které nějakým způsobem přispívají 

ke snížení obsahu kyslíku ve vodě. Povrchově aktivní látky (PAL), jako tuky, oleje, maziva, 

tvoří na vodní hladině film, který zabraňuje výměně plynů mezi vodou a atmosférou, což 

snižuje stupeň nasycení vody kyslíkem. 

B CB5I3H C ÔbICTpbIMH TCMnaMH yp6aHH3aHHH H HeCKOJIbKO 3aMeAJieHHbIM CTpOHTejIbCTBOM 

OHHCTHbIX COOpyJKeHHH HJIH HX HeyAOBJíeTBOpHTejIbHOH 3KCnjiyaTaHHeH BOAHbie 

ôacceiÍHbi H noHBa 3arpa3HaiOTca ôbiTOBbiMH OTxoAaMH. Pa3Jiaraacb B B O A H O H cpe^e, 

opraHHnecKHe O T X O A W MoryT CTaTb cpeAoií p,jm naToreHHbix opraHH3MOB. Bo^a, 

3arpa3HeHHaa opraHHnecKHMH OTxoAaMH, CTaHOBHTca npaKTHHecKH HenpHroAHoií p,jm 

nHTbJi H Apyrnx HaAOÔHOCTeií. 

Vzhledem krychle urbanizaci a poněkud pomalé výstavbě čističek či jejich špatné údržbě, 

jsou vodní nádrže a půda kontaminovány splaškovým odpadem. Při rozkladu ve vodě se 

organický odpad může stát vhodným prostředím pro patogeny. Voda, znečištěná organic

kým odpadem, se prakticky stává nepitnou a nevhodnou pro další potřeby. 

BHOJiornnecKoe 3arp5i3HeHHe CB5i3aHO c npHcyTCTBHeM B nHTbeBoií BO^e ÔHOJioniHecKiix 

npHMeceií, T.e. MHKpoopraHH3MOB, BbBbmaioinHx 3a6ojieBaHH5i. 

Biologická kontaminace pitné vody je spojená s přítomností biologických příměsí, 

tzn. mikroorganismů, které způsobují nemoci. 

OH3HnecKHe npHMecH - 3TO npHcyTCTByioinHe B Bo^e HepacTBopHMbie nacTHHbi pa3JiHH-

Horo npoHCxo5K,iieHHa. 

Fyzikální nečistoty jsou ve vodě nerozpustné částice různého původu. 
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O A H H M H3 rjiaBHbix H C T O H H H K O B 3arpa3HeHHa BOAoeMOB A B U J I I O T C J I npoMbiinjieHHbie 

CTOHHbie BOAbi. Hanôojiee onacHbie 3arp5i3HHTejiH B O A W - 3TO C O J I H Taacejibix MeTanjiOB, 

(J)eHOJibi, opraHunecKue a^w, He(J)TenpoAyKTbi, HacbímeHHaa ôaKTepmiMu ÔHoreHHaa 

opraHHKa, cuHreTUHecKue Moiomne cpe^CTBa. 

Průmyslové odpadní vody jsou jedním z hlavních zdrojů znečištění vodojemů. Nejnebez-

pečnější znečišťující látky ve vodě jsou soli těžkých kovů, fenoly, organické toxiny, ropné 

látky, biogenní látky nasycené bakteriemi, detergenty. 

BaacHoe 3HaneHHe HMeeT 3arp5i3HeHHe rnApocc[)epbi Hec^TenpoAVKTaMH. BjiaroAapa C B O H M 

(J)H3HKO-xHMHHecKHM CBoiícTBaM Hec[)TenpoAyKTbi ôbiCTpo pacnpocTpairaiOTCJi no no-

BepxHOCTH BOAbi, o6pa3y?i TOHnaninne nneHKH TOJimuHoň A O AOJieií MHjuiuMeTpa, 

coxpaHjnomne, ocoôeHHO Ha cnoKOHHoií noBepxHOCTH, BbicoKyio ycToiÍHHBOCTb. He(J)Tb 

H He(J)TenpoAyKTbi A B U J I I O T C J I Hanôojiee pacnpocrpaHeHHbíMH 3arpa3HHiomHMH Bemecr-

BaMH B MlipOBOM OKeaHC 

Závažné je znečištění hydrosféry ropnými látkami. Díky svým fyzikálně-chemickým vlast

nostem se ropně látky rychle šíří po vodní hladině a tvoří film o tloušťce desetiny milimet

ru, který má na klidné hladině vysokou stabilitu. Ropa a ropné látky jsou nejrozšířenější 

znečišťující látky ve světovém oceánu. 

fleTepreHTbi (cuHreTUHecKue noBepxHOCTHO-aKTHBHbie BemecrBa - C I I A B ) O T H O C A T C A 

K rpynne BemecrB, noHnacaiomHx noBepxHOCTHoe HaTaaceHne B O A M . O H H B X O A ^ T B cocTaB 

CHHTeTHnecKHx M O I O I A U X cpeACTB ( C M C ) , uinpoKO npHMeHaeMbix B 6bny H npoMbim-

JieHHOCTH. ITpUCyTCTBUe C I I A B B CTOHHblX BOAaX npOMblUIJieHHOCTH CB33aH0 C HCnOJIb-

30BaHneM H X B TaKHx npoueccax, KaK cJDjioTauHOHHoe oôorameHne pyA; pa3AejieHne 

npoAyKTOB xHMHnecKHx TexHOJioruň; nojryneHne nojniMepoB; yjiyHineHne ycnoBnií 

ôypeHna He(J)TaHbix H ra30Bbix CKBaacnH; ôopbôa c Koppo3neií oôopyAOBaHira; B cejibCKOM 

X035IHCTBe B COCTaBe neCTHUHAOB. 

Detergenty (syntetické povrchově aktivní látky - SPAL) patří ke skupině látek, které snižují 

povrchové napětí vody. Jsou součástí syntetických čisticích prostředků, které se široce vyu

žívají v domácnostech a průmyslu. Přítomnost detergentů v průmyslových odpadních vo

dách je spojena s jejich využitím v procesech, jako je flotace rud; separace produktů che

mických technologií; výroba polymerů; zlepšení podmínek ropných a plynových vrtů; boj 

s korozí zařízení; pesticidy v zemědělství 
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KapiieHoreHHbie BemecTBa - 3 T O X H M H H C C K H OAHopoAHwe coeAHHeHHH, n p o a B j í a i o i u H e 

TpaHC(J )opMHpyio i i ry io aKTHBHOCTb H c n o c o Ô H O C T b B b B b i B a T b K a p i i e H o r e H H b i e , TepaTO-

r e H H b i e (HapymeHHe npoiieccoB SMÔpHOHajibHoro pa3BHTH5i) H J I H M y T a r e H H b i e H 3 M e H e H n a 

B o p r a H H 3 M e . 

Karcinogenní látky jsou chemicky homogenní sloučeniny, které vykazují transformační 

aktivitu a schopnost vyvolat karcinogenní, teratogenní (narušení embryonálního vývoje) či 

mutagenní změny v organismu. 

Taacenbie MeTannbi (pTyrb, C B H H C U , KaAMHH, U H H K , MeAb, MbimbJíK) O T H O C J I T C J I K HHCJiy 

p a c n p o c T p a H e H H b i x H B e c b M a TOKCHHHbix B e m e c T B . O H H m u p o i c o npHMeHJiiOTCJi B p a 3 -

j i H H H b i x n p o M b i m j i e H H b i x n p o H 3 B O A C T B a x , n o 3 T O M y , H e c M O T p a H a OHHCTHbie M e p o -

npHaTHa, coAepacaHHe C O C A H H C H H H Taacej ibix MeTamiOB B n p o M b i i n j i e H H b i x C T O H H W X 

BO^ax AOBOJibHO B b i c o K o e . B o j i b i i i H e M a c c w 3 - T H X C O C A H H C H H H n o c T y n a i O T B O K e a H nepe3 

aTM0C(J)epy. 

Těžké kovy (rtuť, olovo, kadmium, zinek, měď, arsen) patří mezi běžné a vysoce toxické 

látky. Jsou široce využívány v různých průmyslových odvětvích a bez ohledu na čisticí 

opatření je obsah sloučenin těžkých kovů v průmyslových odpadních vodách poměrně vy

soký. Velké množství těchto sloučenin se do oceánů dostává z atmosféry. 

Jljm M o p c K H x 6 n o i i e H 0 3 0 B Hanôonee onacHbi p T y T b , C B H H C U , H KaAMHH. P T y T b 

n e p e H O C H T c a B oiceaH c M a T e p m c o B b i M C T O K O M H nepe3 aTMOC(J)epy. C B H H C U aKTHBHO 

p a c c e H B a e T c a B O R p y a c a i o u r y í o c p e ^ y B npouecce X O S J I H C T B C H H O H Ae>rrejibHOCTH n e j i O B e K a 

- BblÔpOCbl C npOMblI I IJ ieHHblMH H ÔbITOBbIMH CTOKaMH, C flbIMOM H nbUIbK) n p O M b l f f l -

n e H H b i x n p e A n p H a T H H , c B b i x n o n H b i M H r a 3 a M H A B H r a T e j i e H B H y T p e H H e r o c r o p a H i r a . 

M H r p a U H O H H b l H nOTOK C B H H U a C KOHTHHCHTa B OKeaH HACT He TOJIbKO C peHHbIMH 

CTOKaMH, H O H n epe3 aTMOC(J)epy. OKeaH nojryHaeT 103
 T CBHHua B T O A . 

Pro mořské biocenózy jsou nejnebezpečnější rtuť, olovo a kadmium. Rtuť se do oceánů 

dostává povrchovým odtokem a z atmosféry. Olovo je odváděno do životního prostředí 

z hospodářské činnosti - vypouštěním průmyslových a komunálních odpadních vod, kou

řem a prachem průmyslových podniků, výfukovými plyny spalovacích motorů. Migrační tok 

olova z kontinentu do oceánu jde říčními toky i atmosférou. Do oceánu se dostává 103 tun 

olova ročně. 
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Mřiorne crpaHbi, HMeiomne B W X O A K Mopio, npoBOA^T 3axopoHeffiie pa3JiHHHbix 

MaTepnanoB H BemecTB, B nacTHOCTH rpynra, BbiiryToro npn AHoyrjryÔHrejibHbix paôoTax, 

ôypoBoro injiaMa, O T X O A O B npoMbimjieHHOCTH, crpoHTejibHoro Mycopa, TBep^wx O T X O A O B , 

B3pbIBHaTbIX H XHMHHeCKHX BdHeCTB, paAHOaKTHBHbIX OTXOAOB. 06beM 3aXOpOHeHHH 

cocTaBHji O K O J I O 1 0 % Bceií Maccw 3arp5i3H5iioinHx BemecTB, nocTynaioinHx B M H P O B O H 

OKeaH. 

Mnoho přímořských zemí ukládá do vody různé materiály a látky, zejména půdu vyhloube

nou při bagrování, vrtný kal, průmyslový odpad, stavební odpad, tuhé odpady, výbušniny 

a chemikálie, radioaktivní odpad. Objem uložených látek činí asi 10 % celkové hmotnosti 

znečišťujících látek vypouštěných do oceánů. 

TennoBoe 3arp5i3HeHHe noBepxHOCTH BOAoeMOB H npHÔpeacHbix Mopciciix aKBaTopHií 

B03HHKaeT B pe3yjibTaTe côpoca HarpeTbix croHHbix B O A 3JieKTpocTaHHH5iMH H ApyruMn 

npoMbiinjieHHbíMH npoH3BOACTBaMH. C6poc HarpeTbix B O A B O MHornx cjryna^x 

oôycjiaBjíHBaeT noBbiineHne TeMnepaTypw B O A W B BOAoeMax Ha 6-8 °C. IIjioinaAb njrreH 

HarpeTbix B O A B npnôpeacHbrx paňoHax AOcraraeT 3 0 K M 2 . Bonee ycToiÍHHBaa 

TeMnepaTypHaa CTpaTHcbHKanira nperuiTCTByeT BOAOOÔMeiry MeacAy noBepxHOCTHbíM 

H AOHHbíM cnoeM. PacTBopHMOCTb KHCnopoAa yMeHbinaeTCJi, a noTpeôneHHe ero B O 3 -

pacTaeT, nocKOJibicy c P O Č T O M TeMnepaTypw ycnjiHBaeTca aKTHBHOCTb aspoÔHwx 6aic-

Tepnií, pa3JiaraiomHx opramrnecKoe BemeerBO. 

Tepelné znečištění povrchových a pobřežních vod vzniká v důsledku vypouštění zahřátých 

odpadních vod z elektráren a jiných průmyslových závodů. Vypouštění teplých vod 

v mnoha případech způsobuje zvýšení teploty vody ve vodních nádržích o 6 až 8 °C. Plocha 

skvrn horké vody v pobřežních oblastech dosahuje až 30 km2. Stabilnější teplotní stratifi

kace zabraňuje výměně vody mezi povrchem a spodní vrstvou. Rozpustnost kyslíku 

se snižuje, ale jeho spotřeba se zvyšuje. S rostoucí teplotou se zvyšuje aktivita aerobních 

bakterií, které rozkládají organické látky. 

1.2 Kjiaccii(biiKauiisi C T O H H M X B O A 

CTOHHbie B O A W O T HaceneHHbix MecT H npoMbiuijieHHbix npeAnpHJiTHH MoryT 6wTb 

KnaccH(|)HHHpoBaHbi no TpeM npH3HaicaM: 

• no MecTy o6pa30BaHH5i; 

• no BHAy coAepacamnxca B CTOicax BemecTB; 
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• no (J)a30BO-AHcnepcHOMy C O C T O J I H H I O 3arp5i3HeHHH. 

Klasifikace odpadních vod 

Odpadní vody z obydlených oblastí a průmyslových podniků lze klasifikovat podle tří krité

rií: 

• podle místa vzniku 

• podle typu látek obsažených v odpadní vodě 

• podle fázově-disperzního stavu znečištění 

B 3 a B H C H M O C T H OT n p O H C X O J K a e H H H C T O H H b i e B O f l b l flejIHT H a : 

• EbITOBbie - OT paKOBHH, yHHTa30B, BaHH H Jip. HCTOHHHKOB CTOKOB, yCTa-

HOBJíeHHblX B JKHJIblX, 0 6 m e C T B e H H b I X , KOMMyHajIbHblX H npOMblUIJ ieHHblX 

3AaHHHX. 

• IIpoH3BOflCTBeHHbie - C T O K H , o6pa3yiomHec5i npn ncnonb30BaHnn B O A B I A J M 

pa3JIHHHbIX TeXHOJIOrHHeCKHX npOIieCCOB npOH3BOACTBa. 

• ATMOcfoepHbie - o6pa3yiOTca Ha noBepxHOCTH npoe3AOB, njiomaAeH H K p b i u i 

3AaHHÍí npn BbinaAeHHH oca^KOB. K 3 T O H KaTeropHH O T H O C J I T C J I AO>KAeBbie 

H Tanbie C T O K H , a TaKsce B O A B I O T H O J I H B K H yjnui. 

Podle vzniku se odpadní vody dělí na: 

• Splaškové - z umyvadel, toalet, van a jiných zdrojů odtoku instalovaných 

v obytných, veřejných, komunálních a průmyslových budovách. 

• Průmyslové - odpady, které vznikly používáním vody v různých výrobních proce

sech. 

• Atmosférické - tvoří se na povrchu příjezdových cest, ploch a střech budov během 

srážek. Tato kategorie zahrnuje dešťové a tající odpadní vody a také vodu z kropení 

ulic. 

Bce KaTeropnn CTOHHbix B O A B T O Í Í H J I H H H O Í Í c r e n e H H co^epacaT 3 a r p a 3 H e H n a , B H A 

H cocTaB KOTopwx no3BOH5ieT AenHTb C T O K H no BHfly coAepacauiHxca B H H X BernecTB. 

Pa3JiHHaiOT Tpn cjie^yioruHe ocHOBHbie rpynnbi 3 a r p a 3 H e H H H : 

Všechny kategorie odpadních vod v různé míře obsahují kontaminující látky, podle jejichž 

druhu a složení můžeme rozdělit odpadní vody. Rozlišují se tři hlavní skupiny znečišťují

cích látek: 
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• MnHepajibHbie 3arpa3HeHiia. K H H M O T H O C J I T C J I : necoK, niHHHCTbie nacTHHbi, 

HacTHijbi pyAw, uiJiaKa, pacTBopHMbie HeopraHHnecKHe C O J I H , K H C J I O T W H uiejiOHH. 

• Minerální látky - k nim patří: písek, částice jílu, částice rudy, škvára (struska), 

rozpustné anorganické soli, kyseliny a zásady. 

• OpraHHHCCKuc 3arpfl3HeHHH. MoryT 6biTb pa3AejieHbi Ha 3arpa3HeHna pacru-

TenbHoro npoHCxoac,iieHHH, B KOTopwx npeoÔJiaAaeT X H M H H C C K H H sneMenr 

yrnepoA (ocTaTKH OBomeň, nnoAOB H T . A ) H acHBOTHoro npoHCxoac,iieHHH, 

B KOTopwx npeo6jiaAaeT a30T (<J)H3HOJiorHHecKHe BbmejieHHH, ocraTKH J K H B W X 

TKaHeií H T . A ) . B ôbiTOBbix CTOKax coAepacHTca npHMepHO 60% 3arp?i3HeHHH 

opraHunecKoro npoHCxo:>KAeHH5i H 40% MHHepajibHoro. OpraHunecKue 3arpa3-

HeHHa aBjíaiOTca ÔJiaronpHJiTHOH cpeAoň p,jm pa3BHTH5i MHKpoopraHH3MOB, 

no3TOMy B CTOKax coAepacHTca eme O A H H , TpeTnií B H A 3arp5i3HeHHH: 

• Organické látky - mohou být rozděleny na látky rostlinného původu, v nichž pře

vládá chemický prvek uhlík (zbytky zeleniny, ovoce atd.) a látky živočišného půvo

du, kde převažuje dusík (fyziologické výměšky, zbytky živé tkáně atd.). Splaškové 

vody obsahují přibližně 60 % organických látek a 40 % minerálních. Organické 

látky tvoří příznivé prostředí pro rozvoj mikroorganismů, proto se ve stokách vy

skytuje ještě jeden, třetí typ znečištění: 

• EiiojioriiHecKiie 3arpa3HeHHa. K 3TOÍÍ KaTeropnn O T H O C A T C A ôaKTepnn, Apoac-

aceBbie H nnecHeBenbie rpnÔKn, jiHua rejibMHHTOB H Bupycbi. 

• Biologické látky - do této kategorie patří bakterie, kvasinky a plísně, Místová vejce 

a viry. 

IIo (J)a30BO-AHcnepcHOMy C O C T O J I H H I O Bce 3arpa3HeHHa A C H A T C J I no creneHH A H C -

nepcHOCTH (r.e. n3MejibHeHHOCTn) Ha: 

• PacTBopeHHbie BemecTBa, cocToamne H 3 MOJieKyjrapHO-AHcnepcHbix nacTHii, 

pa3MepoM He ôojiee 0,01 M K M (10-8 M ) . 

• KojijioHflHbie BemecTBa - nacTHUbi pa3MepoM O T 0,01 RO 0,1 M K M . 

• HepacTBopeHHbie npHMecn, pa3Mep nacrnu, KOTopwx cocTaBjíaeT ôojiee 0,1 M K M . 

B C B O K ) onepeAb 3 T H npHMecn A C J I H T C J I na BcnjibiBaiomHe, oce^aiomne H B3Be-

meHHbie BemecTBa. 
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Podle fázově-disperzního stavu se všechny kontaminanty dělí podle stupně disperznosti 

(tzn. rozptýlenosti) na: 

• Rozpuštěné látky složené z molekulárně-disperzních částic, jejichž velikost je menší 

než 0,01 jumm. 

• Koloidní látky, velikost částic od 0,01 do 0,1 jumm. 

• Nerozpuštěné látky, částice jsou větší než 0,1 jumm. Tyto látky se dělí na vznášející 

se, usaditelné a neusaditelné. 

IIpoH3BOACTBeHHbie CTOHHbie B O A M A C H A T C J I Ha ycnoeno-Hucmue, KOTopwe iicnonb-

30BajiHCb npeiiMymecTBeHHO H a oxnajK^eHiie H I I O H T H He 3arp5i3HeHbi, H 3aepR3HeHHue. 

IIocjieAHHa KaTeropiiH MoaceT 6biTb pa3AeneHa Ha Tpn rpynnbi C T O K O B , coAepacamHx: 

• npeHMymecTBeHHO MHHepanbHbie BemecTBa; 

• npeHMymecTBeHHO opraHiinecKiie BemecTBa; 

• opraHHnecKHe, aAOBHTbie BemecTBa. 

Průmyslové odpadní vody se dělí na podmínečně čisté, které se používají především na 

chlazení a jsou téměř čisté, a kontaminované. Poslední kategorie může být rozdělena do tří 

skupin odpadních vod, které obsahují: 

• především minerály; 

• především organické látky; 

• toxické organické látky. 

B 3aBHCHMOCTH O T KOHLjeHTpHpOBaHHOCTH npOH3BOACTBCHHbie CTOHHbie BOAbl MOryT 6bITb 

BbicoKOKOHueHrpiipoBaHHbíMH H cnaôoKOHiieHTpiipoBaHHbiMii, no 3HaHeHHK) noKa3aTejia 

pH C T O K H AenaTca Ha: 

MajioarpeccHBHbie (B T O M nncjie cnaôoKHCJibie H cnaôoinejiOHHbie 6 < pH < 6,5 H 8 

<pH<9); 

BbicoKoarpeccHBHbie (cHjibHOKHCJibie H CHjibHoinenoHHbie - pH < 6 H pH > 9). 

V závislosti na koncentrovanosti, průmyslové odpadní vody mohou být vysoce koncentro

vané a slabě koncentrované. Podle hodnoty pH se odpadní vody dělí na: 

slabě agresivní odpadní vody (včetně mírně kyselých a mírně zásaditých 6 < pH 

< 6,5u8<pH<9); 

silně agresivní odpadní vody (velmi kyselé a vysoce zásadité - pH < 6 u pH > 9). 
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1.3 IIoKa3aTejiH 3arpsi3HeHH0CTH C T O H H M X B O A 

^ J I H xapaKTepHCTHKH 3arpa3HeHHOCTH CTOHHbix B O A Hcnojib3yiOT T . H . cyMMapHbie H J I H 

rpynnoBbie noKa3aTejin. 3 T H noKa3aTejiH xapaKrepH3yiOT onpeAeneHHbie CBoňcTBa B O A W 

6e3 HAeHTH(J)HKaiiHH OTAejibHbix BemecTB. B O T HeKOTopwe BaacHeiíiiiHe noKa3aTejiH 

3arp5i3HeHHOCTH: 

Ukazatelé znečištění v odpadních vodách 

Pro charakterizaci znečištění odpadních vod se využívají tzv. souhrnní nebo skupinoví uka

zatelé, kteří charakterizují určité vlastnosti vody bez identifikace jednotlivých látek. Zde 

jsou některé z nejdůležitějších ukazatelů znečištění: 

B3BemeHHbie BemecTBa - K O J I H H C C T B O rrpHMeceH, KOTopoe 3aAepacHBaeTca Ha 6yMaacHOM 

(J)HjibTpe npn (J)HjibTpoBaHHH npoôbi. 

Suspendované látky - množství nečistot zachycených na filtračním papíře při filtraci vzor

ku. 

Oce^aioinHe BemecTBa - nacTb B3BemeHHbix BemecTB, oceAaioinHx Ha A H O OTCToiÍHoro 

ijHjiHHApa 3a 2 naca OTcraHBaHHJi. B cpe^HeM B ôbiTOBbie C T O K H nocTynaeT 65 rp. 

B3BemeHHbix H 30-35 rp. oceAaioinHx BemecTB Ha nejiOBeica B cyTKH. 

Usazeniny - část suspendujících látek, které se usazují na dně sedimentačního válce po 

2 hodinách sedimentace. Průměrně v komunálních odpadních vodách denně na člověka 

připadá 65 g suspendujících látek a 30-35 g usazenin. 

Cyxoň ocTaTOK - K O J I H H C C T B O 3arp5i3HeHHH, ocTaiomeeca nocne BbinapHBaHira npoôw npn 

105 °C. 

Suchý zbytek - množství nečistot po odpaření vzorku při 105 °C. 

BnoxHMHHecKaa noTpeÔHOCTb B KHCJiopoAe (BUK) - K O J I H H C C T B O KHCJiopoAa, noTpeônae-

Moe aspoÔHbiMH MHKpoopraHH3MaMH B npoiiecce >KH3HeAe5rrejibHOCTH p,jm O K H C J I C H H J I 

opraHHnecKHx BemecTB, coAepacamHxca B C T O H H O H B O A C 3 T O T noKa3aTejib xapaKre-

pn3yeT coAepacaHHe opraHHKH, KOTopaa M O J K C T 6biTb y^aneHa M C T O A O M onojiornnecKOH 

O H H C T K H , HanpHMep, c noMOinbio aKTHBHoro Hjia B aspoTeHKax. 
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Biochemická spotřeba kyslíku (BSK) - množství kyslíku spotřebovaného aerobními mikro

organismy v životním procesu na oxidaci organických látek z odpadních vod. Tento údaj 

charakterizuje obsah organického materiálu, který může být odstraněn biologickým čiště

ním, například použitím aktivovaného kalu v aktivačních nádržích. 

XnMHHecicaji noTpeÔHOCTb B KHCJiopoAe (XLTfC) - K O J I H H C C T B O KHCJiopoAa, HeoôxoAHMoe 

AJia OKHCJieHHa yrjiepoAa, opraHnnecKnx C O C A H H C H H H BOAopoAa, a30Ta H cepbi, coAep-

acaiHHXCa B C T O H H O H BOAC 

Chemická spotřeba kyslíku (ChSK) - množství kyslíku potřebného pro oxidaci uhlíku, or

ganických sloučenin vodíku, dusíku a síry v odpadních vodách. 

KoHueHTpauHJi H O H O B BOAopoAa - BbipaacaeTca B C J I H H U H O H pH (oTpuuaTejibHbiH 

AecaTHHHbiií norapH(J)M M O J I J I P H O H KOHijeHTpaiiHH H O H O B BOAopoAa). Cpe^a CHHTaeTCa 

K H C J I O H npn pH < 7, H mejiOHHoií npn pH > 7. JTopoACKHe C T O K H O Ô W H H O H M C I O T 

cjioôomejiOHHyio peaKHiiio cpeAbi pH = 7,2-7,8. 

Koncentrace vodíkových iontů - vyjadřuje se hodnotou pH (záporný desetinný logaritmus 

molární koncentrace vodíkových iontů). Prostředí se považuje za kyselé při pH < 7 a 

za zásaditě při pH > 7. Komunální odpadní vody mají obvykle slabě zásadité prostředí, 

hodnota pH se pohybuje od 7,2 do 7,8. 

KojiH-THTp - HaHMeHbinee K O J I H H C C T B O B O A W , B K O T O P O M coAepacHTca 1 KHinenHaa nanon-

Ka po^a Escherichia Coli. 3 T O T noKa3aTejib K O C B C H H O xapaKrepH3yeT 3apaaceHHOCTb B O A W 

naToreHHbíMH MHKpoopraHH3MaMH. 

Koli-titr - nejmenší množství vody, ve kterém je přítomna 1 střevní bakterie rodu Escheri

chia Coli. Tento indikátor nepřímo charakterizuje znečištění vody patogenními mikroorga

nismy. 

CorjiacHO AOKna^y BceMHpHoií opraHH3auHH 3ApaBOOxpaHeHH5i (B03), B BOAonpoBOAHoií 

nHTbeBoii B O A C , eaceAHeBHO ynoTpeÔjraeMOH HaMH, coAepacHTca RO 756 B H A O B BpeAHbix 

BemecTB, H3 H H X 20 B H A O B noATBepayieHO J IBJ I J I IOTCJI KapiieHoreHaMH, 24 BH#a pac-

CMaTpHBaiOTca KaK npeAnojioJKHTejibHO KapueHoreHHbie BemecTBa, 18- J IBJ I J I IOTCJI 

npoMoyTepaMH paKa, 47- BemecTBaMH BbBbmaioinHMH reHHbie MyTauiiH. KpoMe T O T O , Bce 
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3-TH opraHiinecKiie BemecTBa oneHb TpyAHO ycrpaHHTb c noMombio TpaAHHHOHHbix 

TeXHOJIOrHH OHHCTKH. 

Podle Světové zdravotnické organizace (WHO) obsahuje pitná voda z kohoutku, kterou 

denně využíváme, až 756 druhů škodlivých látek, z nichž 20 druhů je prokázanými karcino

gény, 24 druhů je pokládáno za pravděpodobně karcinogény, 18 druhů jsou promotory 

rakoviny a 47 látek způsobuje genové mutace. Kromě toho, všechny tyto organické látky 

nelze snadno zlikvidovat pomocí běžných čisticích technologií. 

CymecTByeT HecKOjibKO npnHiiH B O 3 H H K H O B C H H ? I S T H X HeraTHBHbix cbaicropoB: 

1 . noTeHuiianbHbiií BpeA AJifl 3AopoBba, Bbi3BaHHbiií xnopi ipoBaHiieM B O A W . B Hacrojimee 

BpeMa, B BOAonpoBOAHbix coopyaceHHax noBceMecTHO Hcnonb3yeTca M C T O A AG3HH(beKHHH 

nocpeACTBOM AOÔaBjíeHHJi xnopa. B npouecce xjiopHpoBaHira, x n o p coeAHHaeTca 

c HaTypanbHbíMH opraHHHecKHMH BemecTBaMH H ryivrycoM, B pe3yjibTaTe o6pa3yeTca 

noTeHijHajibHbiH KapueHoreH - TpiixjiopMeTaH (xnopocbopM). 

Existuje několik příčin vzniku těchto negativních faktorů: 

1. Možně zdravotní problémy způsobené chlorováním vody. V současně době se ve všech 

vodárnách využívá dezinfekce chlorem. Při chlorování se chlor kombinuje s přírodními 

organickými látkami a humusem, čímž se vytvoří potenciální karcinogén - trichlormetan 

(chloroform). 

2. 3arp5i3Hernie BHemHeií cpe^w CTaHOBHTbca Bce c e p b e 3 H e i í H cepbe3Hen c Kaac^bíM 

JXRQM. B ôojibineií n a c r a BOAonpoBOAHbix coopyaceHHií npHMeiraeTCJi TpaAHHHOHHaji 

TeXHOJIOrHH OHHCTKH, COCTOJimaJI H3 OTCTaHBaHHJI, c[)HJIbTpaHHH H XJIOpHpOBaHHJI BOAbl, 

H T O He no3BOJiaeT 3(b(beKTHBHO OTcbHjibrpoBaTb pa3JiHHHbie BpeAHwe BemecTBa, 

coAepacaHne KOTopwx B BOAonpoBOAHoií Bo^e HeyKjioHHO B03pacraeT. H3-3a CTapocTH, 

KOpp03HH, OTCJiaHBaHHa OÔOJIOHKH BOAOnpOBOAHbIX Tpy6, B03HHKaeT BTOpHHHOe 

3arp5i3HeHHe B O A W no^aiomeHCJi no H H M . Pe3epByapw p,jm B O A W B BbicoTHbix 3AaHHax He 

aBjíaiOTca nojiHOCTbio repMeTHHHbíMH, n p n S T O M O H H He noABepraiOTca peryjrapHOH 

OHHCTKe. B c e S T O jierao MoaceT npHBecTH K pa3MHoaceHHio ôaKTepnií H BHpycoB. 

H a CTeHKax BOA^Hbix pe3epByapoB HaKanjiHBaeTca Bce ôojibme H ôojibme BemecrB, TaKHx 

KaK 3ejieHbiií TpaBflHoií HapocT H T . A . , KOTopwe cepbe3HO 3arp5i3H5iiOT BOAonpoBOAHyio 

BOAy. 

35 



2. Znečištění životního prostředí se stává každým dnem vážnější. Většina vodáren používá 

tradiční čisticí technologie, což jsou sedimentace, filtrace a chlorování, což neumožňuje 

efektivní odfiltrování různých škodlivých látek, jejichž podíl v pitně vodě neustále stoupá. 

Stáří, koroze a odlupovaní vrstvy vodovodního potrubí způsobuje sekundární znečištění 

vody. Rezervoáry vody ve výškových budovách nejsou zcela hermetické, proto nepodléhají 

pravidelnému čištění. To vše snadno vede k množení bakterií a virů. Na stěnách vodních 

nádrží se hromadí další látky, jako je zelený povlak apod., které vážně znečišťují pitnou 

vodu. 

1.4 Bpefl, npiiHOCiiMbiH 3flopoBbio HejiOBeKa B O / J H M M 3arpsi3HeHHeM 

B HacToamee BpeMJi 3arp5i3HeHHe BOAHbix pecypcoB crano H C B H A H M B I M BparoM 3AopoBba 

HejiOBenecTBa. flaHHbie nccjieAOBaHmi BceMHpHoií opraHH3au,nn 3ApaBooxpaHeHna ( B 0 3 ) 

noKa3biBaiOT: 

• 80% Bcex 3a6oneBaHHH B Miipe Bbi3biBaeTC5i ynoTpeÔJieHHeM 3arpji3HeHHOH 

nHTbeBoií BOAbi; 

• 50% AeTCKoií CMepraocTH B Mupe, npoHCxoAHT no npHHHHe ynoTpeôneHHH 

3arp5i3HeHHOH nHTbeBoií B O A W ; 

• 1, 2 MjipA. jnoAeií Ha Hameň nnaHeTe crpa^aiOT pa3JinHHbiMn 3a6ojieBaHHHMH, 

CBa3aHHbiMH c ynoTpeôneHHeM 3arpji3HeHHOH B O A W ; 

• 25 M J I H . nereň Mnpa eaceroAHO yivrapaeT O T 6ojie3HeH, BbBBaHHbix ynoTpeôneHHeM 

3arpa3HeHHOÍí nHTbeBoií B O A W ; 

• KojiHnecTBO acHTejiefí 3eMjiH eaceroAHO, yMHpaiomHx O T xojiepw, AH3eHrepHH, 

ManapHH H Apyrnx HH(J)eKnHOHHbrx 3a6ojieBaHHH, BbBbiBaeMbix 3arpa3HeHHeM 

BOAbi, npeBbimaeT 5 M J I H . nejiOBeK. 

Zdravotní problémy způsobené znečištěním vody 

V současné době se znečištění vodních zdrojů stalo neviditelným nepřítelem lidského zdra

ví. Výzkum Světové zdravotnické organizace (WHO) ukazuje: 

• 80 % všech nemocí na světě je způsobeno konzumací kontaminované pitné vody; 

• 50 % dětské světové úmrtnosti je důsledkem konzumace kontaminované pitné vody; 

• 1,2 miliardy lidí na naší planetě trpí různými nemocemi spojenými s užíváním kon

taminované vody; 

• 25 miliónů dětí zemře ročně na nemoci způsobené kontaminovanou pitnou vodou; 
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• počet lidí na Zemi, kteří ročně umírají na choleru, úplavici, malárii a jiná infekční 

onemocnění způsobená špinavou vodou, převyšuje 5 milionů. 

OcHOBHbie 3a6ojieBaHHfl, BbnbiBaeivibie B O / J H U M 3arp$i3HeHiieM: 

1. PaK. B HacToamee BpeMJi O A H H M H3 HenpeMeHHbix 3TanoB AC3HH(J)eKL(nn B O A M aBjíaeTca 

xjiopupoBaHne. Ho H 3 6 b r r o H H o e xjiopHpoBaHHe MoaceT npuBecTu K o6pa30BaHHK> noôon-

Hbix npoAyKTOB, O A H H M H 3 KOTopbix jrajmeTCJi n p n 3 H a H H b i H M C A H H H H C K H M H KpyraMH 

KapiieHoreH - xjiopo(J)opM. 

Hlavní nemoci způsobené znečištěním vody: 

1. Rakovina. V současné době jedním z nezbytných kroků dezinfekce vody je chlorace. 

Avšak nadměrné chlorování způsobuje vznik vedlejších produktů, z nichž jedním je lékař

skou komunitou uznaný karcinogén - chloroform. 

2. KaMHH. ynoTpeÔJieHHe 3arp? i3HeHHOH B O A M M O J K C T npuBecTu o 6 p a 3 0 B a H H i o KaMHeií 

B pa3J iHHHbix opraHax o p r a H H 3 M a . 

2. Kameny. Pití kontaminované vody může způsobit tvorbu kamenů v různých orgánech 

těla. 

3. CKjiepo3 cocyAOB cepAua H ronoBHoro M03ra. fljiHTejibHoe ynoTpeÔJieHHe H C O H H -

meHHoií B O A M npHBOAHT K TOMy, HTO 3arpji3H5iioinHe BemecrBa oce^aiOT Ha CTeHKax 

KpoBeHOCHbix cocyAOB. 3 T O ycKopaeT B O 3 H H K H O B C H H C CKjiepo3a cocyAOB cepAua 

H ronoBHoro M03ra. 

3. Ateroskleróza srdce a mozku. Dlouhodobé užívání kontaminované vody způsobuje usa

zování nečistot na cévních stěnách. To urychluje vznik aterosklerózy srdce a mozku. 

4. OTpaBjíeHHe (J)TopoM ((J)jiioopo3). ^jiHrejibHoe ynoTpeÔJieHHe nHTbeBOH B O A M 

c BbicoKHM coAepacaHHeM (J)Topa M O J K C T npHBecTH K OTpaBjíeHHio opraHH3Ma. 

npOHHKHOBCHHe H3ÔbITOHHOrO KOJIHHeCTBa (J)TOpa B KOCTHyK) CHCTCMy BbI3bIBaeT 

noAMeHy 3 T H M MHKpo3JieMeHTOM KajibHHa coAepacameroca B CKeneTe, H T O npHBOAHT 

K ocjiaôJieHHK) H pa3MHrHeHHio KOCTeií HejiOBenecKoro opraHH3Ma. B pe3yjibTaTe 

y nejiOBeKa crnôaeTca nojiCHHHa, ropÔHTbca cnHHa. 
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4. Otrava fluorem (fluoróza). Dlouhodobé užívaní pitné vody s vysokým obsahem fluoru 

vede k otravě organismu. Pronikání nadměrného množství fluoru do kosterního systému 

způsobuje, že tento stopový prvek nahrazuje v kostech vápník, což vede k oslabení 

a změknutí kostí. V důsledku toho se člověku bortí páteř a hrbí záda. 

5. 3a6ojieBaHHe nniiieBapHTejibHOH cucTeMbi. 3arpa3HeHHaa Bo^a co^epacHT 3HaHHTejib-

HOe KOJIHHeCTBO 60Jie3HeTB0pHbIX MHKpOOpraHH3MOB, CnOCOÔHblX BbI3bIBaTb pa3JIHHHbie 

3a6ojieBaHHH. HanpuMep, KHinenHaa najionica Bbi3biBaeT racrpuTbi H SHTepuTbi, Anapeio, 

nH(J)eKL(nn MOHenojiOBoií CHCTeMbi, xojieiiHCTHT H Apyrne 3a6ojieBaHHa. CajibMOHejijia 

MoaceT CTaTb npnHHHoii TH(J)a , napaTH(J)03HOH jiuxopaAKu H Apyrnx He^yroB. EaKTepnn 

po^a IHnrejuia Bbi3biBaiOT ôaKTepnanbiryío AH3eHTepnio, a reMOjnrraHecKnří crpenroKOKK 

- reMOJiHTHHecKyio acejnyxy H T . J . 

5. Onemocnění trávicího ústrojí. Kontaminovaná voda obsahuje značné množství patogenů 

vyvolávajících různé nemoci. Například, střevní bakterie Escherichia coli způsobuje 

gastritídu a enteritidu, průjem, infekce urogenitální soustavy, žlučníku a další nemoci. 

Salmonela zapříčiňuje tyfus, paratyfovou horečku a další nemoci. Bakterie rodu Shigella 

vyvolávají bacilární úplavici a hemolytické streptokoky - hemolytickou žloutenku atd. 

6. H3biÔTOHHoe coAepacaHHe B BO^e Taacejibix MeTanjiOB, Taioice MoaceT npuBecTu 

K pa3BHTHK) B oprarocMe HeAyroB. HanpHMep, H3ÔbiTOHHoe coAepacaHHe CBHHua B M -

3biBaeT 3a6ojieBaHHa noneK, HeBpajirnio H Apyrne 6ojie3Hn; H3ÔbiTOHHoe coAepacaHne 

MbinibJíKa B nHTbeBoií BO^e MoaceT CTaTb npnHHHoří HeBpnra, ocTporo OTpaBjíeHmi 

opraHH3Ma H ^aace CMepra nejiOBeica. E C J I H B nuTbeBoň BO^e coAepacnTca H30biTOHHoe 

KOJiHHecTBO K a ^ M H H , 3TO MOJKeT npuBecTu K Aec[)opMauHH CKejieTa, ÔOJIJIM B nOJICHHUe 

H cnHHe, OTpaBjíeHHK), naTOJiornnecKUM H3MeHeHHJiM apnTpouHTOB H ApyruM pac-

CTpoiícTBaM. H3ÔbiTOHHoe coAep:»caHHe (J)oc(J)opa BbBbmaeT OTpaBjíeHne opraHO(J)oc-

(J)opHbiMH BemecTBaMH, TpyAHOCTH ABixaHna H Apyrne npoÔJieMbi. H36WTOK pTyra B BO^e 

CTaHOBHTca npnHHHoií HeBpoTOKCHK030B, HepBHbix paccrpoňcTB, cy^opor , a B Cepbe3HbIX 

cjiynaax, CMepra HejiOBeica. 

6. Nadměrný obsah těžkých kovů ve vodě také může přispět k rozvoji onemocnění v těle. 

Například, nadměrné množství olova zapříčiňuje onemocnění ledvin, neuralgii a jiné ne

moci; nadměrný obsah arsenu v pitně vodě může způsobit zánět očního nervu, akutní otra

vu organismu a dokonce i smrt. Pokud pitná voda obsahuje nadměrně množství kadmia, 
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může to vést k deformaci kosterního systému, bolestem v bedrech a zádech, patologickým 

změnám erytrocytu a dalším poruchám. Nadbytek fosforu vyvolává svými organickými 

sloučeninami otravu, dýchací potíže a jiné problémy. Nadbytek rtuti ve vodě je příčinou 

neurotoxikózy, nervové poruchy, a ve vážných případech i smrti. 

7. Pa3JiHHHbie KoacHbie 3a6ojieBaHHJi. 3arpa3HeHHaa B O ^ a TanT M H O J K C C T B O onacHOCTeň 

AJiJi Hamero 3AopoBba. Ceirnac MHorne J I I O A H erann y^ejiaTb BHHMaHiie KanecTBy 

nHTbeBoií BOAM, OAHaKO He MHorne cepbe3HO O T H O C J I T C J I K KanecTBy BOAy AJra B & H H M 

H Aynia. Bo^a, B KOTopoň w>i KynaeMca, co^epacHT M H O J K C C T B O He B H A H M H X HeBOopy-

aceHHbíM rjia30M BpeAHbix BemecTB, ôaKTepnň H BiipycoB. OcoôeHHO onaceH p,jm 

3A0p0Bb3 XJIOpO(J)OpM, 5IBH5IIOIHHH CBepXMOIUHblM KapueHoreHOM. I I O M H M O 3TOrO, 

coeAHHeHHJi xnopa, coAepacamHeca B BO^e, rrpHHHHHiOT BpeA BHyTpeHHHM opraHaM, 

MoryT Bbi3BaTb yxy^ineHne C O C T O J I H H J I řípu ôpoHxuajibHoií acme, amieprun, pHHirre 

H Apyrnx 3a6ojieBaHHax. I I O A B03AeiícTBHeM AaHHbix BemecTB, TaioKe, ycujinBaeTCJi 

nepxoTb, Bonocbi craHOBJíTCJi J I O M K H M H , Koaca cyxoň. J\eríiM u J I I O A ^ M , crpaAaiomHM 

KoacHbíMH 3a6ojieBaHHaMH, Taxaa BO^a npnHHHJieT eme ôojibiiiHH BpeA- O Ô W H H O , Kor^a 

nejiOBeK MoeTca ropaneii B O A O Í Í , nopw ero Tena nojiHOCTbio OTKpwBaiOTca. E C J I H B B O A e 

coAepacHTca 3HaHHTejibHoe K O J I H H C C T B O npuMeceH H H O H O B Taacejiwx MeTanjiOB, S T O 

MoaceT OKa3aTb AOJiroBpeMeHHoe HeraTHBHoe B03AeiícTBHe Ha Bamy Koa«y, npuBecTu 

K CTapeHHio, A P « 6 J I O C T H K O J K H , BbinaAeHHio B O J I O C , Bbi3BaTb nepxoTb, yrpeByio cwnb, 

3K3eivry n Apyrne KoacHbie 6ojie3HH. 

7. Různá kožní onemocnění. Kontaminovaná voda představuje spoustu nebezpečí pro naše 

zdraví. Mnoho lidí už začalo věnovat pozornost kvalitě pitné vody, ale moc se nezajímá 

o kvalitu vody na koupání a sprchování. Voda, ve které se koupeme, obsahuje spoustu pou

hým okem neviditelných škodlivých látek, bakterií a virů. Zvlášť nebezpečný pro naše zdra

ví je chloroform, silný karcinogén. Kromě toho, sloučeniny chloru ve vodě poškozují vnitř

ní orgány, mohou zhoršit bronchiálni astma, alergii, rýmu a jiné nemoci. Vlivem těchto 

látek se zvyšuje výskyt lupů, vlasy jsou lámavé a pokožka suchá. Dětem a lidem s kožními 

onemocněními taková voda způsobuje ještě větší problémy. Obvykle se při mytí horkou 

vodou póry těla zcela otevírají. Voda se značným obsahem příměsí a ionty těžkých kovů 

může mít dlouhodobý negativní vliv na kůži, například stárnutí kůže, povislá kůže, vypadá

vání vlasů, lupy, akné, ekzémy a jiná kožní onemocnění. 
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1.5 MeTajuibi B C T O H H M X BOflax 

O J I O B O 

H C T O H H H K O M npoMbmijieHHoro 3arpa3HeHHa CTOHHbix B O A MoryT aBjíaTbca: OKpacxa Tica-

Heií, npoH3BOACTBO opraHHnecKHx KpacoK, H3roTOBjieHHe cnnaBOB H pp). 

OTpHĽtaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: MoaceT HaKanjiHBaTbca B Mbiiimax, nonicax, 

neneHH, H CKejieTe. Oiaicb onoBa (SnO) MoaceT cnpoBOHHpoBaTb pa3BHTHe nHeBMO-

KOHH030B; IIpH H3rOTOBJieHHH CTaHHOJIH, 6bIBaK)T CJiynaH XpOHHHeCKOH 3K3eMbI. Ilpn 

coAepacaHHH onoBa B K P O B H B KOJinnecTBe 35 Mr Ha 100 M J I cjrynaiOTca (JjyHKijHOHajibHbie 

H3MCHeHHa HeHTpajIbHOH HepBHOH CHCTeMbl. XjIOpHA OJIOBa BbI3bIBaeT MOaceT BbI3BaTb 

H31.a3BJieHHa K 0 5 K H . CTaHHOMeTaH OJIOBJIHHCTblH BOAOpOA (S11H4) aBJíaeTCa CHJIbHblM 

íipoM. Ero B03AeHCTBHe Bbi3biBaeT HapymeHHe paBHOBecira, cy^oporn, MHor^a B03MoaceH 

jieTajibHbiií H C X O A . 

Kovy v odpadních vodách 

Cín 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Barvení textilií, výroba orga

nických barviv, výroba slitin atd. 

Negativní vliv na organismus: Může se hromadit ve svalech, ledvinách, játrech a kostech. 

Oxid cínatý (SnO) může vyvolat pneumokoniózu. Při výrobě staniolu se vyskytují případy 

chronických ekzémů. Pokud je množství cínu v krvi 35 mg na 100 ml, může způsobit funkč

ní změny v centrálním nervovém systému. Chlorid cínatý může způsobit kožní vředy. Stan-

nan - cínovodík (SNH4) je silný jed. Jeho vliv způsobuje narušení rovnováhy, křeče, někdy 

až smrt. 

THTaH 

H C T O H H H K O M npoMbiiiijieHHoro 3arpfl3HeHH?i CTOHHbix Boa MoryT flBjíflTbCfl: rajibBaHHKa, 

npeAnpHATÍM H B C T H O H MeTajuryprHH, OHHCTHbie coopyaceHHa CTOHHbix B O A . 

OTpHHaTejibHoe B O 3 H 6 H C T B H C Ha opraHH3M: Ilpn BAwxaHHH MoaceT BbBBaTb pa3ApaaceHHe 

jierKHx y nejiOBeica H J K H B O T H W X . O K C H A W THTaHa MoryT HaKanjiHBaTbca B jierKHx H J I H M -

(J)aTHHecKHx y3Jiax, H T O M O J K C T npHBecTH K pa3BHTHio BOcnajieHHH H rpaHyjieMaT03y 

jierKHx. 
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Titan 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, barevná 

metalurgie, čističky odpadních vod. 

Negativní vliv na organismus: Vdechování titanu může způsobit podráždění plic u lidí 

a zvířat. Oxidy titanu se mohou hromadit v plicích a lymfatických uzlinách, což vede 

k zápalu plic a granulomatóze. 

CypbMa 

HCTOHHHKOM IipOMblIIIJieHHOrO 3arp?I3HeHHfl CTOHHblX BOfl MOryT flBJIflTbCfl: IIpoiG-

B O A C T B O pe3HHbi, CTeKjia, cniiHeHHbie H KpacHjibHbie npeAnpiraTHJi. 

ChpHiiaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: Pa3Apaacaioinee H KyMynjrraBHoe AeiícTBHe. 

YrHeTaeT cbymcHHio I I I H T O B H A H O H acejie3bi. CoeAHHeHHa cypbMbi (III) ôojiee T O K C H H H W , 

neM cypbMbi (V), napw cypbMbi (Sb) MoryT BbBBaTb HOCOBbie KpoBOTeneHna, nHeBMO-

CKjiepo3, cypbMjmyio «jiHreHHyio jnrxopaAKy», HapymaiOT nonoBbie cbyHKHHH, nopaacaiOT 

KOJKy. 

Antimon 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Výroba gumy, skla, sirkárny 

a barvírny. 

Negativní vliv na organismus: Podrážděnost a kumulativní účinky. Inhibuje funkci štítné 

žlázy. Sloučeniny antimonu (III) jsou toxičtější než antimonu (V). Výpary antimonu (Sb) 

mohou způsobit krvácení z nosu, plicní fibrózu, „slévárenskou horečku ", narušují pohlavní 

funkce a kůži. 

•.IipKOHHH 

H C T O H H H K O M npoMbiiiijieHHoro 3arpfl3HeHH?i CTOHHbix Boa MoryT aBjíaTbca: IIpeAnpHHTHJi 

U B C T H O H MeTajijryprHH. 

OTpHHaTejibHoe B O 3 J 6 H C T B H C Ha opraHH3M: X H M H H C C K H C T O Ě K , oona^aeT C B O H C T B O M He 

B3aHMOAeÍÍCTBOBaTb C TKaHHMH H 5KHAKOCT5IMH OpraHH3Ma. 

Zirkon 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Barevná metalurgie. 

Negativní vliv na organismus: Chemicky odolný, má tu vlastnost, že není v interakci 

s tkáněmi a tělními tekutinami. 
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rajuiHH 

H C T O H H H K O M npoMbmijieHHoro 3arpa3HeHHa CTOHHbix Boa MoryT aBjíaTbca: IIpeAnpHHTHJi 

ijBeTHOH MeTajurypriiH. 

OTpHLtaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: MoaceT BbBBaTb ocTpoe OTpaBjíeHHe, 

npoaBjíaioineeca B KpaTKOBpeMeHHOM B03Ôy>KAeHHH c nocjieAyioinHM HapymeHHeM Koop-

AHHaiiHH ABHaceHHií, 3aMeAJieHHeM AwxaHHH c HapymeHHeM pHTMa. MoaceT HaÔJiiOAaTbca 

napajiHH H H J K H H X KOHeHHOCTeií, B03MoaceH jieTajibHbiH H C X O A . Ilpn BAwxaHHH a3po30Jia, 

co^epacamero rajuiHH B KOHueHrpaHHH 50 M I 7 M 3 y nejiOBeica nopaacaiOTca noHKH. 

Gallium 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Barevná metalurgie. 

Negativní vliv na organismus: Může způsobit akutní otravu projevující se krátkodobým 

podrážděním s následnou ztrátou koordinace pohybů, pomalým, narušeným dýcháním. 

Dále ochrnutí dolních končetin, dokonce i smrt. Vdechování aerosolů s obsahem gallia 

v koncentraci 50 mg/m3 poškozuje ledviny. 

A . IIOMIIIIIlií 

H C T O H H H K O M npoMbiinjieHHoro 3arpfl3HeHH?i CTOHHbix B O A MoryT flBjíflTbCfl: rajibBaHHKa, 

npeAnpHHTHJi HBeTHoií MeTajuryprHH, OHHCTHbie coopyaceHHa, Hcnojib3yioinHe npoiiecc 

KoaryjiaiiHH. 

OTpHHaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: ToKCHKaHT. CnocoôcTByeT BbiMbiBaHHio 

KajibijHa H (J)oc(J)opa H3 opraHH3Ma, BbBbmaeT cy^oporn, CHHaceHHe naMJiTH, CHHacaeT 

HMMyHHTeT MoryT 6biTb ajuieprHHecKHe peaKHHH. IIpoBOHHpyeT B03HHKHOBeHHe 

ajiK)MHH03a jierKHx H 6ojie3HH AnbureřÍMepa. MoaceT AOCTHraTb CMepTejibHbix KOHueHT-

paiiHH. 

Hliník 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, barevná 

metalurgie, čističky využívající koagulačníproces. 

Negativní vliv na organismus: Toxická látka. Podporuje vyplavování vápníku a fosforu 

z těla, což způsobuje křeče, ztrátu paměti, snížení imunity, alergické reakce. Vyvolává plie

ni aluminózu a Alzheimerovu chorobu. Může způsobit smrt. 
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XpOM 

H C T O H H H K O M npoMbiinjieHHoro 3arpa3HeHHa CTOHHbix Boa MoryT aBjíaTbca: TajibBaHHKa, 

npeAnpiiHTHa H B C T H O H MeTajuryprHH, OKpacica TKaHeií, KoaceBeHHbie 3aBOAbi H npeA-

npH>ITHH XHMHHeCKOií npOMblIIIJieHHOCTH. 

OTpHuaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: CoeAHHeffira Cr (III) oGna^aic-T KaHiiepo-

reHHbíMH CBoiícTBaMH. Bonee onacHbi, neM coeAHHeHHJi Cr (III). 

Chrom 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, barevná 

metalurgie, barvení tkanin, koželužny a chemické závody. 

Negativní vliv na organismus: Sloučeniny Cr (III) jsou karcinogenní. Nebezpečnější jsou 

sloučeniny Cr (VI). 

HCTOHHHKOM npOMblIIIJieHHOrO 3arpfl3HeHHfl CTOHHblX BOfl MOrVT flBJIflTbCfl: TajIbBaHHKa, 

npeAnpnaTHa H B C T H O H MeTajuryprHH, npeAnpnaTHa X H M H H C C K O H npoMbimjieHHOCTH, 

TpaBjíeHHe M C A H W X nnaT, maxTHbie B O A M , ajibAerHAHbie peareHTbi, Hcnojib3yeMbie RJIÍI 

yHHHToaceHHa BOAopocjieir. 

OTpHHaTejibHoe B03fl6HCTBHC Ha opraHH3M: MHKpo3JieMeHT. BbBbiBaeT noBpeacAeHne 

neneHH H M03ra. 

Měď 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, barevná 

metalurgie, chemické závody, leptání měděných desek, aldehydová činidla používaná 

k odstraňování vodních řas. 

Negativní vliv na organismus: Stopový prvek, který způsobuje poškození jater a mozku. 

U H H K 

HCTOHHHKOM npOMblIIIJieHHOrO 3arpfl3HeHHfl CTOHHblX BOfl MOryT flBJIflTbCfl: TajIbBaHHKa, 

npeAnpnaTHa H B C T H O H MeTajuryprHH, OHHHKOBaHHbie BOAonpoBOAHbie Tpy6w, 

npoH3BOACTBa nepraMeHTHOH 6yMarn, MHHepajibHbix KpacoK, BHCK03Horo BOJiOKHa H pp. 

OTpHHaTejibHoe B O 3 J C H C T B H C Ha opraHH3M: Ocjia6jieHHe opraHH3Ma, noBbimeHHaa 

3a6ojieBaeMOCTb, acTMonoAo6Hbie jiBjíeHHJi H pp. 
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Zinek 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, barevná 

metalurgie, pozinkované vodovodní potrubí, výroba papíru, minerálních barev, viskózního 

vlákna atd. 

Negativní vliv na organismus: Oslabení organismu, zvýšená nemocnost, příznaky astmatu 

a jiné. 

Cepeôpo 

HCTOHHHKOM IipOMblIIIJieHHOrO 3arp?I3HeHH3 CTOHHblX BOfl MOrVT flBJIflTbCfl: CTOHHbie 

BOAbi pyAHHKOB, (J)OTonpeAnpHaTHH. 

OTpHuaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: Ilpn ôojibiiiHx A03ax HaôniOAaeTca H3Me-

HeHHH HBeTa paAy^KHoií O Ô O J I O H K H rna3 H nHrMeHraHHJi C J I H S H C T W X H K C O K H , B O 3 M O > K H O 

yxyAineHHe 3peHHa, a TaKace BOcnaneHHe acejryAOHHO-KHineHHoro TpaKTa, yBejinneHne 

neneHH. 

Stříbro 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Důlní odpadní vody, odpady 

fotografického průmyslu. 

Negativní vliv na organismus: Při vysokých dávkách dochází ke změně barvy duhovky, 

pigmentaci sliznice a kůže, případně zhoršené vidění, zánět trávicího traktu, zvětšení jater. 

C B I I H C U 

H C T O H H H K O M npoMbiinjieHHoro 3arpfl3HeHH?i CTOHHbix B O A MoryT aBjíHTbca: MeTajijryp-

rHnecKHe 3aBOAbi, X H M H H C C K H C npoH3BOACTBa, maxTbi, npoH3BOACTBO aKKyMyjiaTopHbix 

ôaTapeií, CTeKjia, KpacoK, H H C C K T H H H T I O B , 6eH3HHa, H T . A . 

OTpHHaTejibHoe B03fl6HCTBH6 Ha opraHH3M: ToKCHKaHT, aBjíaeTca npoMbimjieHHbíM J I A O M . 

flenpeccna, pa3ApaacHTejibHOCTb, HeiípoTOKCHHecKoe B O 3 A C H C T B H C , cjnoHOTeneHne, pBOTa, 

KHineHHbie K O J I H K H , OTKa3 noHeK, nopa:»ceHHe M03ra, CMepTb. 

Olovo 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Metalurgické závody, che

mická výroba, doly, výroba akumulačních baterií, skla, barev, insekticidů, benzínu atd. 

Negativní vliv na organismus: Toxická látka, je to průmyslový jed. Deprese, podrážděnost, 

neurotoxické účinky, slinění, zvracení, břišní křeče, selhání ledvin, poškození mozku, smrt. 
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5Kejie30 

H C T O H H H K O M npoMbmijieHHoro 3arpa3HeHHa CTOHHbix B O A MoryT aBjíaTbca: IIpeAnpHHTHJi 

MeTajijryprHHecKoií, MeTajijiooôpaôaTbiBaiomeH, TeKCTHjibHOH, jiaKoicpacoHHOH npoMbim-

JieHHOCTH, CejIbCKOX035IHCTBeHHbie CTOKH. 

OTpHĽtaTejibHoe B03neHCTBHe Ha opraHH3M: Bbi3biBaeT ajuieprHnecKne peaKHHH, M O J K C T 

ôbiTb npHHHHoií 6ojie3HH KpoBH H neneHH (reMOxpoMaT03). MoaceT OKa3biBaTb T O K C H -

necKoe AeiícTBHe, yrHeTaeT aHTHOKCHAaHTHyio CHcreMy opramreMa. 

Železo 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Hutnictví, kovárensťví, textil

ní průmysl, průmyslové barvy a laky, zemědělské odpady. 

Negativní vliv na organismus: Vyvolává alergické reakce, může být příčinou onemocnění 

krve a jater (hemochromatóza). Může mít toxické účinky, omezuje antioxidační systém or

ganismu. 

KoôajibT 

H C T O H H H K O M npoMbiinjieHHoro 3arpfl3HeHH?i CTOHHbix B O A MoryT aBjíHTbca: MeTajuryp-

rHHecKHe, MeTajuiooôpaôaTbiBaioiuHe H X H M H H C C K H C 3aBOAbi. 

OTpHHaTejibHoe B03fleHCTBHe Ha opraHH3M: MHKpcojieMeHT. IIoBbiiiieHHbie KOHueHrpa-

H H H TOKCHHHbI. 3aTpyAHCHHOe AHXaHHe, OAblIIIKa, CJiaÔOCTb. 

Kobalt 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Hutnictví, kovárensťví, che

mický průmysl. 

Negativní vliv na organismus: Stopový prvek. Vyšší koncentrace jsou toxické. Potíže 

s dýcháním, dusnost, slabost. 

HHKejIb 

H C T O H H H K O M npoMbiinjieHHoro npoMbiinjieHHoro 3arpa3HeHHa CTOHHbix B O J MoryT  

flBjíflTbCfl: rajibBaHHKa, npeAnpHJiTHH H B C T H O H MeTajuryprHH, MeTajuiooôpaôaTbiBaioinaa 

H xHMHnecKaa npoMbiinjieHHOCTb, 3aBOAbi CHHTeTHnecKoro KaynyKa, HHKeneBbie oôora-

THTejIbHbie (J)a6pHKH. 

OTpHHaTejibHoe BO3H6HCTBH6 Ha opraHH3M: HapymaiOTca ÔHOXHMHnecKHe npoueccbi Ha 

KjieTOHHOM H cyÔKjieTOHHOM ypoBHJix. BbBbiBaeT paK jierKoro H acejryAKa. Orpnua-
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TenbHoe AeňcTBiie Ha cepAeHHO-cocyAHCTyio CHcreMy. KapueHoreH. MoaceT BbBbiBaTb 

pecnnpaTopHbie 3a6ojieBaHHH. 

Nikl 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, Barevná 

metalurgie, kovárenství, chemický průmysl, výroba syntetického kaučuku, závody zpraco

vávající nikl. 

Negativní vliv na organismus: Narušuje biochemické procesy na buněčné a subcelulární 

úrovni. Způsobuje rakovinu plic a žaludku. Negativní účinky na kardiovaskulární systém. 

Karcinogén. Může způsobit onemocnění dýchacích cest. 

KaaMHH 

HCTOHHHKOM npOMblIIIJieHHOrO 3arpfl3HeHHfl CTOHHblX BOfl MOryT flBJIflTbCfl: TajIbBaHHKa, 

npeAnpHHTHa U B C T H O H MeTajuryprHH, 3jieKTpoHHaa npoMbimjieHHOCTb, npoH3BOACTBO 

menoHHbix aKKyivryjiaTopoB, npoH3BOACTBO cepHoií KHCJiOTbi, maxTHbie B O A M . 

OTpHHaTejibHoe B O 3 J 6 H C T B H C Ha opraHH3M: ToKCHKaHT. CoeAHHeHira Ka^MHa oneHb 

jiAOBHTbi. fleiícTByiOT Ha acejryAOHHO-KHineHHbiH TpaKT H opraHbi flbixaHHH, HeHrpanb-

Hyio H nepHcbepHHecKyio HepBHbie CHCTeMbi. 

Kadmium 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Galvanický průmysl, beravná 

metalurgie, elektronický průmysl, výroba alkalických baterií, výroba kyseliny sírové, důlní 

vody. 

Negativní vliv na organismus: Toxická látka. Sloučeniny kadmia jsou vysoce jedovaté. Pů

sobí na trávicí trakt a dýchací soustavu, centrální a periferní nervový systém. 

MapraHeu 

H C T O H H H K O M npoMbiinjieHHoro 3arpa3HeHHa CTOHHbix B O A MoryT aBjíaTbca: npeAnpiraTHJi 

xHMHHecKoií npoMbimjieHHOCTH, MeTajuryprHHecKHe 3aBOAbi, maxTHbie B O A M . 

OrpHHaTejibHoe B O 3 J 6 H C T B H C Ha opraHH3M: MHKpo3JieMeHT. T O K C H H C H . IIoHHaceHHe 

anneTHTa, yrHeTeHHe pocTa, HapymeHHe MeTa6ojiH3Ma acejie3a H H3MeHeHHe cbyHKHHH 

M03ra. Taacenbie HapymeHira ncnxHKH, noBbimeHHaa pa3ApaacHTejibHOCTb, rnnep-

MOTopHKa H ranjnoHHHauHH (TaK Ha3biBaeMoe «MapraHHeBoe 6e3yMHe»). 
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Mangan 

Zdrojem průmyslového znečištění odpadních vod mohou být: Chemický průmysl, hutnictví, 

důlní vody. 

Negativní vliv na organismus: Toxický stopový prvek. Ztráta chuti k jídlu, porucha růstu, 

zpracování železa a narušená funkce mozku. Závažné duševní poruchy, podrážděnost, hy-

permotorické záchvaty a halucinace (tzv. „manganové šílenství"). 

1.6 MeTOflbl OHHCTKH CTOHHbIX BOfl 

OnucTica CTOHHbix B O A
 — 3TO oôpaôoTKa C T O H H W X B O A c uenbio pa3pyineHH5i H J I H yAa-

neHHa H 3 H H X 3arpa3HaioinHx BemecTB. B xoAe npouecca O H H C T K H o6pa3yeTca onnine-

HHaa BOAa H O T X O A , C0Aep>KainHH 3arpa3HaioinHe BemecTBa B B W C O K H X KOHHeHrpaijHHx. 

KaK npaBHjio, 3TO yace TBepAbiH O T X O A npHroAHbiií p,jm 3axopoHeHHH H J I H yTHjiH3aHHH 

Metody čištění odpadních vod 

Čištění odpadních vod - zpracování odpadních vod s cílem zničit nebo odstranit nečistoty. 

Během čisticího procesu vzniká očištěná voda a odpad, který obsahuje znečišťující látky 

ve vysokých koncentracích. Obvykle se jedná o tuhý odpad vhodný k uložení nebo recykla

ci. 

MeTOABI OHHCTKH CTOHHbIX BOA M 0 5 K H O pa3AejIHTb Ha MexaHHHCCKHe MeTOAbl, 

XHMHHeCKHe MeTOABI, (J)H3HKO-XHMHHeCKHe MCTOAM H ÔHOJIOrHHeCKHe MCTOAM. Hame 

Bcero Hcnojib3yiOTca KOMÔHHauHH AaHHbix MeTOAOB. IIpHMeHeHHe Toro H J I H HHoro 

M E T O A a O H H C T K H CTOHHbix B O A B KaacAOM KOHKpeTHOM cnynae onpeAejraeTCJi xapaKTepoM 

3arpa3HeHHÍí H TpeôoBaHiraMH K O H H I U C H H O H B O A C 

Metody čištění odpadních vod lze rozdělit na metody mechanické, chemické, fyzikálně-

chemické a biologické. Nejčastěji se používají kombinace těchto metod. Aplikace daného 

způsobu čištění se vždy stanoví podle povahy znečištění a požadavků na čistou vodu. 

1.6.1 MexaHHHecKHH M C T O A O H H C T K H C T O H H W X B O A 

CymHOCTb MexaHHHecKoro MeTOAa C O C T O H T B T O M , H T O H3 CTOHHbix B O A nyTeM OTCTan-

BaHHJi H (J)HjibTpaiiHH H J I H (J)jiOTaiiHH yAajraiOTCJi TBepAbie npHMecH. rpyôoAHcnepcHbie 

HacTHijbi B 3aBHCHMOCTH O T pa3MepoB ynaBjíHBaiOTca OTCToiÍHHKaMH, peuieTKaMH, 

CHTaMH, necKOJiOBKaMH, He(J)TejiOByniKaMH H A P - MexaHHnecKaa onncTKa npHMeHaeTca, 
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KaK npaBHjio, Ha nepBOH craAHH O H H C T K H H no3BOJiaeT y^anaTb KpynHOAHcnepcHbie 

3arp5i3H5iioinHe BemecTBa H noAroTOBHTb CTOHHyio BOAy AJifl AajibHeHineH O H H C T K H . 

Mechanické metody čištění odpadních vod 

Podstata mechanického způsobu spočívá v tom, že z odpadních vod se sedimentací, filtrací 

či flotací odstraňují pevné příměsi. Hrubozrnné částice podle jejich velikosti zachycují 

usazovače, mřížky, síta, lapače písku, ropných látek apod. Mechanické čištění se obvykle 

aplikuje v prvním kroku čisticího procesu a umožňuje odstranění hrubých částic a přípravu 

odpadní vody pro další čištění. 

1.6.2 X H M H H C C K H H MCTOfl OHHCTKH CTOHHbIX BOA 

X H M H H C C K H H MeTOA 3aKjiK)HaeTca B T O M , H T O B croHHbie B O A M AOÔaBjraiOT pa3JiHHHbie 

xHMHHecKHe peareHTbi, KOTopwe BCTynaiOT B peaicuHio c 3arpa3HaioinHMH BemecTBaMH 

H ocaacAaiOT H X B B H A C HepacTBopHMbix X H M H H C C K H X C O C A H H C H H H , KOTopwe Bbina^aiOT 

B ocaAOK. 

Chemické metody čištění odpadních vod 

Chemická metoda spočívá v tom, že do odpadních vod se přidávají různé chemické látky, 

které reagují s nečistotami. Vy sráží je ve formě nerozpustných sloučenin, které podléhají 

sedimentaci. 

K XHMHHeCKHM M C T O ^ a M OHHCTKH CTOHHbIX BOA OTHOC5IT HeHTpajIH3aHHK), OKHCJieHHe 

H BOCCTaHOBjíeHHe. Hx npHMeraiiOT A J M yAajieHira pacTBopHMbix BemecTB B 3aMKHyTbix 

CHCTeMax BOAOCHaôaceHHa. XHMHHecicyio onncTicy npoBOA^T KHor^a KaK npeABapn-

TejibHyio nepeA OHOJioninecKOH O H H C T K O H H J I H nocne Hee KaK M C T O A A O O H H C T K H CTOHHbix 

BOA- OCHOBHbIMH MCTOAaMH XHMHHCCKOH OHHCTKH CTOHHbIX BOA flBJMIOTCfl HCHTpa-

jiH3aiiHa H OKHCJieHHe. 

K chemickým metodám čištění patří neutralizace, oxidace a redukce, které se používají 

k odstranění rozpustných látek obsažených ve vodě. Někdy se chemické čištění provádí 

jako předběžné před biologickým čištěním nebo po něm jako dočištění odpadních vod. 

Hlavními chemickými metodami jsou neutralizace a oxidace. 
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HeiiTpajiioauHíi C T O H H M X B O A 

CTOHHbie B O A M , coAepacamHe MHHepanbHbie K H C J I O T M H J I H I A C J I O H H , nepeA côpocoM H X 

B BOAoeMbi H J I H nepeA Hcnojib30BaHHeM B TexHOJiorHnecKHx npoueccax HeHTpajiH3yiOT. 

IIpaKTHHeCKH HeiÍTpajIbHblMH CHHTaiOTCa B O A M , HMeiomne pH 6,5-8,5. 

Neutralizace odpadních vod 

Odpadní vody s obsahem minerálních kyselin nebo zásad, se před vypouštěním do vodních 

nádrží nebo před použitím v průmyslových procesech neutralizují Prakticky za neutrální 

se považují vody, jejichž pH je v rozmezí 6,5 až 8,5. 

HeHrpajiH3aHHio M O J K H O npoBOAHTb pa3JiHHHbiM nyTeM: CMemeHHeM KHCJibix H menoHHbix 

CTOHHbix B O A , AOOaBjíeffiieM peareHTOB, cbHjibrpoBaHHeM K H C J I W X B O A nepe3 Heihpa-

jiH3yiomHe MaTepnanbi, aôcopôuHeň K H C J I W X ra30B menoHHbíMH BOAaMH H J I H aôcopÔHiieň 

aMMHaKa K H C J I M M H BOAaMH. B npouecce HeHrpajiH3aHHH Moryr o6pa30BbiBaTbca ocaAKH. 

Neutralizace se provádí různými způsoby: smísením kyselých a alkalických odpadních vod, 

přidáním činidla, filtrací kyselých vod neutralizačními materiály, vstřebáváním kyselých 

plynů alkalickými vodami nebo absorpcí amoniaku kyselými vodami. Při neutralizaci se 

mohou tvořit sraženiny. 

J\JIK HeHrpajiH3aHHH KHCJibix B O A Hcnojib3yiOT: NaOH, KOH, NaiCCh, NH4OH 

(aMMHaHHaa BOAa), CaCCh, MgC03, A O J I O M H T (CaCCh \MgCO3), HeMenr. Hanôonee 

AOCTynHbíM peareHTOM jiBjraeTCJi T H A P O K C H A Kanbnira ( H 3 B C C T K O B O C M O J I O K O ) 

c coAepacaHHeM 5-10% aKTHBHOH H 3 B C C T H Ca(OH)2. 

Pro neutralizaci kyselých vod se využívají: hydroxid sodný (NaOH), hydroxid draselný 

(KOH), uhličitan sodný (Na2COs), hydroxid amonný (NH4OH - čpavková voda), uhličitan 

vápenatý (CaCOs), uhličitan horečnatý (MgCOs), dolomit (CaCOrMgCOs), cement. Nej-

dostupnějším činidlem je hydroxid vápenatý (vápenné mléko) s obsahem 5 až 10 % haše

ného vápna Ca(OH)2-

PeareHTbi BbiônpaiOT B 3aBHCHMOCTH O T cocraBa H KOHueHrpaHHH K H C J I O H C T O H H O H B O A M . 

Pa3JiHHaiOT Tpn BHAa KHCJiOTOcoAepacamHx CTOHHbix B O A : 

B O A M , coAepacamHe cnaôbie K H C J I O T M (H2CO3, CH3COOH); 

B O A M , coAepacamHe CHjibHbie K H C J I O T W (HC1, HNO3); 

B O A M , coAepacamHe cepiryio H cepHHCTyio K H C J I O T M . 
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Činidla se volí podle složení a koncentrace kyselé odpadní vody. Existují tři typy kyselých 

odpadních vod: 

vody obsahující slabou kyselinu (H2CO3, CH3COOH); 

vody obsahující silnou kyselinu (HCl, HNO3); 

vody obsahující kyselinu sírovou a kyselinu siřičitou. 

l í p u H e i r r p a j i H 3 a u H H n p o H 3 B O A C T B e H H b i x CTOHHbix B O A , c o A e p a c a u i H x c e p i r y i o K H C J I O T V , 

peaicuHJi B 3aBHCHMOCTH OT n p H M e H J i e M o r o p e a r e H T a npoTeicaeT n o y p a B H e H H H M : 

Průmyslové odpadní vody s obsahem kyseliny sírové při neutralizaci reagují, v závislosti 

na reakčních činidlech, podle rovnic: 

H2S04 + Ca(OH)2 = CaS04 + 2 H20 
H2S04 + CaC03 = CaS04 + H20 + C02 

ľlpu H e i r r p a j i H 3 a u H H H3BecTKOBbiM M O J I O K O M CTOHHbix B O A , c o A e p a c a m n x c e p i r y i o 

KHCJiOTy, B o c a A O K B b i n a A a e T r n n c (CaS04 2 H 2 O ) , H T O Bbi3biBaeT OTjioaceHne e r o H a C T C H -

K a x T p y ô o n p o B O A O B . 

Odpadní vody, které obsahují kyselinu sírovou, vy sráží při neutralizaci vápenným mlékem 

sádrovec (CaSOf2H20), což způsobuje jeho usazování na stěnách potrubí. 

JXflft HeHTpajIH3aHHH mejIOHHblX CTOHHbIX BOA HCnOJIb3yK)T pa3JIHHHbie KHCJIOTbl HJIH 

KHCJibie r a3b i , H a n p H M e p O T x o A a m n e ra3b i , c o A e p a c a m n e C O 2 , S O 2 , N O 2 , N 2 O 3 n AP-

I I p u M e H e H n e KHCJib ix r a 3 0 B no3BOJiaeT He TOJibKO He i ÍTpa j iH30BaTb CTOHHbie B O A M , H O 

H OAHOBpeMCHHO OHHľAaTb OT B p e A H b l X KOMnOHeHTOB c a M H ra3bi . 

K neutralizaci alkalických odpadních vod se využívají různé kyseliny nebo kyselé plyny, 

například kouřové plyny, které obsahují oxid uhličitý (CO2), oxid siřičitý (SO2), oxid dusi

čitý (NO2), oxid dusitý (N2O3) a další. Použití kyselých plynů umožňuje nejen neutralizaci 

odpadních vod, ale také očištění samotných plynů od škodlivých látek. 

H e H r p a j i H 3 a H H 5 i m e j i O H H b i x B O A A H M O B M M H r a 3 a M H a B j í a e T c a p e c y p c o c ô e p e r a i o m e H 

T e x H O J i o r n e i i , Taic Kaic n p n 3 T O M j i H K B H A H p y e T c a c ô p o c C T O H H W X B O A , c o K p a m a e T c a 

n o T p e Ô J i e H H e CBeacei í B O A M , S K O H O M H T C J I Ten j iOBaa S H e p r n a Ha n o A o r p e B CBeacei í B O A M , 

a T a K a c e o n n u j a i O T c a A M M O B M C r a 3 w O T KHCJibix K O M H O H C H T O B ( C O 2 , S O 2 H a p ) H 

O T nbIJIH. 
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Neutralizace alkalických vod kouřovými plyny je technologií šetřící zdroje, jelikož eliminu

je vypouštění odpadních vod, snižuje spotřebu pitné vody, spoří tepelnou energii z ohřevu 

čerstvé vody a také čistí kouřové plyny od kyselých složek (CO2, SO2 atd.) a prachu. 

OKHCJieHHe 3arpH3HHTejieií C T O H H M X B O A 

OKHCJiHTejibHbiií MeroA O H H C T K H ripuMeiraiOT A J M o6e3BpeacHBaHHa npoH3BOACTBeHHbix 

CTOHHblX BOA, COAepacaiHHX TOKCHHHbie npHMeCH (HHaHHAbl, KOMnjieKCHbie HHaHHAbl 

MQJXtt H UHHKa) H J I H COCAHHCHH5I, KOTOpbie HeHejieCOo6pa3HO H3BJICKaTb H 3 CTOHHblX BOA, 

a Taioice onninaTb ApyrHMH MeTOAaMH (cepoBOAopoA, cyjib(J)HAbi). 

Oxidace znečišťujících látek v odpadních vodách 

Oxidační metoda se používá k zneškodnění odpadních vod s obsahem toxických nečistot 

(kyanidy, komplexní kyanidy mědi a zinku) či sloučenin, které jsou bezúčelně extrahovány 

z odpadních vod a také čištěny dalšími metodami (sirovodík, sulfidy). 

JXflft O H H C T K H CTOHHblX BOA HCnOJIb3yK)T cjieAyioinHe O K H C J I H T O J I H : ra30o6pa3HbiH 

H OKHaceHHbiH xjiop, A H O K C H A xjiopa, xjiopaT KajibijHa, rHnoxjiopHTbi KajibHHJi H HaTpira, 

nepMaHraHaT Kanna, ônxpoMaT Kanna, nepoKCHA BOAopoAa, KHCJiopoA B03Ayxa, 

nepOKCOCepHbie KHCJIOTbl, 030H, nHpOJII03HT H AP 

Pro čištění odpadních vod se používají následující oxidační činidla: plynný a zkapalněný 

chlor, oxid chloričitý, chlorid vápenatý, chlornan vápenatý, chlornan sodný, manganistan 

draselný, dichroman draselný, peroxid vodíku, vzdušný kyslík, kyselina peroxosírová, ozon, 

pyroluzit atd. 

B npouecce O K H C J I C H H H TOKCHHHbie 3arp5i3HeHH5i, coAepacamHeca B CTOHHbix BOAax, 

B pe3yjibTaTe X H M H H C C K H X peaKijHH nepexoAJiT B MeHee TOKCHHHbie, KOTopbie yAanaioT 

H 3 BOAbl. ÄKTHBHOCTb BdUCCTBa KaK O K H C J I H T C J I 5 I OnpeACJI5ieTC5I BCJIHHHHOH OKHCJIH-

TejibHoro noTeHHHana. IlepBoe MecTO cpeAH O K H C J I H T C J I C H 3aHHMaeT (J)Top, KOTopbiií H3 -3a 

BbicoKofí arpeccHBHOCTH He MoaceT 6biTb Hcnojib30BaH Ha npaKTHKe. JXflu Apyrnx BemecTB 

BejiHHHHa OKHCJiHTejibHoro noTeHUHana paBHa: A J M 030Ha - 2,07; A J M xjiopa - 0,94; p,jm 

nepoKCHAa BOAopoAa - 0,68; p,m nepMaHraHaTa Kanira - 0,59. 

Během oxidace se toxické látky v odpadních vodách mění chemickými reakcemi na méně 

toxické, které jsou z vody odstraněny. Aktivita látky jako oxidantu je stanovena hodnotou 

oxidačního potenciálu. První místo mezi oxidanty zaujímá fluor, který vzhledem k vysoké 
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agresivitě nelze použít v praxi. U jiných látek je oxidační potenciál shodný: ozon - 2,07, 

chlor - 0,94, peroxid vodíku - 0,68, manganistan draselný - 0,59. 

OKHCJICHHC aKTHBHblM XJIOpOM 

Xjiop H BemecTBa, coAepacamHe aKTHBHbiií xnop, J IBJ I J I IOTCJI Hanôonee pacnpoerpa-

HeHHblMH OKHCJIHTCJI5IMH. H x HCnOJIb3yK)T OHHCTKH CTOHHblX BOA OT CepOBOAOpOAa, 

rHApocyjib(J)HAa, MeTHjicepHHCTWX coeAHHeHHií, ( JJCHOJIOB, HHaHHAOB H AP- l í p u B B C A C H H H 

xjiopa B BOAy o6pa3yeTca xnopHOBaTHCTaa H conaHaa K H C J I O T M : 

Oxidace aktivním chlorem 

Chlor a látky s obsahem aktivního chloru jsou nejčastější oxidační činidla. Používají se 

k čištění odpadních vod od sirovodíku, hydrogensulfidů, methylových sloučenin síry, feno

lů, kyanidů atd. Při zavádění chloru do vody se tvoří chlorovodíkové a solné kyseliny: 

Cl2 + H20 -> HOCI + HCl 

OKHCJieHHe uHaHHAOB xjiopoM M O J K H O npoBOAHTb TOJibKO B mejiOHHoií cpeAe ( p H > 9-10). 

Oxidace kyanidů chlorem se může provádět pouze v alkalickém prostředí (pH > 9-10). 

CN~ + 20H~ + Cl2 -> CNO~ + 2Cr + 2H20 

06pa3yioinHeca unaHaTbi M O J K H O OKHCJiHTb A O sneMeHrapHoro a30Ta H AnoKCHAa 

yrnepoAa: 

Vzniklé kyanáty oxidují na elementární dusík a oxid uhličitý: 

2CNO~ + 40H~ + 3Cl2 -> 2C02 T +6Cl~ + N2 T +2H20 

ľlpu HajiHHHH B C T O H H O H BOAC aMMHaica, aMMOHHiÍHbix cojieií H J I H opraHHnecKHx Be

mecTB, coAepacamHx aMHHorpynnbi, xnop, xnopHOBaTHCTaa KHCJiOTa H rHnoxnopHTbi 

BCTynaiOT c H H M H B peaicHHio, o6pa3ya M O H O - H AnxnopaMHHbi, a TaKace TpexxjiopHCTbiH 

a30T: 

Když odpadní vody obsahují amoniak, amonné soli nebo organické sloučeniny s aminosku-

pinou, chlor, kyselina chlorná a chlornany s nimi reagují a vytváří monoaminy a dichlo-

raminy, stejně jako trichlorid dusíku: 

NH3 + HOCI -> NH2Cl + H20 

NH2Cl + H O Cl -> NHCl2 + H20 

NHCl2 + HO Cl -> NCl3 + H20 
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O K H C J I C H H C KHCJIOpOflOM BQ3flVXa 

PeaKijiiH OKHCJieHHa KncjiopoAOM uper B > K H A K O H (J)a3e npii noBbimeHHbix TeMnepaType 

H AaBjíeHHH. lípu OKHCJieHHH CTOHHbix B O A u,ejijnojio3Hbix, HeťJrrenepepaôaTbiBaioiiiHx 

H He<J)TexHMHHecKHx npoH3BOACTB npoTeicaiOT cjie^yioinHe peaKunn: 

Oxidace vzdušným kyslíkem 

Oxidace kyslíkem probíhá v kapalné fázi při zvýšené teplotě a tlaku. Při oxidaci odpadních 

vod z výroby celulózy, rafinérského a petrochemického průmyslu probíhají následující 

reakce: 

2HS~ + 202 -> S2Ol~ + H20 

2HS~ + 302 + 20H~ -> 2SOl~ + 2H20 

2HS~ + 402 + 20H~ -> 2SOl~ + 2H20 

C noBbimeHHeM TeMnepaTypw H AaBjíeHira CKopocTb peaKunn OKHCJieHHa cyjib(J)HAOB 

H rHApOCyjIb(J)HAOB yBejIHHHBaiOTCa. 

S rostoucí teplotou a tlakem se zvyšuje reakční rychlost oxidace sulfidů a hydrogensulfidů. 

KucjiopoA B03Ayxa Hcnojib3yiOT TaioKe npn O H H C T K C BOHU O T acejie3a. B 3 T O M cnynae 

peaicuHJi OKncjieHira B B O A H O M pacTBope npoTeKaeT no cxeMe: 

Vzdušný kyslík se také využívá při čištění vody od železa. V tomto případě oxidační reakce 

probíhá ve vodním roztoku podle schématu: 

4Fe2+ + 02+2H20 = 4 F e 3 + + 4 0 / T 

Fe3+ + 3H20 = Fe(OH)3 + 3H+ 

OcyuiecTBHTb npouecc pa3pymeHHa cyjib(J)HAHbix coeAHHeHHH M O J K H O TaioKe A H O K C H A O M 

yrjiepoAa, coAepacarnnMca B OTxoAflmnx flbíMOBbix ra3ax. 06pa30BaHne KapôoHaTOB 

nponcxoAHT no cjieAyiomHM ypaBHeHHJiM: 

Rozklad sulfidických sloučenin může spustit také oxid uhličitý, který je obsažený v kouřo

vých plynech. Vznik karbonátů probíhá podle následujících rovnic: 

Na2S + C02+ H20 -> Na2C03 + H2S 

2NaHS + C02+ H20 -> Na2COs + 2H2S 

BbmenjnomHHCfl cepoBO^opoA, BbmocHMbiií HUMOBUMU ra3aMH n napoM, HanpaBjíaeTca 

Ha cacnraHne n cjryacHT cwpbeM pjm nojryHeHira cepHoií KncjiOTbi. 
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Vzniklý sirovodík, vynášený kouřovými plyny a párami, je odeslán do spalovacího zařízení 

a slouží jako surovina pro výrobu kyseliny sírové. 

O í O H I i p O B Í l H I I C 

O 3 0 H - CHjibHbiií OKHCJiHTejib, o 6 j i a A a i o i A H H c n o c o Ô H O C T b i o p a 3 p y m a T b B B O A H b i x p a c T B O -

p a x ř í p u H o p M a j i b H O H T e M n e p a T y p e M H o r n e o p r a H u n e c i a i e B e m e c T B a H n p H M e c H . 

O K H C J i e H H e 0 3 0 H O M no3BOJiaeT OAHOBpeMeHHO o ô e c n e H H T b o ô e c u B e H H B a H H e B O A W , 

y c T p a H e H H e n p H B K y c o B H 3 a n a x o B H o6e33apaacHBaHHe. O 3 0 H OKHCjraeT KaK H e o p r a -

H H n e c K H e , TaK H o p r a H H n e c K H e B e m e c T B a , p a c T B o p e H H b i e B C T O H H O Í Í B O A C C t e o H u p o -

B a H H e M MoacHO OHHinaTb CTOHHbie B O A W O T (J)eHOJiOB, He(J )TenpoAyKTOB, c e p o B O A o p o A a , 

c o e f l H H e H H H M b i n i b a K a , IIAJ3, HHaHHAOB, K p a c H r e j i e H , K a H u e p o r e H H b i x a p o M a T H n e c K H x 

y r j i e B O A o p o A O B , n e c T H H H A O B H A P - l i p H o ô p a ô o T K e B O A W 0 3 0 H O M n p o n c x o A H T p a 3 -

noaceHHe o p r a H H n e c K H x B e m e c T B H o6e33apaacHBaHHe B O A W ; 6 a K T e p n n n o r n ô a i O T B H e -

CKOJibKO T b i c a n pa3 ô b i C T p e e , H e M n p n o ô p a ô o T K e B O A W x j i o p o M . 

Ozonizace 

Ozon je silné oxidační činidlo se schopností ničit ve vodných roztocích při normální teplotě 

mnoho organických sloučenin a nečistot. Oxidace ozonem může současně způsobit zabar

vení vody, odstranění chuti, zápachu a dekontaminaci. Ozon oxiduje anorganické i orga

nické látky rozpuštěné v odpadní vodě. Ozonizace může očistit odpadní vody od fenolů, 

ropných látek, sirovodíku, sloučenin arzenu, povrchově aktivních látek, kyanidů, barviv, 

karcinogenních aromatických uhlovodíků, pesticidů apod. Při ozonizaci probíhá rozklad 

organických látek a dezinfekce vody. Bakterie jsou zničeny tisíckrát rychleji než při chlo-

raci vody. 

l í p u n p o B e A e H H H p e a i c u H H O K u c j i e H i r a c e p o B O A o p o A a H a n e p B O H e r a A H H H a ô J i i O A a e T c a 

Bbmenef f i i e c e p w , a Ha B T o p o ň - OKHCJieHHe H e n o c p e A C T B e H H O A O H 2 S O 4 : 

V první fázi oxidace sirovodíku se vyděluje síra, ve druhé přímo kyselina sírová: 

H2S+ 0 3 ^ S+ 02+ H20 

3H2S + 4 0 3 -> 3H2S04 

l i p H OKHCJieHHH HHaHHAOB npoTeica iOT c j i e A y i o i A H e p e a K H H H : 

Při oxidaci kyanidů probíhají následující reakce: 

CN~ + 03 -> CNO- + 02 
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CNO~ + 2H+ + H20 -> C02+ NH4 

^eiícTBHe 030Ha B npoueccax O K H C J I C H H J I MoaceT npoHCxoAHTb B Tpex pa3JiHHHbix 

HanpaBjíeHHax: HenocpeACTBeHHoe OKucjieHne c ynacTHeM OAHoro aTOMa KucjiopoAa; 

npHcoeAHHeHHe H C J I O H MOJieKyjibi 030Ha K OKHCjraeMOMy BemecTBy c o 6 p a 3 0 B a H n e M 

0 3 0 H H A O B ; KaTajíHTHHecKoe ycHjieHHe OKHCjraiomero B O 3 A C H C T B H J I KucjiopoAa, 

npHcyTCTByioinero B 030HnpoBaHHOM B03Ayxe. O K H C J I C H H C BemecTB MoaceT 6wTb npjiMoe 

H HenpjiMoe, a Taioice ocymecTBjíaTbca KaTajin30M H 030HOJIH30M. 

Působení ozonu během oxidace může probíhat třemi různými způsoby: přímá oxidace 

s jedním atomem kyslíku, připojení celé molekuly ozonu k oxidované látce za vzniku ozoni-

dů, silná katalytická oxidace pomocí kyslíku v ozonizovaném vzduchu. Oxidace látek může 

být přímá a nepřímá, také se provádí katalýzou a ozonolýzou. 

IlpOUeCC OHHCTKH CTOHHblX BOA 3HaHHTCJIbHO yBCJIHHHBaCTCJI irpH COBMeCTHOM 

Hcnojib30BaHHH yjibrpa3ByKa H 030Ha, yjibTpa(J)HOJieTOBoro oÔJiyHeHHJi H 030Ha. yjibrpa-

(J)HOJieTOBoe oôjryHeHHe ycKopaeT O K H C J I C H H C B 104 pa3. 

Proces čištění odpadních vod se značně zvyšuje při současném použití ultrazvuku a ozonu, 

ultrafialového záření a ozonu. Ultrafialové záření urychluje oxidaci až 104 krát. 

3 j i e K T p 0 X H M H H e C K 0 e OKHCJICHIie 

3neKTpOXHMHHeCKHe MCTOAbl O H H C T K H OCHOBaHbl Ha 3JieKTpOJIH3e npOH3BOACTBCHHbIX 

CTOHHbix B O A . XnMHHecKHe npeBpameHHH npn 3jieKTpojiH3e MoryT 6biTb BecbMa 

pa3JIHHHbIMH B 3aBHCHMOCTH OT BHAa 3JICKTpOJIHTa, a TaK>Ke MaTepHajia 3JieKTpOAOB 

H npHCyTCTBHJI pa3JIHHHbIX BdUCCTB B paCTBOpe. OCHOBy 3JieKTpOJIH3a COCTaBJíaiOT ABa 

npouecca: aHOAHoe O K H C J I C H H C H KaTOAHoe BoccTaHOBjíeHne. 

Elektrochemická oxidace 

Elektrochemické čisticí metody jsou založeny na elektrolýze průmyslových odpadních vod. 

Chemické přeměny při elektrolýze se mohou lišit podle typu elektrolytu, materiálu elektrod 

a přítomnosti různých látek v roztoku. Základ elektrolýzy tvoří dva procesy: anodická oxi

dace a katodická redukce. 
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3jieKTpoxHMHHecKyio oôpaôoTKy Hejiecoo6pa3HO npHMeiraTb npn O H H C T K C 

KOHijeHTpHpoBaHHbrx opraHHHecKHx H HeopraHHHecKHx 3arp5i3HeHHH H HeôojibiiiHx 

pacxoAax C T O H H W X B O A . 

Elektrochemická metoda se účelně používá při čištění koncentrovaných organických 

a anorganických nečistot a nízkých nákladech odpadních vod. 

B KanecTBe aHOAa Hcnojib3yiOT 3jieKTpojinTHHecKn HepacrBopHMbie MaTepnanbi (yrojib, 

rpa(J)HT, MarHeTHT, A H O K C H A W CBHHua, pyTeHHa), HaHeceHHbie Ha THraHOByio ocHOBy, 

B KanecTBe KaTOAa - C B H H C I I , U H H K H jierHpoBaHHyio CTanb. Bojibinoe 3HaneHHe rrpH 

SJíeKTpOXHMHHeCKOM OKHCJieHHH HMeeT IUIOTHOCTb TOKa. 

Jako anody se využívají elektrolýzou nerozpustné materiály (uhlí, grafit, magnetit, oxid 

olovičitý, oxid rutheničitý), nanesené na titanový základ. Na katody se používá olovo, zinek 

a litá ocel. Velký význam v elektrochemické oxidaci má proudová hustota. 

H T O Ô W npeAOTBpaTHTb CMemeHHe npoAyKTOB 3jieKTpojiH3a, ocoôeHHO ra30B (BOAopoAa 

n KHCJiopoAa), KOTopwe MoryT o6pa30BaTb B3pbiBOonacHbie CMecH, rrpHMeHJiiOT 

KepaMHHecKHe, nojiHSTHjieHOBbie, acôeeroBbie H CTeKjuiHHbie Anac[)parMbi, pa3AejiaioiAHe 

aHOAHoe H KaTOAHoe npocTpaHCTBO. 

Aby se zabránilo míšení produktů elektrolýzy, zejména plynů (vodíku a kyslíku), jež mohou 

tvořit výbušné směsi, používají se keramické, polyetylenové, azbestové a skleněné membrá

ny, jež oddělují prostor anody a katody. 

B npouecce aHOAHoro OKMCJierora nponcxoAHT AecrpyKUHH opraHHHecKHx BemecTBe 

nojryneHMeM npoMea«yTOHHbix H J I H KOHenHbix npoAyKTOB OKMCJieHira (opraHHHecKHx 

K H C J I O T , C O 2 , H 2 0 ) . 

Při anodické oxidaci probíhá rozklad organických látek za vzniku meziproduktů či koneč

ných produktů oxidace (organické kyseliny, oxid uhličitý, voda). 

lípu 3jieKTpojiH3e mejiOHHbix C T O H H W X B O A , coAepacauiHx unaHUAbi, Ha aHOAe nponcxo-

AHT OKHCJieHHe IJHaHHA-HOHOB: 

Během elektrolýzy alkalických odpadních vod, jež obsahují kyanidy, na anodě probíhá oxi

dace kyanidových iontů: 

CN~ + 20H- - 2e -> CNO~ + H20 
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CNO~ + 40H~ - 6e -> 2C02 T +iV2 T + 2H20 

B uejrax noBbimeHiiH 3jieKrponpoBOAHMOCTH CTOHHbix B O A , CHHaceHHa p a c x o A a 

3jieKTpo3HeprHH H HHTeHCH(J)HKaiiHH n p o u e c c a OKHCJieHHa AOÔaBjía ioT MHHe p a j i bHb ie 

C O J I H . H a H Ô o j i e e scbcbeKTHBHO AOÔaBneHiie x n o p H A a H a T p n a , KOTopbi i í pa3J i a r aeTca 

c B b m e n e H i i e M H a aHOAe aTOMOB xnopa, y n a c T B y i o m H x B n p o u e c c e OKHOJieHira: 

Pro zlepšení elektrické vodivosti odpadních vod, snížení spotřeby elektrické energie a in

tenzifikace oxidace se přidávají minerální soli. Nejúčinnější je přidání chloridu sodného, 

jenž se na anodě rozkládá na atomy chloru, které se účastní oxidace: 

2Cl~ — 2e -> Cl2 

Cl2 + CN~ + 20H~ -> CNO- + 2Cl~ + H20 

PaAiiau;iioHHoe oKiicnemie 

Ilpn AeiícTBHH H3jryHeHHH BbicoKHx SHeprHH Ha BOAHwe cpeAw, coAepacamHe pa3JiHHHbie 

o p r a H H n e c K H e BemecTBa, B03HHicaeT ôojibinoe H H C J I O OKHCJiHTej ibHbix nacTHij, 

o ô y c j i O B j í H B a i o m H x npoueccbi OKHCJieHHJi. P a A H a u H O H H O - x H M H H e c K H e n p e B p a m e H H J i 

npoTeica iOT He 3a c n e T paAHOJiH3a 3arp5i3H5iiom,Hx BOAy B e m e c T B , a 3a c n e T p e a K H H H 3 T H X 

B e m e c T B c n p o A y K T a M H paAHOJiH3a B O A M : OH", H O 2 " ( B n p H c y T C T B H H K H C J i o p o A a ) , H2O2, 

H +
 H e r T O P (rHApaTHpoBaHHbiií sjíeKTpoH), nepBbie Tpn H 3 KOTopbix A B U J I I O T C J I O K H C J I H -

TejiHMH. B KanecTBe H C T O H H H K O B H3JiyHeHHa MoryT 6biTb Hcnojib30BaHbi paAHoaKTHBHbie 

KOÔajibT H ue3HH, T e n j i O B b i A e j i a i o i n H e 3jieMeHTbi, y c K o p H T e j i H sneicrpo-HOB. 

Radiační oxidace 

Při vysokoenergetickém záření na vodní prostředí s obsahem různých organických látek 

vzniká velké množství oxidovaných částic, jež jsou podmínkou pro oxidaci. Radiačně-

chemické přeměny neprobíhají v důsledku radiolýzy nečistot, ale v důsledku reakcí těchto 

látek s produkty radiolýzy vody: OH, HO2 (za přítomnosti kyslíku), H2O2, H+ a e^R (hyd-

ratovaný elektron), z nichž první tři jsou oxidační činidla. Jako zdroje záření mohou být 

použity radioaktivní kobalt a cesium, palivové články, elektronové urychlovače. 

1.6.3 3>H3HK0-XHMHHeCKHH MeTOA OHHCTKH CTOHHbIX BOA 

n p H ( J )H3HKO-XHMHHeCKOM MĚTOAC OHHCTKH H 3 CTOHHbIX BOA yAaJIHIOTCa TOHKO 

A H c n e p c H b i e , p a c T B o p e H H b i e H e o p r a H H n e c K H e H o p r a H H n e c K H e B e m e c T B a . n p H M e p w 
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(J)H3HK0-XHMHHeCKHX MCTOAOB OHHCTKH: KOaryjIHUHJI, (JjJIOKyjIHIJHH, OKHCJieHHe, c o p ô r j H H , 

HOHOOÔMCHHblH MCTOA, 3KCrpaKU,H5I , 3JieKTpOJIH3 H 3JieKTpOKOaryjI5IUH5I. 

Fyzikálně-chemické metody čištění odpadních vod 

Při fyzikálně-chemické čisticí metodě se z odpadních vod odstraňují jemně rozptýlené, 

rozpuštěné anorganické a organické látky. Příklady fyzikálně-chemických metod: koagula

ce, ýlokulace, oxidace, adsorpce, iontová výměna, extrakce, elektrolýza a elektrokoagulace. 

KoaryjiHijiifl eojbi 

K o a r y n j i u H e H Ha3biBaiOT n p o u e c c a r j i O M e p a u H H (y i cpynHeHHJ i ) KOJUiOHAHbix H A H C -

n e p r H p o B a H H b i x B e m e c T B , n p o H C x o A a i n e i í B c j i eACTBHe H X B 3 a n M H o r o c j i n n a H H H n o A 

Aei ícTBHeM C H J I M O J i e K y j i a p H o r o npHTaaceHHH. K o a r y j i H i j H H C T O H H O Í Í B O A M 3 a B e p m a e T c a 

o 6 p a 3 0 B a H n e M B H A H M B I X HeBOopyaceHHbíM r j i a 3 0 M x j i o n b e B . 

Koagulace vody 

Koagulace je proces aglomerace (zvětšení) koloidních a dispergovaných látek, které vzni

kají v důsledku jejich vzájemné adheze podle síly molekulární přitažlivosti. Koagulace od

padních vod se zakončuje tvorbou vloček, které jsou viditelné pouhým okem. 

B KanecTBe K o a r y j u i H T a npHMei ra iOTCJi B O C H O B H O M C O J I H MeTaju iOB: cyjib(J)aT H x j i o p n A 

aj i iOMHHHJi , cyjib(J)aT H x j i o p n A acejie3a H M H . A P . B n p o u e c c e K o a r y j i H i j H H n p o H C x o A H T 

AecTa6HjiH3aiiHa A u c n e p c H o i í C H C T C M M , C H U M a e r c j i 3ap«A c n a c r n u , H y ^ a n a e T c a B O A H a a 

oôo j iOHKa. B pe3yjibTaTe, n o A A C H C T B H C M B p o y H O B C K o r o A B H Ä C H H J I n a c T H U b i c o y -

AapaiOTCa H CJIHnaiOTCa B MHKpO(|)JIOKyjIJIbI. 

Jako koagulant se používají především soli kovů: síran hlinitý, chlorid hlinitý, síran želez-

natý, chlorid železnatý a mnoho dalších. V procesu koagulace vzniká destabilizace dis

perzního systému, odebere se náboj z částic a odstraní se vodní obal. Ve výsledku se části

ce vlivem Brownova pohybu sráží a slepují v mikrqýlokuly. 

HpuMep CTpvKTypbi fojiOKyji rrpH KoaryjDmHH B O A M 

KoarynjiuHJi o ô e c n e H U B a e T 3(J)(J)eKTHBHoe A a n b H e i í i n e e y A a n e H n e n p u M e c e i í M e x a H H -

n e c K H M H M e T O A a M H , H a n p H M e p , O T c r a n B a H n e H J I H ocaacAeHHe. K p o M e T o r o B x o A e icoa-

r y j i a i i H H B O A M HaÔJiiOAaiOTca n p o i i e c c w c o p ô u i i H H a n o B e p x H O C T H x j i o n b e B T e M c a M b i M 

y A a n a e T c a H e K O T o p o e K O J I H H C C T B O HecJr renpoAyKTOB. Hanôonee Jipico BbipaaceH S T O T 

n p o u e c c n p n r r p H M e H e H H H B K a n e c T B e K o a r y j u i H T a c o j i e i í a n i O M H H H a . I l o c j i e n p o x o a c -
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AeHira npoiiecca KoaryjumiiH CHHacaeTca ypoBeHb pH H 3 - 3 a npoueccoB rHApojiroa. flanee 

HeOÔXOAHMO npOBOAHTb HeÍÍTpajIH3aiIHIO BOAbl. 

Příklad struktury flokul při koagulaci vody 

Koagulace zajišťuje následující účinné odstranění nečistot mechanickými metodami, na

příklad sedimentací nebo srážením. Mimo to se během koagulace vody vyskytují adsorpční 

procesy na povrchu vloček, a tak se odstraní určité množství ropných látek. Tento proces je 

nejvýraznější při použití hlinitých solí v roli koagulanta. Po koagulaci se snižuje úroveň 

pH v důsledku procesů hydrolýzy. Dále je nutné neutralizovat vodu. 

BjiHHHne pa3JiHHHbix foaKTopoB Ha npoueccbi KoaryjumuH B O A M . 

Ha 3(J)(J)eKTHBHOCTb npoiiecca O H H C T K H C T O H H W X B O A KoaryjiJiHHeH oica3biBaiOT BjiiraHHe 

MHorne cJDaicropbi: K O J I H H C C T B O H cocraB pacTBopeHHbix B BO^e npHMeceií, KOHHeHTpanira 

KOJiJiOHAHbix npHMeceií, TeMnepaTypa, CKopocTb nepeMeniHBaHHe. 

Vliv různých faktorů na koagulaci vody 

Účinnost procesu čištění odpadních vod koagulací je ovlivněna mnoha faktory: množstvím 

a složením nečistot rozpuštěných ve vodě, koncentrací koloidních příměsí, teplotou, rych

lostí míšení 

<I>jioKyjiímHíi 

OjiOKyjiHHHJi - o 6 p a 3 0 B a f f i i e xjionbeBHAHbix (Jjjioicyji H 3 Mejnciix nacTHH, AHcnepcHoň 

4>a3bi, HaxoA^ruHxca B O B 3 B e m e H H O M C O C T O J I H H H B B O ^ e . B AHcnepcHbix CHCTeMax: 

cycneroirax, SMyjibcirax (JDjiOKyjiJiHHJi ocymecTBjíaeTca c noMombio cneHHajibHbix peareH-

T O B - (J)jiOKyjiaHTOB. B npHcyTCTBHH (J)jiOKyjiaHTOB npoHexoAHT cnenjieHHe AHcnepcHbix 

nacTHii H B03HHKHOBeHHe KpynHbix xjionbeB. 

Flokulace 

Flokulace je vznik vločkovitých flokul z jemných částic dispergované fáze, které jsou sus

pendované ve vodě. V disperzních systémech, jako jsou suspenze a emulze, se flokulace 

provádí za použití speciálních činidel flokulantů. Za přítomnosti flokulantů se dispergo

vané částice seskupují a vznikají velké vločky. 
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O n o K y j i f l U H J i o ô y c n o B j í e H a A G H C T B H C M p a c T B o p ě H H b i x B H e ň Bb icoKOMOJieKy j i J ipHb ix 

COeAHHeHHH (nOJIH3JieKTpOJIHTOB H J I H H e i l O H O r e H H b l X n o j i H M e p o B ) . M e x a H H 3 M O M 

(bj iOKyj ia i jHH CHHTaeTca o 6 p a 3 0 B a H i i e M O C T H K O B — c o e A H H e f f i i e H a c r a u ; B p e 3 y j i b r a T e 

a A C o p ô i i H H OTAej ibHbix c e r M e H T O B MOJieKy ju ipHOH u e n n . 

Flokulace vzniká působením rozpuštěných makromolekulárních sloučenin (polyelektrolytů 

či neiontových polymerů). Za mechanismus flokulace se považuje tvorba můstků, což je 

spojování částic jako výsledek adsorpce jednotlivých segmentů molekulárního řetězce. 

O a K T o p b i , B j i i i H i o m H e H a (bjiOKyjDíHHio 

3 H a H H T e n b H o e BjiHJiHHe H a cbjíOKyjiJiHHio OKa3biBaeT c o c r o j i H H e A B o i Í H o r o ajieiapH-

n e c K o r o c n o a . I l p n S T O M BaacHyio p o n b n r p a e T s j í eKTpoj iHTHbi i í c o e r a B A u c n e p c H O H H o i í 

c p e A b i . r n A p o ( b o 6 H 3 a i i H a n o B e p x H O C T H y c n j i H B a e T cbjíOKyjiJiHHio B B O A H O H c p e A e . 

Faktory, které ovlivňují flokulaci 

Značný vliv na flokulaci má stav elektrické dvojvrstvy. Zároveň důležitou roli hraje elekt-

rolytově složení disperzního prostředí. Hydrofobní povrch zvyšuje flokulaci ve vodním pro

středí. 

O n o K y j i H H H J i npoHCxoAHT npn onpeAeněHHbix cooTHomeHHJix KOHueHTpaHHH cbjíOKyjiJiH-

Ta H nacTHij A H c n e p c H o i í cba3bi. Ha nojiHOTy cbjíOKyjiJiHHH, CTpyKTypy H CBoiícTBa 

o 6 p a 3 0 B a B i i i H x c a cbnoKyj i B J I H H I O T , C O A H O H C T o p o H b i , M O J i e K y n a p H a a M a c c a , c A p y r o ň -

nnoTHOCTb noBepxHOCTHbix 3ap«AOB, p a 3 M e p H cbopMa nacTHii, H 3 6 W T O K cbnoKyju iHTa 

MoaceT y x y A i i i H T b cbjíOKyjiJiHHio H J I H n o B b i C H T b arperaTHBHyio ycToiÍHHBOCTb CHCTeMbi . 

y M e H b i n e H H e K O H u e H T p a H H H (bnoKyj i aHTa B B O A C , H a n p n M e p p a 3 Ô a B j i e H H e M , A O K O H -

iieHTpaiiHH HHace n o p o r a cbjíOKyjiJiHHH O Ô W H H O He npHBOAHT K pacna^y cbnoKyji. 

Flokulace probíhá při určitých poměrech koncentrací flokulantu a dispergovaných částic. 

Úplnost flokulace, strukturu a vlastnosti vzniklých flokul ovlivňuje, na jedné straně mole

kulová hmotnost, na druhé straně povrchová hustota náboje, velikost a tvar částic. Nadby

tek flokulantu může flokulaci zhoršit nebo může zvýšit celkovou stabilitu systému. Snížení 

koncentrace flokulantu ve vodě, například naředěním pod hranici flokulace, obvykle neve

de k rozpadu flokul. 

B npaKTHKe cbjíOKyjiJiHHio coneTaiOT c cbHjibrpoBaHHeM, OTcraHBaHHeM, HeHrpncbyrH-

poBaHneM H J I H cbjíoTaHHeií. 
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V praxi se flokulace kombinuje s filtrací, sedimentací, odstreďovaním čiflotací. 

1.6.4 E H O J I O r H H e C K H H M e T O A O H H C T K H C T O H H b I X BOA 

Cpe^H MeTOAOB OHHCTKH CTOHHbIX BOA ÔOJIbfflyiO pOJIb HrpaeT ÔHOJIOrHHeCKHH MeTOA, 

OCHOBaHHbIH Ha HCnOJIb30BaHHH 3aKOHOMepHOCTeií ÔHOXHMHHeCKOrO H (J)H3HOJIO-

rnnecKoro caMOonnmeHira npnpoAHbix B O A O C M O B . EcTb HecKOJibKO ranoB ÔHOJiorHnecKiix 

coopy>KeHHH: ÔHOcJDHjibTpbi, ÔHOJiorHHecKHe npyAbi H aspoTeHKH H MeTaHpeaKTopbi. 

Biologické metody čištění odpadních vod 

Mezi způsoby čištění odpadních vod hraje důležitou roli biologická metoda, která je zalo

žená na využití biochemických a fyziologických zákonitostí samočistení přírodních vodních 

zdrojů. Existuje několik biologických způsobů: biofiltry, biologické rybníky, aktivační ná

drže a metan reaktory. 

BHOJIOrHHeCKaa OHHCTKa CTOHHbIX BOA OCHOBaHa Ha CnOCOÔHOCTH MHKpOOpraHH3MOB, 

Hcnojib30BaTb opraHHHecKHe BemecTBa, HaxoA^mHeca B croHHbix BOAax, B KanecTBe 

HCTOHHHKa nHTaHira, B pe3yjibTaTe nero nponcxoAHT H X O K H C J I C H H C 3arpa3HaioinHx 

BemecTB. BHOJiornnecKaa OHHCTKa croHHbix B O A npeACTaBjíaeT coôoií pe3yjibTaT 

(JjyHKIJHOHHpOBaHHa CHCTCMbl aKTHBHbIH HJI - CTOHHaJI BOAa. 

Biologické čištění je založeno na schopnosti mikroorganismů využívat organické látky, 

obsažené v odpadních vodách, jako zdroj energie, což má za následek oxidaci znečišťují

cích látek. Biologické čištění je výsledkem fungování systému „aktivovaný kal - odpadní 

voda ". 

B HacToainee ÔHOJiornnecKOH O H H C T K C noABepraeTca ôojibiiiHHCTBO npoMbimjieHHbix 

H ÔblTOBblX CTOHHbIX BOA nepeA HX CÔpOCOM B BOAOCMbl. IIpHHHHn ÔOJIOrHHeCKOH 

OHHCTKH CTOKOB COCTOHT B TOM, HTO npH HCKOTOpblX yCJIOBHJIX MHKpoÔbl CnOCOÔHbl 

pacinenjiHTb opraHHicy A O npocTbix BemecTB, TaKHx KaK BOAa, yrjieKHCJibiH ra3, T . A . 

V současné době je biologickému čištění vystaveno nejvíce průmyslových a komunálních 

odpadních vod před jejich vypuštěním do vodních toků. Princip biologické metody spočívá 

v tom, že za určitých podmínek jsou mikrobi schopni rozštěpit organické látky na jednodu

ché, jako je voda, oxid uhličitý atd. 
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E n o j i o r u H e c K u e M C T O A M O H H C T K H c r o H H b i x B O A M o r y T ô b i T b pa3Ae j i eHb i H a A B a rana, n o 

T H n a M M H K p o o p r a H H 3 M O B , y n a c T B y i o r A H x B n e p e p a ô o T K e 3 a r p a 3 H H T e j i e H C T O K O B : 

1. aapoÔHbie OHOJiornnecRHe M C T O A B I O H H C T K H npoMbimjieHHbix H ôbiTOBbix CTOHHbix B O A 

( M H K p O O p r a H H 3 M a M n p H H X >KH3HeAeaTejIbHOCTH HeOÔXOAHM KHCJIOpOA); 

2. OHHCTKa CTOKOB aHaapOÔHbIMH MHKpOOpraHH3MaMH (KOTOpbie JKHByT 6e3 KHCJIOpOAa). 

Metody biologického čištění odpadních vod je možné rozdělit na dvě skupiny podle typu 

mikroorganismů, jež se podílejí na zpracování nečistot z odpadů: 

1. aerobní biologické metody čištění průmyslových a komunálních odpadních vod 

(mikroorganismy pro svoji životaschopnost potřebují kyslík); 

2. čištění odpadních vod anaerobními mikroorganismy (žijí bez kyslíku). 

M e T O A b i O H H C T K H CTOHHbix B O A c y n a c r a e M a a p o Ô H b i x ô a K T e p H H p a 3 A e j i a i O T c a n o rany 

eMKOCTH, B KOTOpOM n p O H C X O A H T OKHCJieHHe CTOKOB. EľMKOCTbK) MOJKe ÔbITb H ônonpyA, 

H ÔHOJIOrHHeCKHH (J)HJIbTp, H nOJie (J)HJIbTpanHH. B eCTeCTBCHHblX yCJIOBHaX OHHCTKa 

CTOHHbix B O A n p O H C X O A H T Ha nojrax (J)HjibTpanHH H B ônonpyAax. 

Čisticí metody s přítomností aerobních bakterií se rozdělují podle typu nádrže, v níž probí

há oxidace odpadních vod. Takovou nádrží může být biorybník, biologický futr a zemní 

filtr. V přirozených podmínkách čištění odpadních vod probíhá v zemních filtrech a v bio-

rybníkách. 

I l o j i a (JDHjibTpaHHH - 3TO c n e H H a j i b H b i e y n a c T K H , OTBeAeHHbie A J M c ô p o c a 3arpji3HeHHbrx 

CTOHHbix B O A n 3ace j i eHHbie noHBeHHbíMH a a p o Ô H b i M H ô a K T e p n a M H . I l p n n o n a A a - H H H 

B n o H B y , B p e A H a a o p r a H m c a CTOHHbix B O A n o A B e p r a i O T c a O K H C J I C H H I O M H K p o o p - r a H H 3 M O B , 

c KOHenHbíM o 6 p a 3 0 B a H H e M y r j i e K H C J i o r o r a 3 a H B O A B I . O A H O B P C M C H H O C n p o - u e c c a M H 

n e p e p a ô o T K H o p r a H H K H C T O H H W X B O A , HMeeT MecTO C H H T C 3 O H O M a c c w ô a K T e p n i í . 

Zemní filtr je speciální prostor, vyhrazený pro vypouštění odpadních vod, které obsahují-

půdní aerobní bakterie. Při vypouštění do půdy jsou škodlivé organické látky oxidovány 

mikroorganismy za vzniku oxidu uhličitého a vody. Současně s procesy organického čištění 

probíhá i syntéza bakteriální biomasy. 

A a p o Ô H o e OKCHAauHJi B ô n o n p y A a x a B j í a e T c a n p o u e c c o M M H H e p a j i H 3 a H H H o p r a H H K H C T O H 

H W X B O A n o A Aei ícTBHeM ô a K T e p n i í , a c H B y n i H x B B O A C B H o n p y A b i A B U J I I O T C J I B O A H W M H 

o6i.eKTaMH, B K O T o p w x c o 3 A a H O Ô J i a r o n p H a T H b i e A J M > K H 3 H H M H K p o o p r a H H 3 M O B y c j i O B H a , 
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TaKHe KaK Manaa rjryÔHHa, ôojibinoe KOJIHHCCTBO BOAopocjieií, Hacbímaiomiix BOAY 

KHCJIOpOAOM H T.n. CrpOHTejIbCTBO ÔHOnpyAOB MOaceT ÔbITb HCnOJIb30BaHO H RJIX OHHCTKH 

npoH3BOACTBeHHbix CTOHHbix BOA, n Rjm OHHCTKH peK, BnaAaiomiix B BOAOXpaHHJIHIUa. 

Aerobní oxidace v biorybníkách je proces mineralizace organických látek v odpadních 

vodách působením bakterií žijících ve vodě. Biorybníky jsou vodní útvary, kde se vytvořily 

příznivé podmínky pro mikrobiální život, jako je malá hloubka, velké množství řas pro na

sycení vody kyslíkem atd. Výstavba biorybníků může být použita pro čištění průmyslových 

vod i pro čištění řek vtékajících do nádrže. 

IIperiflTCTBHeM ôojiee iimpoKoro Hcnojib30BaHH5i ônonpyAOB H nojien (JmjibrpaHHH JIBJIJI-

eTca HX ce30HHaa paôoTa, Heôojibinaa npoH3BOAHrejibHOCTb no OHHCTKC CTOKOB, Heoôxo-

AHMOCTb OTBO â KpynHbix njiomaAeH 3eMjiH. 

Překážkou pro široké využívání biorybníků a zemních filtrů je jejich sezónní činnost, nízká 

efektivnost čištění odpadů, nutnost odstranění velkých ploch půdy. 

B npouecce OHHCTKH CTOHHbix BOA B ÔHOJioniHecKHx (Jmjibrpax oôpaôoTKa CTOKOB M H -

KpoôaMH npoxoAHT B HCKyccTBeHHbix coopyaceHHax. B AaHHbix coopyaceHHax B TeneHHe 

AJiHTejibHoro BpeMeHH MoryT noAAepacHBaTbca onTHMajibHbie napaMerpM p,jm >KH3HH 

MHKpoopraHH3MOB - 3HaneHH5i TeMnepaTypw, pH, KOHueHrpaHHH KHCJiopoAa B BOAC H T.A. 

OHHCTKa CTOHHbIX BOA B ÔHOJIOrHHeCKHX (J)HJIbTpaX HMHTHpy GT OHHCTKy MHKpO-

opraHH3MaMH CTOKOB Ha noHBe. OnncTKa CTOHHWX BOA B aspoTeHKax aHajiorHHHa 

OHHCTKe B BOAoeMax. 

Při čištění odpadních vod v biologických filtrech zpracovávají mikrobi odpad v umělých 

nádržích. V těchto nádržích mohou být dlouho zachovány optimální podmínky pro mikro

biální život, jsou to teplota, pH, koncentrace kyslíku ve vodě atd. Čištění odpadních vod 

v biologických filtrech simuluje čištění mikroorganismy v půdě. Čištění odpadních vod 

v aktivačních nádržích je podobné čištění ve vodních zdrojích. 

AspoTeHK - STO eMKOCTb rnyÔHHOH AO 5-6 MeTpoB, KOTopaa HMeeT ycTpoiícTBO HarHe-

TaHHJi B03Ayxa. BHyTpn aspoTeHKa acHByT KOJIOHHH MHKpoopraHH3MOB - Ha xjionbax Hjia. 

,H,aHHbie KOJIOHHH nepepaôaTbiBaiOT opraHHicy CTOHHWX BOA. Ilocjie aspoTeHKOB HHCTaa 

BOAa noAaeTca B OTCTOHHHKH. B OTCToiÍHHKax nponcxoAHT ocaacHBaHHe aKTHBHoro Hjia 

c ero nocneAyiomHM nacTHHHbíM B03BpameHHeM oôparao B pe3epByap. 
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Aktivační nádrž je nádrž s hloubkou 5 až 6 metrů, která obsahuje provzdušňovací zařízení 

Uvnitř nádrže žijí na kalových vločkách kolonie mikroorganismů. Tyto kolonie zpracová

vají organické látky v odpadních vodách. Z aktivační nádrže odtéká čistá voda do dosazo

vací nádrže, kde dochází k usazování aktivovaného kalu, jehož část se recirkuluje zpět 

do nádrže. 

EnojioruHecKuíí fonjiKrp - 3TO 3anojiHeHHaa Kpyrmo 3epHHCTbiM MaTepnaiiOM eMKOCTb. 

Ha HacTnu,ax A a H H o r o MaTepnana acHByT KOJIOHHH MHKpoopraHH3MOB. BnojiornHecKne 

(J)HjibTpbi jierne oôcjryacHBaTb, HeacejiH aapoTeHKH. O H H ôojiee HaAeacHbi H cnocoÔHbi 

nepeHOCHTb neperpy3KH no 3arp5i3HeHHio n oôteivry croHHbix BOA. Kaic p,jm jnoôbix 

ônojiornHecKHx cooômecTB, AJra ycrpoňcTB ônojiornnecKon OHHCTKH CTOKOB cymecTByiOT 

npeAejibHbie KOHneHTpannn 3arpa3HeHnn, npn npeBbimeHne KOTopwx MHKpoopraHH3Mbi 

MoryT nornÔHyTb. 

Biologický filtr je nádrž vyplněná hrubozrným materiálem. Na částicích daného materiálu 

žijí kolonie mikroorganismů. Biologické filtry se obsluhují snáze než aktivační nádrže. Jsou 

spolehlivější a schopnější zpracovat nadměrné znečištění a objem odpadních vod. Pro ja

kákoliv biologická společenstva a zařízení biologického čištění odpadů existuje mezní kon

centrace znečištění, při jejímž převýšení může dojít k uhynutí mikroorganismů. 

B cjrynae, ecjin CTOHHbie BOAM coAepacaT BbicoKne KOHneHTpannn opraHHKH, HaHÔojiee 

nepcneKTHBHbíM MeTOAOM OHHCTKH CTOKOB aBjíaeTca aHaapoÔHbiH MeTOA. npeHMymecTBO 

AaHHoro M e T O A a OHHCTKH 3aKjnoHaeTca B M e H b m n x 3 K c n j r y a T a n H O H H b i x pacxoAax, TaK 

KaK B 3-TOM c j rynae HeT H6O6XOAHMOCTH npoBOAHTb aapannio BOAM. 

Jestliže odpadní vody obsahují vysokou koncentraci organických látek, nejlepším způso

bem čištění je anaerobní metoda. Výhoda této metody spočívá v nižších provozních nákla

dech, jelikož není třeba provzdušňovat vodu. 

AHaapoGHbie peaKTopbi, KaK npaBHjio, npeACTaBjraioT coôoií MeTajuiHHecKHe pe3epByapw, 

coAepacauiHe MHHHMyMajibHoe KOJIHHCCTBO cnoacHoro HecTaHAapTHoro oôopyAOBaHHH. 

OAHaKO 5KH3HeAe5rrejibHOCTb aHaapoÔHbix MHKpoopraHH3MOB CB5i3aH c BbiAejieHHeM 

B B03Ayx MeTaHa, HTO TpeôyeT opraHH3anHH cnenHajibHOH CHCTeMbi HaôjnoAeHH ero 

KOHneHTpanHH. 
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Anaerobní reaktory obvykle představují kovové nádrže, které obsahují minimální množství 

složitých nestandardních zařízení Avšak životaschopnost anaerobních mikroorganismů 

souvisí s uvolňováním metanu do ovzduší, což vyžaduje speciální monitorovací systém jeho 

koncentrace. 

yica3aHHbie Bbíme MCTOAM OHHCTKH CTOHHWX BOA npuMeHUMbi, ecjin KOHueHrpaHHH 

onpeAejieHHbix 3arpa3HaioinHx areHTOB He npeBbimaeT AonycTHMbie BejiHHHHbi. KaK 

npaBHjio, HeoôxoAHMO npoBOAHTb Tpn-HeTbipe crynemi npeABapHrejibHOH OHHCTKH 

CTOKOB. KpoMe 3Toro AJI« côpoca OHHineHHbix CTOHHWX BOA B BOAoeMbi nočně 

ÔHOOHHCTKH ÔblBaeT HCOÔXOAHMa HX AOOHHCTKa - HanpHMep, npH nOMOIUH 030HH-

pOBaHHJI. 

Výše uvedené metody čištění odpadních vod jsou použitelné, pokud koncentrace některých 

znečišťujících látek nepřekročí přípustnou hodnotu. Obvykle bývá nutné provést tři až čtyři 

fáze předběžného čištění odpadních vod. Kromě toho, k vypuštění biologicky vyčištěných 

odpadních vod do vodních nádrží je nutné jejich dočištění, např. ozonizací. 

1.7 Bbiôop Měrová O H H C T K H C T O H H W X BOA 

Bbiôop onTHMajibHoro MeTOAa OHHCTKH CTOHHOH BOAW - AOcraTOHHO cnoacHaa 3aAana, 

HTO oôycjiOBjíeHO MHoroo6pa3HeM HaxoA^mHxca B BOAĚ 3arpa3HaioinHx BemecTB. Ilpn 

Bbiôope MeTOAa OHHCTKH 3arpa3HaioinHx BemecTB ynHTbiBaiOT He TOJibKO HX cocTaB, HO 

H TpeÔOBaHHH K OHHIUCHHOH BOAC JXflft npHrOTOBJíeHHJI TeXHHHeCKOH BOAbl HJIH 

oôecneHeHHH ycjiOBHH côpoca OHHineHHbix CTOHHWX BOA B BOAOCM ôojibinoe 3HaneHHe 

HMeeT SKOHOMHHeCKaa OIieHKa MeTOAOB OHHCTKH CTOHHOH BOAbl. 3K0H0MHHeCK0e 

npeHMymecTBO HMCIOT, KaK npaBHjio, 3aMKHyTbie CHCTeMbi Hcnojib30BaHHa BOAM. 

IIpHMeHaeMbie MCTOAM OHHCTKH AOJiacHbi oôecnenHBaTb MaKCHMajibHoe Hcnojib30BaHHe 

OHHIUeHHblX CTOHHWX BOA B OCHOBHblX TeXHOJIOrHHCCKHX npOHCCCaX H MHHHMajIbHbIH HX 

côpoc B ORpyacaiomyio cpeAy. 

Výběr metody čištění odpadních látek 

Výběr optimální metody čištění odpadních vod je dost obtížný úkol, což je způsobeno roz

manitostí znečišťujících látek ve vodě. Při výběru vhodné metody je třeba brát v úvahu 

nejen složení nečistot, ale i požadavky na očištěnou vodu. Pro přípravu technické vody 

nebo zajištění podmínek vypouštění vyčištěných odpadních vod do vodní nádrže je velmi 

důležité ekonomické hodnocení čisticích metod. Ekonomickou výhodu obvykle mají uzavře-
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ně systémy pro využívání vody. Uplatňované čisticí metody musí zajistit maximální využití 

vyčištěných odpadních vod v hlavních technologických procesech a jejich minimální vy

pouštění do životního prostředí. 
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2. L I N G V I S T I C K Á A N A L Ý Z A V Ý C H O Z Í H O T E X T U 

2.1 Analýza odborného lexika z hlediska tematického 

Excerpcí lexikálního materiálu jsme nashromáždili odbornou slovní zásobu v počtu 

306 termínů, kterou jsme následně rozdělili podle tematického zařazení do 5 skupin - ter

míny z oblasti ekologie, chemie, biologie, fyziky a medicíny. 

Tabulka 1: Tematické rozdělení odborného lexika 

Výskyt % 

Ekologie 39 12,7 
Chemie 151 49,3 
Biologie 45 14,7 
Fyzika 22 7,2 
Medicína 49 16,1 
Celkem 306 100,0 

2.1.1 Termíny z oblasti ekologie 

aKTIIBHblH IIJI aktivovaný kal 

aHaapoÖHbiH peaicrop anaerobní reaktor 

aTM0C(J)epa atmosféra 

aTM0C(J)epHbie CTOHHbie BOAM atmosférické odpadní vody 

as-poTeHK aktivační nádrž 

ÖHOJiornHecKHH npyfl biologický rybník 

ÖHOCJDHJIbrp biofiltr 

ÖblTOBbie CTOHHbie BOAbI splaškové odpadní vody 

BJIIIJITb ovlivňovat 

BOAHbie pecypcw vodní zdroje 

BOAOOÖMeH koloběh vody 

BOAOeM vodní nádrž 

BceMiipHaa opraHii3auii5i 

3ApaBOOxpaHeHiia 
Světová zdravotnická organizace 

BbiöpacbiBaTb vypouštět 

BbixjionHbie ra3bi výfukové plyny 
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rHApoc(J)epa hydrosféra 

AOOHHCTKa dočištění 

3arpa3HeHHe nečistoty 

3arpa3HaTb znečišťovat 

3axopoHeHHe ukládání 

HCTOHHHK 3arpa3HeHH5i zdroj znečištění 

MeTaHpeaKTop metan reaktor 

OKeaH oceán 

OHHCTHoe coopyaceHHe čistička 

OHHinaTb očišťovat 

nOBepXHOCTHblií BOAHbIH TOK povrchová voda 

nOA3eMHbffl BOAHbIH TOK podzemní voda 

nojie (J)HjibTpaiiHH zemní filtr 

npecHaa Bo^a sladká voda 

npHpoAHbie aBjíeHHH přírodní jevy 

npOH3BOACTBCHHbie CTOHHbie BOABI průmyslové odpadní vody 

caMOHHineHHe BOAM samočistení vody 

CTOHHbie BOABI odpadní vody 

ycTpoiícTBO HarHeTaHHa B03Ayxa prevzdušňovači zařízení 

yTHjiH3aiiHa recyklace 

2.1.2 Termíny z oblasti chemie 

aôcopÔHira absorpce 

a30T dusík 

ajIKDMHHHH hliník 

aMMHaK amoniak 

aMMHaHHaa Bo^a čpavková voda 

aHOAHoe OKHCJieHHe anodická oxidace 

a3p030JIb aerosol 

ÔHOXHMHHeCKaa nOTpeÔHOCTb 
B KHCJIOpOAe 

biochemická spotřeba kyslíku 

ÔHxpoMaT Ranná dichroman draselný 
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6yMa:>KHbiH cbiij ibTp filtrační p a p í r 

B 3 B e m e H H b i e BemecTBa s u s p e n d o v a n é l á t k y 

BOAOpOA v o d í k 

B03HHKaTb v z n i k a t 

BOCCTaHOBJíeHHe r e d u k c e 

r a 3 0 o 6 p a 3 H b i i í x j i o p p l y n n ý c h l o r 

r a j i j i H H g a l i u m 

rHApaTI ipOBaHHbl i í 3J ieKTpOH h y d r a t o v a n ý e l e k t r o n 

THAPOKCHA KajIblJIIH h y d r o x i d v á p e n a t ý 

r n A p o j i H 3 h y d r o l ý z a 

r i i A p o c y j i b c b u A h y d r o g e n s u l f i d 

r n n o x j i o p H T icajibUHJi c h l o r n a n v á p e n a t ý 

rane s á d r o v e c 

A e T e p r e H T de t e rgen t 

AHOKCHA y r j i e p o A a o x i d u h l i č i t ý 

AHOKCHA x j i o p a o x i d c h l o r i č i t ý 

A H c n e p c H O C T b d i s p e r z n o s t 

AOJIOMHT d o l o m i t 

acejie30 ž e l e z o 

H3BeCTKOBOe MOJIOKO v á p e n n é m l é k o 

HOHOOÔMeH i o n t o v á v ý m ě n a 

K a A M H H k a d m i u m 

KajIblIHH v á p n í k 

K a p ô o H a T k a r b o n á t 

KaTajiH3 k a t a l ý z a 

KaTOAHoe BOCCTaHOBJíeHHe k a t o d i c k á r e d u k c e 

KHCJIOpOA k y s l í k 

KHCJIOpOA B 0 3 A y x a v z d u š n ý k y s l í k 

KHCJIOTa k y s e l i n a 

K o a r y j i H H i i J i k o a g u l a c e 

KOÔajIbT k o b a l t 

KOJIH-THTp k o l i - t i t r 
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KOjijioHAHbie BemecTBa koloidní látky 

KOHIjeHTpaiIHH koncentrace 

KOHiieHTpaiiHa HOHOB BOAopoAa koncentrace vodíkových iontů 

MapraHeii mangan 

Mep,b měď 

MHHepajiH3aiiHa mineralizace 

MbiuibaK arsen 

Heirrpajin3au,nfl neutralizace 

HeiÍTpajiH30BaTb neutralizovat 

He(J)TenpoAyKTbi ropné látky 

He<J)Tb ropa 

HHKejIb nikl 

030H ozon 

030HHpOBaHHe ozonizace 

030HOJIH3 ozonolýza 

OKHCJieHHe oxidace 

OKHCJIHTejIb oxidační činidlo 

OKHCJIHTb oxidovat 

OKHCb oxid 

OJIOBO cín 

opraHHKa organické látky 

opraHHnecKHe JIAM organické jedy 

ocaAOK sraženina 

oceAaioinHe BemecTBa usazeniny 

OTCTaiiBaHiie sedimentace 

OTCTOHHbIH IJHJIHHAP sedimentační válec 

OT(J)HJIbTpOBaTb odfiltrovat 

nepMaHraHaT Ranná manganistan draselný 

nepoKCHA BOAopoAa peroxid vodíku 

nepoKcocepHaa KncjiOTa kyselina peroxosírová 

necTHijHA pesticid 

nnpOJII03HT pyroluzit 
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nojiiiMep polymer 

npoôa vzorek 

paAHOJIH3 radiolýza 

pa3JiaraTb rozkládat 

pacTBop roztok 

pacTBopeHHoe opraHHnecKoe BemecTBO rozpuštěné organické látky 

paCTBOpHMOCTb rozpustnost 

peareHT činidlo 

pearupoBaTb reagovat 

peaKUHa reakce 

pTyTb rtuť 

CBHHeiI olovo 

cepa síra 

cepeôpo stříbro 

cepHaa KHCJiOTa kyselina sírová 

CepOBOAOpOA sirovodík 

OKHaceHHbiií xjiop zkapalnělý chlor 

CKOpOCTb peaKIIHH reakční rychlost 

COeAHHHTb slučovat 

COJIH TflJKějIblX MeTajIJIOB soli těžkých kovů 

COJiaHaa KHCJiOTa solná kyselina 

CTaHHOMeTaH cínovodík 

CTpaTHCbHKaHHJI stratifikace 

cyjib(J)HA sulfid 

cypbMa antimon 

cycneroira suspenze 

cyxoií ocTaTOK suchý zbytek 

THTaH titan 

TOKCHKaHT toxická látka 

TpnxjiopMeTaH trichlormetan 

yrnepoA uhlík 

(beHOJibi fenoly 
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(JmjiKrpoBaHHe filtrace 

(J)JIOKyjIHHT flokulant 

<J)jiOKyjiaiiHa flokulace 

(J)OC(J)Op fosfor 

(J)TOp fluor 

XHMHHeCKaa nOTpeÔHOCTb B KHCJIOpOAe chemická spotřeba kyslíku 

XHMHHeCKHe CBOHCTBa chemické vlastnosti 

coeAHHeHHe sloučenina 

xjionba Hjia kalové vločky 

XJIOpaT KajIblJHH chlorid vápenatý 

xjiopHpoBaHHe chlorování 

XJIOpHOBaTHCTaa KHCJIOTa kyselina chlorovodíková 

XJIOpO(J)OpM chloroform 

XpOM chrom 

iie3HÍí cesium 

ijeMeHT cement 

L(eHTpn(J)yrnpoBaHne odstreďovaní 

iinaHaT kyanát 

UHaHHA kyanid 

UHHK zinek 

IIHpKOHHH zirkon 

mějioHb zásada 

3JieKTpOJIH3 elektrolýza 

3JieKTpOJIHT elektrolyt 

sjíeMeHT prvek 

2.1.3 Termíny z oblasti biologie 

aHaspoÔHbie MHKpoopraHH3Mbi anaerobní mikroorganismy 

aspoÔHbie ôaKTepnn aerobní bakterie 

ôaKTepna bakterie 

ÔHOIieH03 biocenóza 
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Bnpyc virus 

BHyTpeHHHií opraH vnitřní orgán 

ra300ÔMeH výměna plynů 

reHHbie MyTauHn genové mutace 

ApoaoKeBbie rpnÔKn kvasinky 

KapiieHoreH karcinogén 

KHineHHaa nanoHKa střevní bakterie 

KpOBb krev 

něncne plíce 

jiHM(J)aTHHecKHe y3Jibi lymfatické uzliny 

MeTa60JIH3M metabolismus 

MHKpOOpraHH3M mikroorganismus 

MHKpOSJieMeHT stopový prvek 

MHHepajibHbie BemecTBa minerální látky 

Mbimiibi svaly 

naToreHHbiii o p r a H H 3 M patogen 

neneHb játra 

nHineBapHTenbHaa CHCTeMa trávicí soustava 

njieHKa film 

njiecHeBejibie rpnÔKn plísně 

nOHKH ledviny 

cepAenHO-cocyAHCTaa cncreMa kardiovaskulární systém 

CKejieT kostra 

CTeHKa KpOBeHOCHblX COCyAOB cévní stěna 

(J)OTOCHHTe3 fotosyntéza 

mHTOBHAHaa acejie3a štítná žláza 

SpHTpOIIHT erytrocyt 

aňija rejibMHHTOB Místová vejce 

2.1.4 Termíny z oblasti fyziky 

aTOM atom 
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BpoyHOBCKoe psuyKenue B r o w n ů v p o h y b 

rpyôoAHcnepcHbie n a c r n u b i h r u b o z r n n é č á s t i c e 

AaBj íeHHe t l a k 

A B i i r a T e j i b BHyTpeHHero cropaHHa spalovací m o t o r 

AHa<J)parMa m e m b r á n a 

3apaA n á b o j 

MOJieKyjia m o l e k u l a 

njIOTHOCTb TOKa p r o u d o v á h u s t o t a 

pa3Mep r o z m ě r 

T e M n e p a T y p a t e p l o t a 

TenjioBbiAejiaioinHH s n e M e m - p a l i v o v é č l á n k y 

yjibTpa3ByK u l t r a z v u k 

yjibTpa(J)HOJieTOBoe oôjryHeHne u l t r a f i a l o v é z á ř e n í 

yCKOpHTejIb 3JieKTpOHOB e l e k t r o n o v ý u r y c h l o v a č 

nacTHiia č á s t i c e 

SJíeKTpOA e l e k t r o d a 

3JieKTpOnpOBOAHMOCTb e l e k t r i c k á v o d i v o s t 

2.1.5 Termíny z oblasti medicíny 

a j i n e p r i r a a l e r g i e 

ajIK)MHH03 JlérKHX p l i c n í a l u m i n ó z a 

6ojie3Hb AjibijreHMepa A l z h e i m e r o v a c h o r o b a 

ôpoHxiiajibHoe acTMa b r o n c h i á l n i a s t m a 

BOcnajieHHe jiérKHx z á p a l p l i c 

rajiJiioiiHHaiiiiH h a l u c i n a c e 

racrpiiT g a s t r i t í d a 

reMOJiHTHHecKaa acejnyxa h e m o l y t i c k á ž l o u t e n k a 

r e M O x p o M a T 0 3 h e m o c h r o m a t ó z a 

r n n e p - M O T o p n K a h y p e r m o t o r i c k ý z á c h v a t 

rpaHyjieMaT03 jiěricnx g r a n u l o m a t ó z a p l i c 

AHapea p r ů j e m 
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AH3eHTepH5I úplavice 

HH(])eKU,H>I MOHenOJIOBOií CHCTeMbl infekce urogenitální soustavy 

KoacHbie 3a6ojieBaHHH kožní onemocnění 

MajiapiiH malárie 

HeBpHT neuralgie 

napaTH(J)03Haa jinxopaAKa paratyfová horečka 

nepxoTb lupy 

nHCBMOKOHH03 pneumokonióza 

nHeBMOCKjiepo3 plieni fibróza 

npoMoyTep paica promotor rakoviny 

paK rakovina 

pBOTa zvracení 

pHHHT rýma 

cajibMOHejijia salmonelóza 

CKjiepo3 cocyAOB cepAua n ronoBHOxo 
M03ra ateroskleróza srdce a mozku 

cjnoHOTeHeHiie slinění 

cyAopora křeč 

cypbMaHaa jiHTeiÍHaa jinxopaAKa slévárenská horečka 

TH(J) tyfus 

yrpeBaa cbinb akné 

(J)JIIOOp03 fluoróza 

xojiepa cholera 

3K3eMa ekzém 

SHTepiIT enteritida 
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2.2 Analýza odborného lexika z hlediska slovnědruhového 

V této podkapitole jsme vy excerpovaný materiál rozdělili podle slovních druhů na sub

stantiva, adjektiva a verba, přičemž substantiva jsme dále rozdělili podle gramatického 

rodu na maskulina, feminina a neutra. 

Na závěr oddílu o substantivech jsou uvedeny rozdíly v mluvnické kategorii rodu mezi 

českými a ruskými ekvivalenty. 

Tabulka 2: Slovně druhově rozdělení odborného lexika 

Výskyt % 

Substantiva 194 68,6 
Adjektiva 55 19,2 
Verba 28 12,3 
Celkem 277 100,0 

Tabulka 3: Rozdělení substantiv podle rodu 

Výskyt % 

Maskulona 104 53,6 
Feminina 65 33,5 
Neutra 25 12,9 
Celkem 194 100,0 

2.2.1 Substantiva 

Maskulina 

—> Srov.: peaKmop, aspomeuK, ôucxpujibmp, eodoeju, a3om, OMMUÜK, a3po3om, eodopod, 

3JieKmpoH, 2udponu3, demepeenm, KUÔMUII, Kopôonam, MuuibHK, 030HOJIU3, OKUcnumenb, 

ocadoK, nepoKCud, nojiujuep, pacmeop, paduojim, peazeHm, cymcpud, moKCUKcmm, (penou, 

(pjiOKyjiHHm, xjiopcxpopM, ijuanud, 3JieKmponu3, srnMenm, eupyc, Kapijenozen, MUKpo-

opzanu3M, MUKpo3JieMeHm, (pomocimme3, amoM, nmeMOCKJiepo3, (pjiwopo3; 

Feminina 

—> Srov.: amMOC(pepa, mdpoccpepa, doomicniKa, ymimmaijim, aôcopôijim, Koazymuim, 

Munepajiu3auim, HeiímpcuimaijUH, opzanuKa, pacmeopuMoemb, cepa, cycnemiiR, (pnoKy-

jiHijun, iqějioHb, ôaKmepuH, MoneKyna, nacmuija, un(peKUim; 
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Neutra 

—> Srov.: iazpamenue, coopyjtcemie, coMOvmuemie, osoHupoeamie, OKUcnenue, onoeo, 

omcmaueanue, (pujibmpoecmue, xjiopupoecmue; 

Rozdíly v gramatických rodech mezi ruštinou a češtinou 

RJ-maskulinum w 
CJ-femininum 

aapoTeHK aktivační nádrž 

BOAOeM vodní nádrž 

nOBepXHOCTHblfí BOAHblÜ TOK povrchová voda 

nOA3eMHblfí BOAHblÜ TOK podzemní voda 

a3p030JIb aerosol 

riiApojiH3 hydrolýza 

KaTajiH3 katalýza 

030HOJIH3 ozonolýza 

ocaAOK usazenina 

paAHOJIH3 radiolýza 

3JieKTpOJIH3 elektrolýza 

6 u o u e H 0 3 biocenóza 

CKejieT kostra 

(J)OTOCHHTe3 fotosyntéza 

ajIK)MHH03 JlérKHX plicní aluminóza 
racTpuT gastritída 

reMOxpoMaT03 hemochromatóza 

HeBpHT neuralgie 

nHeBMOCKjiepo3 plicní fibróza 
paK rakovina 

(J)JIIOOp03 fluoróza 

3HTepHT enteritida 

rpaHyjieMaT03 granulomatóza 

riHeBMOKOHH03 pneumokonióza 

CKjiepo3 cocyAOB cepAua ateroskleróza srdce 

RJ-femininum CJ- maskulinum 
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OKHCb oxid 

npoôa vzorek 

cypbMa antimon 

cepAenHO-cocyAHCTaa cncreMa kardiovaskulární systém 
3K3eMa ekzém 

njieHKa film 

RJ-neutrum CJ-femininum 

3arpa3HeHHe nečistota 

OHHCTHoe coopyaceHHe čistička 

BOCCTaHOBJíeHHe redukce 

030HHpOBaHHe ozonizace 

OKHCJieHHe oxidace 

OTCTaiiBaHiie sedimentace 

cbujibrpoBaHHe filtrace 

coeAHHeHHe sloučenina 

RJ-neutrum CJ-maskulinum 

nojie (J)HjibTpaiiHH zemní filtr 

BpoyHOBCKoe p,BuyKenue Brownův pohyb 

AaBjíeHHe tlak 

2.2.2 Adjektiva 

—> Srov.: cmaapoÔHbiú (peaKmop), eodnue (pecypcu), onucnmoe (coopyjfcenue), 

noeepxHOcniHuú eodnuú (ÍHOK), cmonnue (eodu), anodnoe (oKiicnemie), ôuoxuMunecxan 

(nompeÔHOcmb), eseemennue (eeu^ecmea), Konnoudnue (eeu^ecmea), opecmunecKue (ndbi), 

ocedawu(ue (eeu^ecmea), cepnan (micnoma), xjiopHoeamucmcm (micnoma), nuu^eeapu-

mejibHcm (cucmejua), EpoynoecKoe (deujfcenue), epyôoducnepcHbie (nacmuubi), yjibmpa-

(puojiemoeoe (oonynenue), MimepajibHbie (eeu^ecmea), xiiMimecKiie (ceoúcmea); 

78 



2.2.3 Verba 

—> Srov.: 3aepH3HHnib, eosnuKamb, omcpummpoeamb, peaeupoeanib, mumpajimoeamb, 

onuutamb, OKUCJiunib; ecmynamb (e peaKijuw), exodnnib (e cocmae), ebueamb (napyuie-

Hue), 3aKajinmb (eody), ujuemb (3HcmeHue), odnadamb (ceoiicmeoMu), 0Ka.3a.mb (eo3deucm-

eue), OKa3bieamb (enuHHue), onucmumb (eody), nodeepzambcn (onucmKe), npenamcmeo-

eamb (eodoodMen), npueecmu (K decpopjuauuu), npummnmb (eped), npoeodumb (aspa-

ijuw), npoucxodumb (pa3Jiojfcenue), codepjtcamb (npujuecu), cmamb (npummoii). 
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2.3 Analýza odborného lexika z hlediska strukturního a slovotvorného 

V jedné části teoretické práce jsme nastínili metody tvoření odborných termínů. V této 

kapitole si k jednotlivým způsobům přiřadíme konkrétní termíny a terminologická spojení, 

s nimiž jsme se při překládání setkali. 

Tabulka 4: Rozdělení odborného lexika z hlediska strukturního a slovotvorného 

Výskyt % 

Morfologický způsob 188 62,5 
Derivace 90 47,8 
Kompozice 94 50 
Abreviace 4 2,3 

Syntaktický způsob 113 37,5 
Dvouslovné termíny 72 63,7 
Víceslovné termíny 18 15,9 
Slovesná spojení 23 20,4 

Celkem 301 100,0 

2.3.1 Morfologický způsob tvoření termínů 

Mezi morfologické způsoby tvoření slov patří derivace, kompozice a abreviace. 

2.3.1.1 Derivace 

Slohotvorný způsob, kdy se termíny tvoří odvozováním od slov se stejným kořenem po

mocí prefixů a sufixů. Tento způsob patří v ruštině k velmi produktivním způsobům, jelo-

kož ruský jazyk disponuje značným množstvím afixů. 

Prefixace 

Prefixace spočívá v připojování předpon k celému slovu, dochází tak k modifikaci význa

mu daného slova a v případě sloves i ke změně slovesného vidu. 

B-: 6-dbixamb; 

BO3-/BOC-: eoc-cmanoeumb; eo3-pacmamb; 

Bbi-: eu-ôpacbieanib; 

3a-: 3a-zpH3HHmb; 3a-ujiueamb, 3a-juedjiumb; 

06-: oô-cjiedoeamb; 

o-: OHUiqamb; 
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0T-: om-(pujibmpoeamb; 

no-: no-cmaeumb; 

pa3-/pac-: pac-npocmpcmHmbCH, pac-ceueamb; 

c-/co-: co-ediiHHnib, c-ôpacueamb, c-npoeoijupoeanib; 

y-: y-CKopnmb, y-cmpamimb. 

Sufixace 

Sufixace spočívá v připojení sufixu ke kmeni slova. Lze tak vytvořit i slova jiného slovní

ho druhu. 

• Substantiva 

-Hne: edbixa-nue (<— edbixamb), 3aepM3He-nue (<— 3azpK3HRmb), 030Hupoea-nue (<— 030-

Hiipoeanib), OKiicjie-mie (<— OKiicjiunib), coopyjfce-nue (<— coopydunib), xjiopupoea-mie 

(<— xjiopupoeanib); 

-annn: múmpajim-aijim (<— Heůmpajimoeamb); 

-aT.- xjiop-am (<— xiiop); 

-Tejib: OKiicjiu-mejib (<— OKUCJiuntb), 3azpH3HU-meiib (<— 3azpH3HHmb), oôuma-meiib (<— o-

ôumanib), noKa3a-mejib (<— n0Ka.3a.mb), Kpacu-menb (<— Kpacumb); 

-OCTB: pacmeopuM-ocmb (<— pacmeopuMbiů), éMK-ocmb (<— SMKUÚ); aepeccuen-ocmb (<— 

azpeccuenuú), nnomn-ocmb (*— nnomnuú); 

-OTa: euc-oma (*— BUCOKUÚ); 

-Ka: njioti(ad-Ka (<— njiouyxdb); 

nulový sufix: cocmae (<— cocmaejinmb). 

• Adjektiva 

-eHHbiň: 63eemeHHbiú (*— 636emueamb), Hacbiuj-ennuú (*— nacumumb); 

-ajibHbiií: ôpoHXU-ajibHuú (*— ôpoHXum); 

-ejibHbiň: donojiHum-ejibHuú (*— dononnumb); 

-Hbiň: aMMua.H-Hbiů (*— aMuav:), anod-nuú (*— anod), amMOCípep-nuú (*— amMOCípepa), 

eod-Huú (*— eoda), zen-nuú (*— zen), Kamod-nuú (*— Komod), KumeH-nuú (*— KuniKa), 

Kootc-Hbiú (*— Kootca), Mumpajib-Hbiů (*— Munepan), omcmoú-nuú (*— omcmonmbCH), 

namozeH-Hbiů (<— namozeH), noeepxHOcm-Huů (<— noeepxnocmb), npupod-Hbiů (<— npu-

poda), cep-Huú (*— cepa), cmoH-nuú (*— cmorc), cypbMR-Huú (*— cypbjua), iijěnoH-Hbiú (<— 

luějioHb); 
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-OBbíHV-eBbiií: ôbim-oeoú (*— ôum), meecmK-oeuů (*— meecnib), zpm-eebiú (*— zprnb), 

menji-oeuů (<— mewio), za3-oeuů (<— za.3); 

-CKIIH: (pmune-CKUů (<— (pmiiKo), xuMUHe-CKUú (<— XUMUH); 

-HHecKHií: ouojioz-unecKUů (<— ÔUOJIOZUH), jiUMípam-unecKUů (*— nuM(pa); 

-HCTbiií: jvejie3-ucmbiú (*— otcejie3o), ojioenn-ucrnuú (onoeo), cepn-ucrnuú (*— cepa); 

-OHHbiií/-eHHbiii: npomeodcme-eHHbiú (<— npomeodcmeo), pacmeop-ennuů (<— pacm-

eop), (pjiomauu-OHHuú (*— (pnomauím), UH(peKuu-OHHuú (*— un(peKuim); 

-aHbiií/-íiHbiH: coji-HHuú (*— cojib), ne(pm-HHbiú {<— ne(pmb); 

Prefixálně-sufixální způsob 

Prefixálně-sufixální způsob spočívá v současném připojení předpony a přípony ke kořeni 

slova. 

• Substantiva 

eoc-cmanoejie-Hue (<— cmanoeumb) 

do-OHUcm-Ka (<— onucmumb) 

3a-6ojieea-Hue (<— ôojiemb) 

3a-xopone-Hue (<— xoponumb) 

oô-jiyne-Hiie (<— Jiyn) 

o-cjia6ne-Hue (*— cnaouú) 

pa3-dpajfcum-ejibHbiů (<— dpowcamb) 

pcv3-MmHe-Hiie («— MHZKUÚ) 

c-zope-nue (<— zopemb) 

y-CKopu-mejib (<— CKopocnib) 

• Adjektiva 

eu-xnon-Hbiů (*— xnonoK) 

o-Hucm-Hbiú (<— omicmunib) 

nod-3eM-Hbiů (*— 3eMJin) 

2.3.1.2 Kompozice 

Kompozice neboli skládání slov je rozšířeným způsobem slovotvorby, který spočívá ve 

spojování slovních základů, čímž vznikne slovo nové. Ve většině případů jsou slova spo-
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j ována pomocí tzv. interfixů -o- a -e-, mohou však být složeny i bez spojovacích samohlá

sek či s pomocí spojovníku. 

Složeniny se podle vztahu mezi spojenými slovy dělí na tři skupiny, a to složeniny 

určovací, vazební a slučovací. 

A. Substantívni kompozita 

• interfix -o-

OMUH-o-zpynnu 

?a3-o-oÔMen 

3dpae-o-oxpaueHue 

eod-o-oÔMeu 

eod-o-pocjib 

eod-o-xpauujiuufe 

eod-o-eM 

uoH-o-oÔMen 

necK-o-no6KU 

caM-o-Huufeuue 

cjiTOH-o-meHenue 

cmaHH-o-MemaH 

xjiop-o-(popju 

• interfix -e-

neípm-e-jioeyuiKU 

uecpm-e-npodyKmu 

jtcu3H-e-defimeji buocm b 

• bez interfixů 

Memaupeaianop 

mpuxjiopjuemaH 

• spojovník 

KOJiu-mump 
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B. Adjektivní kompozitá 

• interfix -o-

63pue-o-onacHbiú 

eod-o-npoeodn uii 

eucoK-o-azpeccueHuú 

eucoK-o-KOHijeHmpupoeaHHbiú 

6blCOK-0-MOJieKyjlHpHblÚ 

8d3-0-o6pa3HblÚ 

epyô-o-ducnepcH uii 

Kucjiom-o-codepwcautuú 

KpaniK-o-epeMeHHbiú 

Man-o-azpeccueHbiú 

opzan-o-(po(popHbiu 

pa3H-o-oôpa3H blÚ 

pecypc-o-côepeeaiou(uú 

CJiaÔ-O-KUCJlblÚ 

cjiaô-o-KOHijeHmpupoeaHHuú 

CJiaÔ-O-UjéjlOHHblÚ 

xjiopn-o-eamucm uii 

• interfix -e-

ôojie3H-e-meopHbiú 

Kp06-e-HOCHUÚ 

MOH-e-nojioeoú 

m(pm-e-xuMUHecKUú 

nuuf,-e-eapumejibHbiú 

yzn-e-KUCJibiú 

• bez interfixu 

menjioebidejíHTOujuú 

• spojovník 

jKenydoHHO-Kume HH UÚ 

MOJieKyjiHpHO-ducnepcHuú 

paduaijuoHHO-xuMunecKUú 
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cepdeHHO-cocyducnibiú 

ycnoeno-Hucrnuú 

(pliJNKO. XUMUHeCKUÚ 

C. Hybridní pojmenování 

Hybridní pojmenování jsou slova složená ze základů domácích slov a mezinárodních pre-

pozitivních elementů. Tyto části jsou nositeli významu a označují se jako prefixoidy a su-

fixoidy. 

Prefixoidy 

aH-: anaspoônuú; 

a3po-: aapoÔHbiú, a3po30Jib, aspomenK; 

6n-: ťmxpoMam; 

6no-: ôuoxiiMimecKUú, ôucxpujibmp, ouoomicniKa; 

reMO-: zejuoxpoMamo3, zeMOJiumimecKUú; 

rnapo-: zudpoKCud, zudpocyjibcpud, zudpcmm, ziiopcxpoomauím; 

rnnep-: zunep-MomopuKa; 

rnno-: zunoxjiopud; 

MHKpo-: MUKpoopzanu3M, MUKposjíeMenm, MiiKpcxpjiOKyjiJia; 

HeBpo-: HeepomoKCUK03; 

IIHCBMO-Í rme6MOKOHU03, rme6MOCKJiepo3; 

nojin-: nonuMep; 

paflno-: paduojim, paduoaKmuenbiú; 

yjibTpa-: yjibmpa3eyK, yjibmpcKpuojiemoeuů; 

(po TO-: (pomocunme3; 

3jieKTpo-: 3JieKmponpo6odiiMOcmb, 3JieKmpcmu3, smKmponum, 3JieKmpocmaHUUH, sjíex-

mpoKoazyjiHijim. 

Sufixoidy 

-jiornn: ÔUOJIOZUH, SKOJIOZUH. 
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2.3.1.3 Abreviace 

Abreviace zahrnovala pouze 1,6 % získaných termínů. 

ITAB - noBepxHOCTHO-aKTHBHwe BenjecTBa povrchově-aktivní látky 

CITAB - CHHTeTHHecKHe noBepxHOCTHO-aK-THBHbie syntetické povrchově-aktivní látky 

BenjecTBa 

EIIK - ÔHOXHMiraecKaa noTpeÔHOCTb B RHC-jiopo^e biochemická spotřeba kyslíku 

XI1K - xHMHnecKaa noTpeÔHOCTb B RHCJiopô e chemická spotřeba kyslíku 

2.3.2 Syntaktický způsob tvoření termínů 

V odborné terminologii se setkáváme s terminologickými souslovími. Jedná se o slovní 

spojení, která tvoří gramatický i lexikální celek. Excerpcí jsme získali termíny dvouslovné 

a víceslovné. 

2.3.2.1 Atributivně-substantivní spojení 

A. dvouslovné termíny 

Atributivně-substantivní spojení jsme rozdělili podle jejich syntaktického vztahu na sub

stantiva se shodným přívlastkem a substantiva s neshodným přívlastkem. 

substantivum se shodným přívlastkem 

aKTHBHbIH HJI 

aMMHanHaa Bo^a 

aHas-poÔHbie MHKpoopraHH3Mbi 

aHas-poÔHbin peaKTop 

aHOAHoe OKHCJieHne 

as-poÔHbie ôaKTepnn 

ÔHOJiorHnecKHH npyA 

ôpoHxnajibHoe acTMa 

BpoyHOBCKoe ABnaceHne 

ôyMaacHbiií (bnjibTp 

B3BemeHHbie BemecTBa 

aktivovaný kal 

čpavková voda 

anaerobní mikroorganismy 

anaerobní reaktor 

anodická oxidace 

aerobní bakterie 

biologický rybník 

bronchiálni astma 

Brownův pohyb 

filtrační papír 

suspendované látky 
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BHVTpeHHHH opraH v n i t ř n í o r g á n 

BOAHbie pecypcbi v o d n í z d r o j e 

BbixjionHbie ra3w v ý f u k o v é p l y n y 

ra30o6pa3Hbiií x n o p p l y n n ý c h l o r 

r e M O J i H T H H e c K a a acejnyxa h e m o l y t i c k á ž l o u t e n k a 

reHHbie M y T a u n n g e n o v é m u t a c e 

rHApaTHpoBaHHbiií SJíeKTpOH h y d r a t o v a n ý e l e k t r o n 

rpyôoAHcnepcHbie Hacruubi h r u b o z r n n é č á s t i c e 

ApoaoKeBbie rpnÔKn k v a s i n k y 

H3BeCTKOBOe MOJIOKO v á p e n n é m l é k o 

KaTOAHoe BoccTaHOBjíeHHe k a t o d i c k á r e d u k c e 

KHineHHaa najiOHKa s t ř e v n í b a k t e r i e 

KoacHbie 3 a 6 o j i e B a H H a k o ž n í o n e m o c n ě n í 

KOjijioHAHbie B e m e c T B a k o l o i d n í látky 

jiHM(baTHHecKHe y3Jibi l y m f a t i c k é uzliny 

MHHepajibHbie B e m e c T B a m i n e r á l n í látky 

o p r a H H n e c K H e a^w o r g a n i c k é j e d y 

o c e A a i o i n H e B e m e c T B a u s a z e n i n y 

OTCTOHHblií IJHJIHHAP s e d i m e n t a č n í v á l e c 

OHHCTHoe c o o p y a c e H H e č i s t i č k a 

napaTH(bo3Haa j i n x o p a A K a p a r a t y f o v á h o r e č k a 

n a T o r e H H b i i í opraHH3M p a t o g e n 

n e p o K e o c e p H a a Kuc j i c r r a k y s e l i n a p e r o x o s í r o v á 

n H i n e B a p H T e j i b H a a c n c r e M a t r á v i c í s o u s t a v a 

njiecHeBejibie rpnôioi p l í s n ě 

n p e c H a a BOAa s l a d k á v o d a 

npHpoAHbie aBjíeHHa p ř í r o d n í j e v y 

c e p H a a KHCJiOTa k y s e l i n a s í r o v á 

cacHaceHHbiií x n o p z k a p a l n ě l ý c h l o r 

COJiaHaa KHCJiOTa s o l n á k y s e l i n a 

CTOHHbie BOAbl o d p a d n í v o d y 

c y x o ň ocTaTOK s u c h ý z b y t e k 

TenjioBbiAejiHK)inHH sjíeivieHT p a l i v o v é č l á n k y 

y r p e B a a cwnb a k n é 

yjibTpa(J)HOJieTOBoe oônyneHne u l t r a f i a l o v é z á ř e n í 
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X H M H H e C K H e CBOHCTBa 

XJIOpHOBaTHCTaa KHCJIOTa 

m H T O B H A H a a acejie3a 

c h e m i c k é v l a s t n o s t i 

k y s e l i n a c h l o r o v o d í k o v á 

š t í t n á ž l á z a 

substantivum s neshodným přívlastkem 

ajIK)MHH03 JlérKHX p l i e n i a l u m i n ó z a 

ô n x p o M a T K a n n a d i c h r o m a n d r a s e l n ý 

6o j i e3Hb A j i b n r e n M e p a A l z h e i m e r o v a c h o r o b a 

B O c n a j i e H n e j i ě r K n x z á p a l p l i c 

r n A p o K C H A K a j i b n n a h y d r o x i d v á p e n a t ý 

r n n e p - M O T o p n K a h y p e r m o t o r i c k ý z á c h v a t 

r n n o x j i o p n T K a j i b n n a c h l o r n a n v á p e n a t ý 

r p a H y j i e M a T 0 3 j i ě r K n x g r a n u l o m a t ó z a p l i c 

AHOKCHA y r j i e p o A a o x i d u h l i č i t ý 

AHOKCHA x j i o p a o x i d c h l o r i č i t ý 

HCTOHHHK 3arpa3HeHH5i z d r o j z n e č i š t ě n í 

KHCJIOpOA B 0 3 A y x a v z d u š n ý k y s l í k 

nepMaHraHaT Kanna m a n g a n i s t a n d r a s e l n ý 

n e p o K C H A B O A o p o A a p e r o x i d v o d í k u 

njIOTHOCTb TOKa p r o u d o v á h u s t o t a 

n o j i e ( J jn j ibTpannn z e m n í filtr 

n p o M o y T e p paica p r o m o t o r r a k o v i n y 

c a M o n n u i e H n e BOAM s a m o č i s t e n í v o d y 

C K o p o c T b p e a K n n n r e a k č n í r y c h l o s t 

yCKOpHTej Ib 3JieKTpOHOB e l e k t r o n o v ý u r y c h l o v a č 

x j i o n b J i n j i a k a l o v é v l o č k y 

x j i o p a T K a j i b n n a c h l o r i d v á p e n a t ý 

J i n n a r e j ibMHHTOB M í s t o v á v e j c e 

B. víceslovné termíny 

aTM0C(J)epHbie CTOHHbie BOAM a t m o s f é r i c k é o d p a d n í v o d y 
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ÔHOXHMHHeCKaa nOTpeÔHOCTb B KHCJIO-
pofle biochemická spotřeba kyslíku 

ÔbITOBbie CTOHHbie BOAbI splaškové odpadni vody 

ABHraTejib BHyTpeHHero cropaHira spalovací motor 

HH(|)eKHII5I MOHenOJIOBOií CHCTeMbI infekce urogenitální soustavy 

KOHiieHTpaiiHa HOHOB BOAopoAa koncentrace vodíkových iontů 

nOBepXHOCTHblií BOAHblH TOK povrchová voda 

IIOA3eMHbIH BOAHblH TOK podzemní voda 

npOH3BOACTBCHHbie CTOHHbie BOAbI průmyslové odpadní vody 

pacTBopeHHoe opraHHnecKoe BemecTBO rozpuštěné organické látky 

cepAeHHO-cocyAHCTaa cncreMa kardiovaskulárni systém 

CKjiepo3 rojiOBHoro M03ra ateroskleróza mozku 

CKjiepo3 cocyAOB cepAua ateroskleróza srdce 

cojiH Taacéjibix MeTajuiOB soli těžkých kovů 

CTeHKa KpOBeHOCHblX COCyAOB cévní stěna 

cypbMaHaa jíHTeiÍHaa jiHxopaAKa slévárenská horečka 

ycTpoiícTBO HarHeTaHHa B03Ayxa prevzdušňovači zařízení 

XHMHHeCKaa nOTpeÔHOCTb B KHCJIOpOAe chemická spotřeba kyslíku 

2.3.2.2 Slovesná spojení 

Některé termíny mohou být vytvořeny spojením verba a substantiva. V takových případech 

je substantivum hlavním nositelem informace a sloveso je významově oslabeno. 

BCTynaTb B peaKHiiio 

BXOA^Tb B COCTaB 

BbBBaTb HapymeHHe 

BbBBaTb pa3ApaaceHHe 

BbBBaTb yxyAineHHe 

3aKajiaTb BOAy 

HMeTb 3HaneHHe 

OÔjiaAaTb CBOHCTBaMH 

OKa3aTb B03AeiícTBHe 

OKa3biBaTb BjiHaHHe 

OHHCTHTb BOAy 

noABepraTbca OHHCTKC 
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npenjiTCTBOBaTb BOAOOÖMCH 

npHBecTH o6pa30BaHHe 

npHBecTH K Aec[)opMaiiHH 

npHBeCTH K OTpaBJieHHK) 

rrpHHHHHTb B p e A 

n p o B O A H T b a a p a u H i o 

npOBOAHTb HeHTpajIH3aUHIO 

n p o B O A H T b 3 a x o p o H e H H e 

n p o H C x o A H T b pa3JioaceHHe 

coAepacaTb npiiMecii 

CTaTb npHHHHoii 



2.4 Analýza odborného lexika z hlediska provenienčního 

Do analýzy lexika z provenienčního hlediska byla zahrnuta pouze substantiva -

152 výrazů, která jsme rozdělili na výrazy slovanského původu (35,5 %) a výrazy přejaté z 

neslovanských jazyků (64,5 %). Původ termínů jsme ověřovali pomocí internetového slov

níku na stránkách http://gramota.ru/. 

Tabulka 5: Provenienční rozdělení odborného lexika 

Výskyt % 

Slovanský původ 54 35,5 
Řecký původ 45 29,6 
Latinský původ 33 21,7 
Francouzský původ 7 4,6 
Řecko-latinský původ 5 3,3 
Německý původ 3 2 
Perský původ 2 1,3 
Anglický původ 2 1,3 
Italský původ 1 0,7 
Celkem 152 100,0 

2.4.1 Výrazy slovanského původu 

—> Srov.: ují, eoda, npyd, eodoeju, 3azpa3nenue, naznemanue, eeu^ecmeo, eoccmanoenenue, 

jfce/ie30, juedb, ocadoK, pacmeop, pmymb, cepeôpo, CKopocnib, xnoribH, u^enoMb, Kpoeb, 

rmeHKa, noHKU, nacmuija, daenenue, deuzamenb, 3apnd, pa3Mep, oô/iynenue, ycKopumem, 

6cme3Hb, eocnamnue, jfce/imyxa, paK, cydopoea; 

2.4.2 Výrazy přejaté z neslovanských jazyků 

Vzhledem k bohatému výskytu terminologie z oblasti medicíny, chemie a biologie mají 

největší zastoupení termíny převzaté z řečtiny. Druhým nej početnějším zdrojem vyexcer-

povaných vyřazuje latina, vlastní skupinu tvoří termíny řecko-latinského původu. Jiné cizí 

jazyky jsou zastoupeny v minimální míře - francouzština, němčina, perština, angličtina a 

italština. 

a) slova přejatá z řečtiny 

—> amMOC(pepa (atmosphaira), zudpoccpepa (hydorsphaira), oman (okeanos), a.3om (azo-

os), OMMuaK (ammoniakos), xiiop (chloros), ajieKmpon (elektron), mdponm (hydorlysis), 

zunc (gypsos), Kadjuuú (kadmeia), Komanm (katalysis), MbiuibRK (arsen), 03on (ozon), 
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030H0JIU3 (ozonotysis), nupojiK>3um (pyruo), miimau (titan), moKCUKaum (toxikon), (poccpop 

(phospho-ros), (pmop (phthoros), xpoM (chroma), 3JieKmpojiu3 (elektrolysis), sjieianpojium 

(electrolyte), ôaianepuR (bakteria), 6uotfeuo3 (bios + koinos), MemaôonmM (metabole), 

opzaHU3M (organon), cucmejua (systema), CKenem (skeletos), (pomocimme3 (photos + syn

thesis), amoM (atomos), duacppazMa (diaphragma), aiuiepzun (alios + ergon), acmjua 

(asthma), zacmpum (gastros), zeMOxpoMamo3 (haima + chroma), duapen (diarrheo), 

dmeumepua (dysenters), neepum (neuron), nneeM0K0HU03a (pneumon + konia), 

nueeMOCKJiepo3 (pneumon + skleróz), puuum (rhinos), mu(p (typhos), xonepa (cholera), 

3K3eM (ekzema), snmepum (enteron); 

b) slova přejatá z latiny 

—> peaKmop (reactor), ymujimauun (utilis), aôcopôuun (absorptio), amoMUHUú (alumen), 

eodopod (hydrogenium), ZCUIJIUU (Gallia), ducnepcuocmb (dispersus), KOJibuuii (calcis), 

KapôoHom (carbonis), Koazyjmuun (coagulatio), Koôanbm (kobolt), KOHueumpauuH (con-

centracio), Heúmpajimauua (neutralisare), npoôa (probare), peazenm (reagere), com 

(sol), cmpamu(pUKauuH (stratum + facere), cyjib(pud (sulfur), cycneu3UR (suspensio), 

(pujibm-poeanue (filtrům), (pjiOKyjmuun (flocculi), ue3uu (caesius), ueMenm (caementum), 

ijupKOHUú (zirconium), ajiejueum (elementům), eupyc (virus), Mymauun (mutatio), 

mejunepamypa (temper atura), yjibmpa3eyK (ultra), zcuiJiwuuHauuH (hallucinatio), 

zpaHyjieMa-mo3a (granulomatosis), UH(peKuun (inficere), (pjiwopo3 (fluorům + osis); 

c) slova řecko-latinského původu 

—> a3po30Jib (aer + solo), paduojim (radio + lysis), (penon (phaino + oleum), xnopocpopM 

(chloros + forma), ueumpucpyeupoeaHue (centr + fuga); 

d) slova přejatá z francouzštiny 

—> (pujibmp (filtre), pecypc (resource), za3 (gaz), dojiOMum (dolomite), Kuciiopod (oxyge

ne), MumpajimaijUH (mineralisation), MoneKyna (molecule); 

e) slova přejatá z němčiny 

—> Mapeaueif (Marganerz), HUKejib (Nickel), UUHK (Zink); 

f) slova přejatá z perštiny 
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uecpmb (naphtha), cypbMa (surma); 

g) slova přejatá z angličtiny 

-> npoMoymep (promotér), aspomeuK (aero + ang. tank); 

h) slova přejatá z italštiny 

-> MOJinpuH (malária). 

2.4.3 Lexikální kalky 

K přejímání slov z cizíko jazyka patří také lexikální kalky. Jedná se o doslovný překlad 

slova cizího původu do ruštiny - totožný způsob vzniku i význam. 

eodopod (<— z lat. hydro - voda + geniům - rodový) 

Kucjiopod (<— z lat. oxy - kyslík + geniům - rodový) 

yjibmpa3eyK (<— z angl. ultrasound) 
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3. T R A N S L A T O L O G I C K Á A N A L Ý Z A V Ý C H O Z Í H O T E X T U 

3.1 Gramatické transformace 

3.1.1 Interpoziční slovosled 

V ruštině je pořádek slov ve větě o poznání volnější než v češtině. O interpoziční slovosled 

neboli obmykání, se jedná v případě, kdy se mezi shodným přívlastkem a substantivem 

nacházejí výrazy, které přívlastek dále rozvíjejí. Překlad takových vět musíme přizpůsobit 

českému slovosledu a dané výrazy postavíme až za substantivum. 

Cpedu enocuMbix e onean c cyuiu pacmeopujnux eeu^ecme ôojibuioe 3HcmeHue dun 

oôumameneú eoánoú cpedu UMeiom opeammeciaie xuMunecKue coeáuneHUH. 

Mezi rozpustnými látkami, které se dostávají ze souše do moře, mají pro vodní organismy 

velký význam organické chemické sloučeniny. 

IÍ3bi6moHHoe codepwcauue e eode majfce/iux Memcuuioe, maKwee juowcem npueecmu K pas-

aumuio e opeami3Me nedyzoe. 

Nadměrný obsah těžkých kovů ve vodě také může přispět k rozvoji onemocnění v těle. 

Boda, e mmopoů MU KynaeMCH, codepjfcum Muojfcecmeo ne euduMbix neeoopyjtceHHbíM 

eji030M epednbix eemecme, ôaianepuu u eupycoe. 

Voda, ve které se koupeme, obsahuje spoustu pouhým okem neviditelných škodlivých lá

tek, bakterií a virů. 

KoaeyjiHUUH cmoHHOú eodu 3aeepuiaemcH o6pa3oeanueM euduMbix neeoopyjtceHHbíM 

eji030M xiionbee. 

Koagulace odpadních vod se zakončuje tvorbou vloček, které jsou viditelné pouhým 

okem. 

[...] KOJiunecmeo u cocmaepacmeopenubvc e eode npujueceů. 

[...] množství a složení nečistot rozpuštěných ve vodě. 

Euonpydu nejiniomcH BOOHUMU oô-beKmajuu, e Komopux co3Ôano ÔJiazonpunmnbie dun 

0KU3HU MUKpoopeanu3Moe ycjioeun. 

Biorybníky jsou vodní útvary, kde se vytvořily příznivé podmínky pro mikrobiální život. 
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OÔHCIKO JtcusHedefímejibHOcmb auaapoôubix MUKpoopzauu3Moe censan c eudenenueM 

e eo3Ôyx Memana. 

Avšak životaschopnost anaerobních mikroorganismů souvisí s uvolňováním metanu 

do ovzduší 

Bbiôop onmuMOJibHOZo Memoda onucmmi cmoHHOú eodbi - docmamoHHO cjiowcuax 

3adana, nmo oôycjioejieuo MHoeoo6po3ueM naxodnu^uxcn e eode 3azpa3Haiow<ux ee-

u^ecme. 

Výběr optimální metody čištění odpadních vod je dost obtížný úkol, což je způsobeno roz

manitostí znečišťujících látek ve vodě. 

EuojiozuHecKUú (pummp - srno 3anojineHHaa upynno 3epnucmuM MamepuajioM ěM-

KOCmb. 

Biologický futr je nádrž vyplněná hrubozrnným materiálem. 

3.1.2 Přechodníkové konstrukce 

Přechodníkové konstrukce j sme do češtiny přeložili pomocí předložkové substantívni kon

strukce či rozdělením věty na souvětí se dvěma slovesnými prísudky. 

Ocaotcdancb, cycnemuu 3aujiueawm duo u sadepwcueaiom pa3eumue UJIU noimocmbio 

npeKpau^awm jfcu3HedeamejibHOcmb ÔOHHUX MUKpoopzanu3Moe [...]. 

Při sedimentaci se suspenze usazují na dno a zabraňují vývoji nebo životaschopnosti hlu

binných mikroorganismů [...]. 

Pa3iiazaacb e eodnoů cpede, opeauunecKue omxodbi Moeym cmamb cpedoú ÔJIH 

namoeeuHbix opzanu3Moe. 

Při rozkladu ve vodě se organický odpad může stát vhodným prostředím pro patogeny. 

OHU uiupoKO npuMeHHwmcH e pa3JiuHHbix npoMbiuiJieHHux npomeodcmeax, noamojuy, 

HecMompa Ha onucmnue MeponpunmuH, codepjfcauue coeduHenuů mxjfcejibix Memajuioe 

e npoMuuiJieHHux cmonnux eodax doeojibno eucoKoe. 

Jsou široce využívány v různých průmyslových odvětvích a bez ohledu na čisticí opatření 

je obsah sloučenin těžkých kovů v průmyslových odpadních vodách poměrně vysoký. 
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/... / mcpmenpodyKmu ôucmpo pacnpocmpaumomcR no noeepxuocmu eodbi, oôpaiyn 

moHHaůmue nneuKU mojiufuuoú do doneú MunnuMempa. 

[...] se ropné látky rychle šíří po vodní hladině a tvoří Jilm o tloušťce desetiny milimetru 

lípu HanuHuu e cmonnoů eode aMMuajca, OMMOHUÚHMX coneú unu opzanmecKUX eeujecme, 

codepwcautux cuuuHoepynnbi, xnop, xjiopHoeamucman Kucnoma u zunoxnopumu 

ecmynawm c HUMU e peaKijuw, oópínyn M OHO- U duxjiopaMUHbi, a maKwee mpex-

xjiopucmuů a3om. 

Když odpadní vody obsahují amoniak, amonné soli nebo organické sloučeniny s aminosku-

pinou, chlor, kyselina chlorná a chlornany s nimi reagují a vytváří monoaminy a dichlo-

raminy, stejně jako trichlorid dusíku. 

3.1.3 Konstrukce s přídavnými jmény slovesnými 

Konstrukce s přídavnými jmény slovesnými se v našem odborném textu vyskytovaly velmi 

často. Nejčastěji jsme je nahrazovali vedlejší větou přívlastkovou se vztažnými zájmeny 

který, jenž. Srov.: 

3azpH3HeHUH, nocmynawmue e eoduyio cpedy, KJiaccucpuijupywm e 3aeucujuocmu om pa3-

Hbix Kpumepuee. 

Nečistoty, které vnikly do vodního prostředí, jsou klasifikovány podle různých kritérií. 

CmoHHbie eodbi, codepwcamue cycneu3uu opzanuHecKOZo npoucxojfcdeuuR [...] 

Odpadní vody, které obsahují suspenze organického původu [...] 

C pocmoM mejunepamypbi ycujiueaemcn aianuenocmb aspoônux ôanmepuu, po3Jiaea-

lomux opzaHunecKoe eeu^ecmeo. 

S rostoucí teplotou se zvyšuje aktivita aerobních bakterií, které rozkládají organické látky. 

JJemepzenmbi (cuumemunecKue noeepxHOcmno-aKmueHbie eeu^ecmea - CT1AB) omHOcnm-

CH K epynne eeu^ecme, noHUMcato^ux noeepxHoemnoe Ham^jfcenue eodbi. 

Detergenty (syntetické povrchově aktivní látky - SPAL) patří ke skupině látek, které snižují 

povrchové napětí vody. 
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/... / acôecmoeue u cmevuimmue duacppazMbi, pa3denaiowtue auoduoe u Kamoduoe 

npocmpancmeo. 

[...] azbestové a skleněné membrány, jež oddělují prostor anody a katody. 

Tipu 3JieKmpojiu3e u^enoHHbix cmonnux eod, codepoKau^ux tfuauudbi, ua anodě npo-

ucxodum OKUcnenue ifuauud-uouoe. 

Během elektrolýzy alkalických odpadních vod, jež obsahují kyanidy, na anodě probíhá 

oxidace kyanidových iontů. 

[...] no munoM MUKpoopzaHU3Moe, ynacmeyiomux e nepepaôomKe 3a?pK3numeneů cmo-

Koe. 

[...] podle typu mikroorganismů, jež se podílejí na zpracování nečistot z odpadů. 

lípu deúcmeuu mjiyneHUú eucomix snepzuů Ha eodnue cpedu, codepoKau^ue pa3JiuHHbie 

opzanunecKue eeujecmea, eo3HUKaem ôonbuioe HUCJIO OKUcnumejibHux nacmuij, 

oôycjioeiiueaiomux npoueccbi OKUcnenuR. 

Při vysokoenergetickém záření na vodní prostředí s obsahem různých organických látek 

vzniká velké množství oxidovaných částic, jež jsou podmínkou pro oxidaci. 

V některých případech j sme přídavné jméno slovesné zachovali. Srov.: 

CoeduHeHUH, nponeiinwu^ue mpaHCCpopMupywu^yw arnnuenocmb. 

Sloučeniny vykazující transformační aktivitu. 

06-beM 3axopoHeHUů cocmaeuii OKOJIO 10% eceú juaccbi 3azpK3Hmou{ux eeu^ecme, 

nocmynaiomux e Mupoeoů OKean. 

Objem uložených látek činí asi 10 % celkově hmotnosti znečišťujících látek vypouštěných 

do oceánů. 

Mojfcem ebueamb ocmpoe ompaenenue, nponeiinwu^eecn e KpamKoepejueHHOM eo3-

ôyotcdeuuu c nocjiedywufUM uapyuieuueM Koopduuaifuu deujtceuuů [...] 

Může způsobit akutní otravu projevující se krátkodobým podrážděním s následnou ztrátou 

koordinace pohybů [...] 
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AapoÔHoe OKCudaijun e ôuonpydax Hejinemcn npoueccoM Mumpajimauuu opzauuKU 

cmoHHbix eod nod deúcmeueju ôanmepuu, wcueymux e eode. 

Aerobní oxidace v biorybníkách je proces mineralizace organických látek v odpadních 

vodách působením bakterií žijících ve vodě. 

[...] u dun OHUcmKUpeK, enadawmux e eodoxpauujiuu(a. 

[...] i pro čištění řek vtékajících do nádrže. 

V následujících případech j sme přídavné jméno slovesné vypustili a nahradili jej před

ložkovou substantívni konstrukcí. Srov.: 

CoeduHemm xnopa, codepatcamuecn e eode, npummmom eped enympennuM opzauaM. 

Sloučeniny chloru ve vodě poškozují vnitřní orgány. 

JJemRM u iiioÔRM, cmpadawmuM KOMCHUMU 3aôomeanuHMU, maKan eoda npunuuMem eu\e 

ôojibuiuú eped. 

Dětem a lidem s kožními onemocněními taková voda způsobuje ještě větší problémy. 

O30H - cujibHbiú OKUCJiumejib, oójiadawmuů cnocoÔHOcmbw pa3pyuiamb e eodnux 

pacmeopax npu HopMCUibHOú mejunepamype Muozue opzauunecKue eeu^ecmea u npujuecu. 

Ozon je silné oxidační činidlo se schopností ničit ve vodných roztocích při normální teplo

tě mnoho organických sloučenin a nečistot. 

Tipu edbixauuu a3po30Jin, codepoKau^ezo ZCUIJIUŮ e Komfeumpauuu 50 MZ/M3 y uejioeeKa 

nopajfcawmcR noHKU. 

Vdechování aerosolů s obsahem galia v koncentraci 50 mg/m3 poškozuje ledviny. 

3.1.4 Všeobecný podmět ve 3. osobě bez osobního zájmena 

Zejména při překladu chemické části odborného textu docházelo ke změně gramatické

ho statutu, a to v konstrukcích se všeobecným podmětem ve 3. osobě množného čísla bez 

osobního zájmena. Srov.: 
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3azpa.3ueuuR, nocmynaioufue e eoduyio cpedy, Knaccu(puulupyiom e saeucuMoemu om pas-

Hbix Kpumepuee. 

Nečistoty, které vnikly do vodního prostředí, jsou klasifikovány podle různých kritérií. 

OôbiHHO ebidejiRiom xuMunecKoe, ououozunecKoe u (pmuuecKoe 3azpK3HenuR. 

Obvykle se kontaminace rozdělují na chemické, biologické a fyzikální. 

PasAunaiom mpu cjiedywujue ocHoeubie zpynnu 3azpM3Heuuú. 

Rozlišují se tři hlavní skupiny znečišťujících látek. 

Peazeumbi euóupawm e 3aeucuMOcmu om cocmaea u KOHtfeumpauuu KUCJIOÚ cmoHHOú 

eodbi. PasAunaiom mpu euda Kucjiomocodepwcautux cmonnux eod. 

Činidla se volí podle složení a koncentrace kyselé odpadní vody. Existují tři typy kyselých 

odpadních vod. 

3.1.5 Záměna trpných konstrukcí činnými 

Trpný rod je pro ruštinu typický, avšak v češtině upřednostňujeme činné konstrukce. Srov.: 

TIocjiedcmeueM smux BJIURHUŮ aenaemca npuenecenue e eoduyio cpedy noeux, ne 

ceoúcmeeHHux eú eeujecme. 

Důsledkem těchto vlivů vstupují do vodního prostředí cizí, znečišťující látky. 

B ôumoeux cmoKOX codepotcumcn npujuepuo 60% 3azpK3Henuů opzauunecKOZo 

npoucxojfcdeuuR u 40% MUHepcuibHOZo. 

Splaškové vody obsahují přibližně 60 % organických látek a 40 % minerálních. 

[...] MUKpoopzaHU3MOM npu ux 3fcu3HedeamejibHOcmu neoóxoduM Kucnopod. 

[...] mikroorganismy pro svoji životaschopnost potřebují kyslík. 

Euonpydbi muniomcH eodmiMU oô-beKmajuu, e Komopux co3Ôano ÔJiazonpunmHbie ÔJIH 

CHCU3HU MUKpoopzaHU3Moe ycjioeun. 

Biorybníky jsou vodní útvary, kde se vytvořily příznivé podmínky pro mikrobiální život. 
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3.1.6 Slovnědruhové záměny 

V překladu došlo k několika záměnám slovních druhů, konkrétně k nominalizaci (zá

měna substantivem), k adjektivizaci (záměna adjektivem) a k verbalizaci (záměna verbem). 

MexammecKcm omicniKa npuMeHHemcn, KCIK npaeujio, Ha nepeoů cmaduu omicniKii u 

no360jmem ydajianib xpynnoducnepcnue 3aepM3HRiou(ue eeu^ecmea u nodeomoeuntb 

cmoHHyio eody ÔJIH daubneůmeů omicniKii. 

Mechanické čištění se obvykle aplikuje v prvním kroku čisticího procesu a umožňuje od

stranění hrubých částic a přípravu odpadní vody pro další čištění. 

ITpuMeHeHue KUCJIUX za3oe no3eojinem ne moubKO Heůmpajimoeanib cmonmie eodbi, HO U 

odnoepeMeHHO onuu^anib om epednux KOMnonenmoe cajuu za3u. 

Použití kyselých plynů neumožňuje pouze neutralizaci odpadních vod, ale také očištění 

samotných plynů od škodlivých látek. 

B Konecmee anoda ucnojib3ywm J.Iei<mj)OJIumunecim nepacmeopuMbie juamepua/ibi [...] 

Jako anody se využívají elektrolýzou nerozpustné materiály [...] 

C noebiuienueM mejunepamypbi u daejieuua CKopocmb peaKijuu OKUCJieuua cyjib(pudoe u 

?udpocyjib(pudoe yeejiunueaiomcH. 

S rostoucí teplotou a tlakem se zvyšuje reakční rychlost oxidace sulfidů a hydrogensulfidů. 

rudpo(po6u3au,ua noeepxnocmu ycuiiueaem (pjiOKyjmuuw e eodnoů cpede. 

Hydrofobnípovrch zvyšuje flokulaci ve vodním prostředí. 

OnucmKa cmonnux eod - amo oôpaôomKa cmonnux eod c uemio pa3pyuienua UJIU 

ydajienua U3 HUX 3a?pK3Hmou{ux eeu^ecme. 

Čištění odpadních vod zpracování odpadních vod s cílem zničit nebo odstranit nečistoty. 

B npucymcmeuu (pjiOKyjiRumoe npoucxodum cu,enneHue ducnepcnux nacmuu u eo3-

HUKHoeenue Kpynnux x/iomee. 

Za přítomnosti flokulantů se dispergované částice seskupují a vznikají velké vločky. 
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3.1.7 Větněčlenské záměny 

3.1.7.1 Záměny shodného přívlastku neshodným a naopak 

V procesu překládání často docházelo k záměně neshodného přívlastku shodným. Srov.: 

OdnoepeMeHHO c npoueccajuu nepepaôommi opzanuKU cmonmix eod, UMeem juecmo 

cunme3 óuojuaccbi óaKmepuů. 

Současně s procesy organického čištění probíhá i syntéza bakteriální biomasy. 

IlomeHijuajibHbiú eped dun jdopoebJi, euseannuú xnopupoeanueM eodu. 

Možné zdravotní problémy způsobené chlorováním vody. 

ffjiumejibHoe ynompeonenue ueonuu(eHHOú eodu npueodum K mojuy, nmo 3azpK3HRK)uaie 

eeu^ecmea ocedawm Ha cmeuKax Kpoeenocnux cocydoe. 

Dlouhodobé užívání kontaminované vody způsobuje usazování nečistot na cévních stě

nách. 

H3ÔbimoHHoe codepjfcauue (poccpopa ebuueaem ompaenenue opzanocpoccpopHbíMU 

eeu^ecmeoMU, mpydnocmu duxanua u ôpyme npoôjiejubi. 

Nadbytek fosforu vyvolává svými organickými sloučeninami otravu, dýchací potíže a jiné 

problémy. 

ripoeouupyem eo3HUKHoeenue amoMUH03a Jieziaix u 6ojie3HU Ajibueeůjuepa. 

Vyvolává plieni aluminózu a Alzheimerovu chorobu. 

C noebiuieuueM mejunepamypbi u daenenuR CKopocmb peaKuuu OKUCJieuua cyjibípudoe u 

zudpocyjib(pudoe yeejiunueaiomcH. 

S rostoucí teplotou a tlakem se zvyšuje reakční rychlost oxidace sulfidů a hydrogensulfidů. 

Eojibuioe 3HOHeHue npu sneumpoxuMunecKOM OKUcnenuu UMeem nnomnocmb moKa. 

Velký význam v elektrochemické oxidaci má proudová hustota. 
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V několika případech byl zaměněn shodný přívlastek neshodným. Srov.: 

[...] e eodonpoeodnou numbeeoů eode, eotcedneeno ynompeonneMOú HCIMU, codepjfcumcn 

do 756 eudoe epednux eeu^ecme. 

[...] obsahuje pitná voda z kohoutku, kterou denně využíváme, až 756 druhů škodlivých 

látek 

Ilapbi cypbMbi (Sb) Mozym ebueamb nocoeue KpoeomeneHUR. 

Výpary antimonu (Sb) mohou způsobit krvácení z nosu. 

Mojfcem ebuueamb pecnupamopnue 3a6ojieeanuR. 

Může způsobit onemocnění dýchacích cest. 

HeúmpajimaijUH u^enoHHbix eod ÔUMOGUMU za3aMU Hejinemcn pecypcocôepezawu^eu 

mexHOJioeueů. 

Neutralizace alkalických vod kouřovými plyny je technologií šetřící zdroje. 

Acôecmoeue u cmemiHHHbie duacppazMu, pa3Ôenmou{ue anodnoe u Kamodnoe npocm-

pancmeo. 

Azbestové a skleněné membrány, jež oddělují prostor anody a katody. 

3.1.7.2 Subjektově-objektové záměny 

V některých větách dochází při překladu k záměně subjektu a objektu. Srov.: 

Onean nonynaem 103 m ceuuifa e zod. 

Do oceánu se dostává 103 tun olova ročně. 

B ôbimoebix cmoKox codepjfcumcn npujuepuo 60% 3azpK3Henuů opzauunecKOZo 

npoucxojfcdeuuR u 40% MUHepcuibHOZo. 

Splaškové vody obsahují přibližně 60 % organických látek a 40 % minerálních. 
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ECJIU e eode codepoKumcn 3HanumejibHoe KOJiunecmeo npuMeceú u uouoe mnoteenux 

juemajijioe, srno juowcem 0Ka.3a.mb ôomoepeMemoe mzomuenoe eo30eůcmeue [...] 

Voda se značným obsahem příměsí a ionty těžkých kovů může mít dlouhodobý negativní 

vliv [...] 

Heúmpajimauuw MOJKHO npoeodumb pa3JiuHHbiM nymeju. 

Neutralizace se provádí různými způsoby. 

Koazyjinuueú Ha3bieawm npoijecc aznoMepauuu (yKpynnenuR) Konnoudnux u ducnep-

zupoeaHHux eeujecme. 

Koagulace je proces aglomerace (zvětšení) koloidních a dispergovaných látek. 

B npoijecce onucmmi cmonnux eod e ôuojiomnecKUX (pujibmpax oôpaôomKa cmoKoe 

MUKpoóoMU npoxodum e ucKyccmeennux coopyjfceuuRX. 

Při čištění odpadních vod v biologických filtrech zpracovávají mikrobi odpad v umělých 

nádržích. 

Ocyujecmeumb npoijecc pcupyuieHUH cyjib(puÔHbix coeduHenuů MOJKHO maKwee 

duoKcudoM yejiepoda. 

Rozklad sulfidických sloučenin může spustit také oxid uhličitý. 

3.1.8 Záměny multiverbizačních pojmenování univerbizačními 

K univerbizaci víceslovných slovesných spojení dochází v případech, kdy je sloveso vý

znamově oslabeno a substantivum je hlavním nositelem informace. Srov.: 

/... / 5,5 mbicHH MUJiJiuapdoe Kyôojuempoe eodbi ua maneme noxodumbca e 3azpn.3-

HeHHOM COCmORHUU. 

[...] 5,5 tisíc miliard kubíků vody na planetě je znečištěno. 

Jjajiee neoôxoduMO npoeodumb Heumpajiu3au<uio eodbi. 

Dále je nutné neutralizovat vodu. 
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EuojiozuHecKCiH OHUcmKa cmonnux eod npedcmaenaem coooů pe3ynbmam (pyuKUUo-

HupoeanuH cucmeMu aKmuenuú UJÍ — cmoHnan eoda. 

Biologické čištění je výsledkem fungování systému „ aktivovaný kal - odpadní voda ". 

Muozue cmpanu, ujueiou(ue euxod K Mopw, npoeodam 3axoponenue pa3JiuHHbix 

Mamepuanoe. 

Mnoho přímořských zemí ukládá do vody různě materiály. 

CcuibMOHejiJia Moatcem cmamu npunuHoů mucpa , napamu(po3HOú jiuxopaÔKU u dpyzux 

nedyzoe. 

Salmonela zapříčiňuje tyfus, paratyfovou horečku a další neduhy. 

Pa3JiuHHbie xuMunecKue peazeumbi, Komopue ecmynawm e peaKuuw c 3azpR3HmomuMU 

eeu^ecmeoMU [...] 

Různé chemické látky, které reagují s nečistotami [...] 

Dále dochází k univerbizaci slovních spojení složených z adjektiva a substantiva. Srov.: 

Pa3Jiazancb e eoduoú cpede, opzauunecKue omxodbi juozym cmamb cpedoú dun na-

moeeHHbix opzanu3Moe. 

Rozkladem organického odpadu se voda může stát vhodným prostředím pro patogeny. 

Boda [...] cmaHoeumcH npaKmunecKU nenpuzodnoú dna numba. 

Voda [...] se prakticky stává nepitnou. 

B nacmoRU{ee epejun, e eodonpoeodnux coopyjtcenuax noeceMecmuo ucnojib3yemcn 

juemod de3unipeKuuu nocpedcmeoM doôaejienua xjiopa. 

V současné době se ve všech vodárnách využívá dezinfekce chlorem. 

3azpH3HeHHan eoda codepjfcum 3HOHumejibHoe KOJiunecmeo 6ojie3Hemeopnbix 

MUKpoopzanu3Moe, cnocoÔHbix 6bi3bieamb pa3JiuHHbie 3a6ojieeauuR. 

Kontaminovaná voda obsahuje značně množství patogenít vyvolávajících různě nemoci. 
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CmaunoMemau — onoeRHUcmuu eodopod (SnH4) Hejinemcn cujibHbiM HÔOM. 

Stannan - cínovodík (SNH4) je silný jed. 

lipu ôojibuiux do3ax HaôniodaemcH u3Menenuu ueemapadyotcnoú OÔOJIOHKU CJIO3 [...]. 

Při vysokých dávkách dochází ke změně barvy duhovky [...]. 

3.1.9 Záměny členského záporu záporem větným 

V některých případech byl členský zápor v ruštině nahrazen větným záporem v češtině. 

Srov.: 

PaduatfuoHHO-xuMunecKue npeepau^eHUH npomeKawm ne 3a cnem paduoiima 3azpH3HH-

tou(ux eody eeu^ecme, a 3a cnem peaKijuu amux eeu^ecme c npodyKmajuu paduoiima eodbi. 

Radiačně-chemické přeměny neprobíhají v důsledku radiolýzy nečistot, ale v důsledku 

reakcí těchto látek s produkty radiolýzy vody. 

3.2 Lexikální transformace 

3.2.1 Antonymický překlad 

V následujících příkladech jsme využili antonymický překlad, kdy jsme zápornou kon

strukci přeložili jako kladnou a naopak. Srov.: 

IIpomeodcmeeHHbie cmonnue eodbi dejinmcn Ha ycnoeno-nucmue, Komopue 

ucnojib3oecuiucb npeuMyu\ecmeeHHO na oxjiajfcdeuue u nonmu ne 3azpn3Henu, u 3a-

?pK3HeHHbie. 

Průmyslově odpadní vody se dělí na podmínečně čistě, které se používají především na 

chlazení a jsou téměř čisté, a kontaminované. 

Kpojue mozo, ece srnu opzauunecKue eeu^ecmea oneiib mpydno ycmpanumb c noMOU^bw 

mpaduijuoHHux mexnonozuú onucmKU. 

Kromě toho, všechny tyto organické látky nelze snadno zlikvidovat pomocí běžných čisti

cích technologií. 
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3.2.2 Celkové přehodnocení 

Do této kategorie byly zahrnuty příklady, kde se vyskytují větší rozdíly mezi výchozím a 

cílovým textem. Srov.: 

lípu Heúmpcuimauuu npomeodcmeenHbix cmoHHbix eod, coáepwcautux cepuyio Kuciiomy, 

peaKijUH e 3aeucuMOcmu om npuMeuReMOZo peazenma npomeKaem no ypaemnuRM. 

Průmyslově odpadní vody s obsahem kyseliny sírově při neutralizaci reagují, v závislosti 

na reakčních činidlech, podle rovnic. 

lípu Heúmpajimauuu u3eecmKoeuM MOJIOKOM cmonnux eod, coáepjfcau(ux cepuyio 

Kuciiomy, e ocadoK eunadaem zunc (CaS04-2IÍ20), nmo eu3ueaem omjiowceuue ezo ua 

cmeuKax mpyôonpoeodoe. 

Odpadní vody, které obsahují kyselinu sírovou, při neutralizaci vápenným mlékem vysráží 

sádrovec (CaS04-2H20), což způsobuje jeho usazování na stěnách potrubí. 

lípu HanuHuu e cmonnoů eode aMMuajca, OMMOHUUHMX coneú unu opzanmecKUX eeu\ecme, 

codepjfcau(ux aMUHOzpynnu, xnop, xjiopHoeamucman Kucnoma u zunoxnopumu 

ecmynawm c HUMU e peaKUUw, oôpa3yn MOHO- U duxjiopaMUHu, a maKwee mpex-

xjiopucmuů a3om. 

Když odpadní vody obsahují amoniak, amonné soli nebo organické sloučeniny s aminosku-

pinou, chlor, kyselina chlorná a chlornany s nimi reagují a vytváří monoaminy a dichlo-

raminy, stejně jako trichlorid dusíku. 

Tipu npoeedenuu peanijuu OKUcnenuR cepoeodopoda ua nepeoů cmaduu uadjiiodaemcM 

ebidejieuue cepu, a na emopoů - OKUcnenue nenocpedcmeeuHO do H2SO4. 

V první fázi oxidace sirovodíku se vyděluje síra, ve druhé přímo kyselina sírová. 
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3.3 Syntaktické transformace 

3.3.1 Spoj ení větných konstrukcí v j eden celek 

IJocjie aspomeuKoe nucman eoáa nodaemcn e omcmoúuuKU. B omcmoimuKax npoucxodum 

ocaotcueauue aurnuenozo una c ezo nocjieáyioufUM nacmunnuM eosepaiuemieM oôpamno 

e pe3epeyap. 

Z aktivační nádrže odtéká čistá voda do dosazovací nádrže, kde dochází k usazování akti

vovaného kalu, jehož část se recirkuluje zpět do nádrže. 

Ewcezoduo e pexu, Mopn u 03epa Mupa côpacbieaemcn do 400 MJipd. Kyôojuempoe 

cmoHHbix eod. 3mo npueeno K mojuy, nmo 5,5 mucm MUJinuapdoe Kyôojuempoe eodbi 

na nnaneme naxoáumbCH e 3azpK3HeHHOM cocmonnuu. 

Podle statistických údajů se ročně vypouští do řek, moří a jezer až 400 miliard kubíků od

padních vod, což vedlo k tomu, že 5,5 tisíc miliard kubíků vody na planetě je znečištěno. 

IjjiH xapaKmepucmuKU 3azpK3neHHOcmu cmonnux eod ucnojib3ywm m.n. cyMMapubie unu 

zpynnoeue noKmamenu. 3mu noKa3amenu xapaKmepmyiom onpedeneuHbie ceoůcmea 

eodbi 6e3 udeumucpUKaifuu omdejibHbix eeu^ecme. 

Pro charakterizaci znečištění odpadních vod se využívají tzv. souhrnní nebo skupinoví uka

zatelé, kteří charakterizují určité vlastnosti vody bez identifikace jednotlivých látek. 

K xuMunecKUM MemodoM onucmKU cmonnux eod omnocnm Heúmpajiu3auuio, OKUcnenue 

u eoccmanoenenue. Hx npuMenmom dírn ydanenuR pacmeopuMbix eeu^ecme e 3aMKHymux 

cucmejuax eodocnaÔMcenuR. 

K chemickým metodám čištění patří neutralizace, oxidace a redukce, které se používají 

k odstranění rozpustných látek obsažených ve vodě. 

3.3.2 Rozčlenění větné konstrukce 

PacmeopuMoemb Kucnopoda yMeHbuiaemcn, a nompeonenue ezo eo3-pacmaem, nocKOJibKy 

cpocmoM mejunepamypbi ycujiueaemcn aianuenocmb aspoônux ôan-mepuu, pa3Jiazawu(ux 

opzauunecKoe eeu^ecmeo. 
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Rozpustnost kyslíku se snižuje, ale jeho spotřeba se zvyšuje. S rostoucí teplotou se zvyšuje 

aktivita aerobních bakterií, které rozkládají organické látky. 

B 3aeucuMOcmu om KOHuenmpupoeaHHoemu npomeodcmeeHHue cmonmie eodbi Mozym 

ôuriib eucoKOKOHueHmpupoeaHHbiMU u cjiaôoKOHueHmpupoeaHHUMU, no suaHeuujo nox-

03amejiHpHcmoKU dejinmcn Ha [...]. 

V závislosti na koncentrovanosti, průmyslové odpadní vody mohou být vysoce koncentro

vané a slabě koncentrované. Podle hodnoty pH se odpadní vody dělí na [...]. 

XuMunecKUů juemod 3aKJUonaemcR e moM, nmo e cmonnue eodbi doôaejiniom pa3JiuHHbie 

xujuunecKue peazeumbi, Komopue ecmynawm e peaKijuw c 3azpH3HHiou{UMU eeu^ecmeaiviu 

u ocajfcdawm ux e eude uepacmeopuMbix xuMunecmix coeduHenuů, Komopue ebinadawm 

e ocadoK. 

Chemická metoda spočívá v tom, že do odpadních vod se přidávají různé chemické látky, 

které reagují s nečistotami. Vy sráží je ve formě nerozpustných sloučenin, které podléhají 

sedimentaci. 
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Z Á V Ě R 

Tématem předkládané magisterské diplomové práce je komentovaný překlad odborného 

textu. Naším cílem bylo vytvoření adekvátního překladu odborného textu a podrobná lin

gvistická a translatologická analýza odborné terminologie. 

Naším prvním úkolem bylo zvolit si vhodný text. Vzhledem k zájmu o tematiku ekolo

gie a životního prostředí jsme vybrali zdrojové texty zabývající se aktuální problematikou 

odpadních vod a metodami jejich čištění. Vybrané texty jsou bohaté na odbornou termino

logii, která spadá do různých oborů. 

Na začátku samotného překládání bylo nezbytné se s touto terminologií seznámit. 

K tomu nám posloužily odborné publikace, které se zabývají problematikou odpadních 

vod, učebnice a terminologické slovníky z oblasti chemie a technologie. 

Tato diplomová práce je rozdělena na dvě základní části - teoretickou a praktickou. 

V teoretické části jsme se nejprve zabývali otázkou odpadních vod - co může vypouštění 

odpadních vod v přírodě způsobit a jak se k tomuto problému staví Evropská unie a Česká 

republika. Nahlédli jsme do Směrnice o čištění městských odpadních vod, vydanou Evrop

skou unií, a do českého právního nástroje na ochranu vod Zákona o vodách, aktualizova

ného v roce 2010. 

Vzhledem k tomu, že se naše práce zaměřuje zejména na aplikaci teoretických poznatků 

v praxi, vytvořili jsme na základě studia sekundární literatury pouze stručnou charakteristi

ku odborného stylu a dané terminologie. V této části jsme nahlédli do rozdílů mezi českou 

a ruskou terminologií, kterou popsal jazykovědec Dušan Z váček. 

Dále jsme se zaměřili na odborné termíny z hlediska jejich slovotvorby. Termíny mo

hou být tvořeny morfologicky, konkrétně derivací, kompozicí nebo abreviací, dále syntak

ticky, sémanticky či přejímáním z cizích jazyků. 

V závěru teoretické části se věnujeme překladatelským metodám a transformacím. 

Praktická část se člení na tři hlavní kapitoly, z nichž první je samotný překlad, který je 

pro větší přehlednost po odstavcích proložen ruským originálem. Výchozí text se skládá 

z následujících částí: Zdroje znečištění hydrosféry, klasifikace odpadních vod, ukazatelé 

znečištění v odpadních vodách, zdravotní problémy způsobené znečištěním vody, kovy 

v odpadních vodách, metody čištění odpadních vod, výběr metody čištění odpadních vod. 
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Druhou kapitolou praktické části je lingvistická analýza výchozího textu. Zaměřuje se 

na klasifikaci odborného lexika z hlediska tematického, slovnědruhového, slovotvorného 

a provenienčního. Vy excerpovali j sme 306 termínů, které jsme podle tematického zaměře

ní rozdělili do 5 skupin - termíny z oblasti ekologie (12,7 %), termíny z oblasti chemie 

(49,3 %), termíny z oblasti biologie (14,7 %), termíny z oblasti fyziky (7,2 %), termíny 

z oblasti medicíny (16,1 %). 

Klasifikací ze slovnědruhového hlediska jsme zjistili, že nejvíce termínů bylo tvořeno 

substantivy (68,6 %), dále adjektivy (19,2 %) a nejmenší skupinu tvořila verba (12,3 %), 

přičemž substantiva jsme dále rozdělili podle gramatického rodu na maskulina (53,6 %), 

feminina (33,5 %) a neutra (12,9 %). Sledovali jsme i změny v gramatických rodech mezi 

češtinou a ruštinou. 

Analýzu odborného lexika z hlediska strukturního a slovotvorného jsme rozdělili podle 

dvou způsobů tvoření termínů - morfologického a syntaktického. Morfologický způsob 

zahrnuje termíny vytvořené derivací neboli odvozováním pomocí afixů (v našem textu 

takto vytvořené termíny tvořily 47,8 %), kompozicí neboli skládáním (50 %) či abreviací 

(2,3 %). Podle syntaktického způsobu tvoření můžeme termíny rozdělit na dvouslovné 

(63,7 %), víceslovné (15,9 %) a slovesná spojení (20,4 %). Dvouslovné termíny jsme dále 

rozdělili podle jejich syntaktického vztahu na substantiva se shodným přívlastkem a sub

stantiva s neshodným přívlastkem. 

Podle analýzy z provenienčního hlediska jsme odborné lexikum tvořené substantivy 

rozdělili na výrazy slovanského původu a výrazy přejaté z neslovanských jazyků. Původ 

termínů jsme ověřovali pomocí internetového slovníku na stránkách http://gramota.ru/. 

V analyzovaném odborném textu měla přejatá slova větší zastoupení (64,5 %) než slova 

slovanského původu (35,5 %). Výrazy přejaté z neslovanských jazyků jsme dále rozdělili 

na termíny přejaté z řečtiny (29,6 %), z latiny (21,7 %), termíny řecko-latinského původu 

(3,3%), termíny přejaté z francouzštiny (4,6 %), z němčiny (2 %), z perštiny (1,3 %), 

z angličtiny (1,3 %) a z italštiny (0,7 %). 

Ve třetí kapitole praktické části jsme se zabývali translatologickou analýzou výchozího 

textu. Rozdělili jsme j i na transformace gramatické, lexikální a syntaktické, z nichž nej-

rozmanitější byli gramatické transformace. Využili jsme je při překladu interpozičního 

slovosledu, což bylo způsobeno odlišnostmi ve struktuře textu mezi ruským a českým ja

zykem. Jedná se zejména o případy, kdy jsou ve větě mezi shodným přívlastkem 

a substantivem začleněny další výrazy, které přívlastek rozvíjejí (srov.: Euonpydbi mníiiomcíi 
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eodubiMU oô-bexmaMU, e Komopux COSÔCIHO ÔJiazonpuamHbie dna MCU3HU MUKpoopzaHU3Moe  

vc.noeuH - Biorybníky jsou vodní útvary, kde se vytvořily příznivé podmínky pro mikrobiální život). 

Dále mezi gramatické transformace patří překlad přechodníkových konstrukcí. 

Do češtiny jsme tyto konstrukce převáděli pomocí předložkové substantívni konstrukce 

(srov.: Pa3JiazaHCb e eodnoú cpede, opzanmecKue omxodbi Mozym cmamb cpedoů dnu namo-

zeuHbix opzaHU3Moe - Při rozkladu ve vodě se organický odpad může stát vhodným prostředím 

pro patogeny) či rozdělením věty na souvětí ve slučovacím poměru se dvěma slovesnými 

prísudky (srov.: [...] necpmenpoáyKmbi ômcmpo pacnpocmpaHHiomcH no noeepxnocmu eodm, 

o6pa3VH momaůuiue njieuKU monuamoú do do.neů MunnuMempa - [...] se ropné látky rychle šíří 

po vodní hladině a tvoří film o tloušťce desetiny milimetru). 

Nej využívanější gramatickou transformací byly záměny konstrukcí s přídavnými 

jmény slovesnými. Do češtiny jsme je nejčastěji překládali pomocí vedlejší věty přívlast-

kové (srov.: C pocmoM meMnepamypm ycunueaemcH aumuenocmb aapoonux ôaKmepuú, 

pa3.Jiazaiomux opzanmecKoe eeu^ecmeo - S rostoucí teplotou se zvyšuje aktivita aerobních bakterií, 

které rozkládají organické látky), v některých případech jsme přídavné jméno slovesné za

chovali (srov.: CoeduHeHUH, npoHeiiHiomue mpauccpop-MupyioujyH) aKmueuocmb - Sloučeniny 

vykazující transformační aktivitu) nebo jsme jej nahradili předložkovou substantívni kon

strukcí (srov.: lípu eduxauuu a3p030.ua, codepořcamezo zaiuiuú e KOHueumpauuu 50 MZ/M3 y 

nenoeexa nopacucaiomcM nonxu - Vdechovaní aerosolů s obsahem gaťlia v koncentraci 50 mg/m3 

poškozuje ledviny). 

Další gramatickou transformaci jsme využili při záměnách gramatického statutu 

větných konstrukcí, konkrétně při překladu vět s všeobecným podmětem ve třetí osobě 

množného čísla bez osobního zájmena (srov.: Pammaiom mpu c.uedyioujue ocnoenme zpynnu 

3azpH3HeHUů - Rozlišují se tři hlavní skupiny znečišťujících látek). 

Při překladu jsme se také setkali s konstrukcemi v trpném rodě, který je pro ruštinu 

typický, avšak v češtině dáváme přednost konstrukcím činným (srov.: MuKpoopzauu3MaM 

npu ux 0KU3HedeHmenbHOcmu neoôxoduM Kuc.nopod - Mikroorganismy pro svoji životaschopnost 

potřebují kyslík). 

V překladu došlo k několika záměnám slovních druhů, konkrétně k nominalizaci 

(srov.: TIpuMenenue KUCJIMX za3oe no3eojinem ne mo.nbKO Heúmpanu3oeamb cmonume eodm, HO U 

oOHoepeMeHHO onuuiamb om epedubix KOMnonenmoe cajviu za3bi - Použití kyselých plynů neumož

ňuje pouze neutralizaci odpadních vod, ale také očištění samotných plynů od škodlivých látek), 

k adjektivizaci (srov.: rudpo(po6u3auuH noeepxuocmu ycwiueaem (pjioKyjiauuio e eodnoú cpede 

- Hydrofobní povrch zvyšuje flokulaci ve vodním prostředí) a k verbalizaci (srov.: B npu-
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cymcmeuu (pjiOKyjiMwnoe npoucxodum cuewieHue ducnepcHux nacmuu u eo3HUKHoeeuue xpynubix 

xnoribee - Za přítomnosti flokulantů se dispergované částice seskupují a vznikají velké vločky). 

Další gramatické transformace j sme použili při větněčlenských záměnách, konkrétně 

při záměnách shodného přívlastku neshodným a naopak (srov.: Ilpoeouupyem eo3-

HUKHoeenue anwMUH03a něZKUX u ôonemu AnbuzeůMepa - Vyvolává plieni aluminózu 

aAlzheimerovu chorobu) a při subjektově-objektových záměnách (srov.: Heůmpamsauujo 

MOMCHO npoeodunib pamunubíM nymeM - Neutralizace se provádí různými způsoby). 

Hojně využívanou gramatickou transformací byly záměny multiverbizačních po

jmenování univerbizačními. K univerbizaci víceslovných slovesných spojení dochází 

v případech, kdy je sloveso významově oslabeno a substantivum je hlavním nositelem in

formace (srov.: jjanee ueoôxoduMO npoeodumb Heůmpanu3auuK> eodm - Dále je nutné neutrali 

zovat vodu). Také dochází k univerbizaci slovních spojení složených z adjektiva a substan

tiva (srov.: Boda cmanoeumcsi npaxmuHecKU Henpuzoduoů djm numm - Voda se prakticky stává 

nepitnou). 

Posledním typem gramatické transformace byla záměna členského záporu záporem 

větným (srov.: PaduauuoHHO-xuMunecKue npeepau^enuu npomexaiom ne 3a cnem paduo.nu3a 

3azpH3HHK)Ujux 6ody eeujecme [...]- Radiačně-chemické přeměny neprobíhají v důsledku radiolýzy 

nečistot, ale [...]). 

Lexikální transformace byly v našem textu zastoupeny pouze dvěma typy, a to anto-

nymickým překladem a celkovým přehodnocením. Při antonymickém překladu jsme 

zápornou konstrukci přeložili jako kladnou a naopak (srov.: KpoMe mozo, ece 3mu 

opzauunecKue eeujecmea oneub mpyÔHO ycmpauumb c noMOUjbio mpaduuuouHbix mexnonozuů 

OHuernKU - Kromě toho, všechny tyto organické látky nelze snadno zlikvidovat pomocí běžných 

čisticích technologií). 

Při celkovém přehodnocení došlo k několika transformacím najednou, a tak byly vět

né konstrukce nahrazeny celkově (srov.: lípu Heůmpam3ai{uu npou3eodcmeeuHbix cmon-Hbix 

eod, codepořcaujux cepnym Kuc.nomy, peaxuun e 3aeucuMOcmu om npuMensieMOZo 

peazenma npomexaem no ypaemnuuM - Průmyslové odpadní vody s obsahem kyseliny síro

vé při neutralizaci reagují, v závislosti na reakčních činidlech, podle rovnic). 

Poslední částí translatologické analýzy jsou syntaktické transformace, které spočívají 

ve spojování větných konstrukcí v jeden celek (srov.: K xuMmecKUM MemodaM onuemuu 

cmoHHbix eod omnocnm Heůmpajiu3auuio, omenenue u eocemanoenenue. Hx npuMewimm 

dun ydaneHUH pacmeopuMbix eeujecme e 3aMKuymbix cucmejviax eodocnaô:)tceHUSi -

K chemickým metodám čištění patří neutralizace, oxidace a redukce, které se používají 
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k odstranění rozpustných látek obsažených ve vodě) nebo naopak v rozčlenění větné kon

strukce (srov.: PacmeopuMoemb Kuc.nopoda yMeubiuaemca, a nompeônenue ezo eo3pac-

maem, nocKO.nbKy c pocmoM meMnepaniypu ycwiueaemcH aKmuenocmb aapoôubix 6ax-

mepuů, pa3.ua2aioujux opzanmecKoe eeu^ecmeo - Rozpustnost kyslíku se snižuje, ale jeho spotře

ba se zvyšuje. S rostoucí teplotou se zvyšuje aktivita aerobních bakterií, které rozkládají organic

ké látky). 

Na závěr je diplomová práce doplněna rusko-českým tematickým slovníčkem, který se 

vztahuje k danému tématu a je sestaven na základě vy excerpovaných výrazů k lingvistické 

analýze. 
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P E 3 I O M E 

T e M o i í n p e A C T a B j í e H H o i í M a r H C T e p c K o i í A n n j i O M H o i i p a ö o T b i a B j í a e T c a aHajiH3 n e p e B O A a 

cneiinajin3npoBaHHoro Te i cc r a . H e j i b i o H a c T o a i n e r o HCCJieAOBaHHJi a B j í a e T c a co3AaHne 

a ^ e R B a T H o r o n e p e B O A a c n e i i n a j i n 3 n p o B a H H o r o TeKCTa c p y c c K o r o 5i3biKa H a HCIHCKHH, a 

TaiQKe n o A p o Ö H b i H j i H H r B H C T H n e c K H H H TpaHCJ iaTOJ io rHHecKHH aHaj iH3bi H a y H H o i í Tep-

MHHOJIOrHH. 

H a n e p B O M 3Tane p a ö o T b i H a M H 6bui B b i ö p a H n 0 A X 0 A > i i A H H TeKCTa. Y n H T b i B a a 

HHTepec K TeMe 3 K O J i o r H H H o x p a H b i O K p y a c a i o i n e i i cpeAM, M H B b i ö p a j i n H C x o A H b i e 

TeKCTbi , n o c B a i n e H H b i e a K T y a j i b H b i M B o n p o c a M CTOHHWX BOA n MCTOAOB HX OHHCTKH. 

BHanajie HCOÖXOAHMO ÖHJIO 0 3 H a K O M H T b c a c H a y H H o i í T e p M H H O J i o r n e i í A a H H o i í 

c(J)epbi. J\jm 3 T o r o M H BOcno j ib30Ba j iHCb H a y n H b i M H nyôJ íHKanHJ iMH, i c a c a i o m n M H C J i 

B o n p o c a CTOHHbix BOA, y n e Ö H H K a M H H c j i O B a p j i M H n o XHMHH H T e x H O J i o r n n . 

n p e A C T a B j í e H H a a A n n j i o M H a a p a ô o T a ACJIHTCJI H a A ß e ocHOBHbie n a c r a - T e o p e -

T H H e c K y i o H n p a K T H H e c K y i o . 

B Hanaj ie T e o p e T H H e c K o i i n a c r a M H p a c c M O T p e j i H n p o Ô J i e M y CTOHHOÍÍ BOAM H e ě 

B p e A , KOTopbi i í OHa OKa3biBaeT H a n p n p o A y H nej iOBeica, a Taioice n o A x o A E B p o n e i í c K O B O 

CoK)3a H H e m c K o i i P e c n y ö J i H K H K STOH n p o Ö J i e M e . M b i 03HaKOMHjiHCb c JJupeKmueou no 

OHUcntKe zopodcKUX cmonnux eod, p a 3 p a 6 o T a H H O H E B p o n e i í c K H M COK)30M, a TaKace 

c n p a B O B b i M A O K y M e H T O M H e m c K o i i P e c n y ö J i H K H - 3ÜKOH O eodax. 

B c j i e A y i o m e H m a ß e T e o p e T H H e c K o i i n a c r a w>i y A e j i H j i H B H H M a H H e H a y n H O M y CTHJIIO. 

Tax K a K Hama p a ô o T a c o c p e A O T o n e H a , r j i a B H W M o6pa30M, Ha H c n o j i b 3 0 B a H H H T e o p e -

THHeCKHX 3HaHHÍÍ Ha npaKTHKe, Ha OCHOBaHHH JIHHrBHCTHHeCKOH JIHTepaTypbl M b l 

n p e A C T a B H j i H j i n m b KpaTicy io x a p a K T e p n c T H K y H a y n H o r o CTHJIJI H TepMHHOJiorHH. noA 

TepMHHOM M b i noHHMaeM c j iOBO Hj iH c j iOBOcoHCTaHHe, K O T o p o e HMeeT c n e n H a j i H -

3HpoBaHHoe 3HaneHHe. T e p M H H AOJDKCH ô w T b TOHHWM H o6i .eKTHBHbiM, 6e3 KaKoi í 6w TO 

HH ÖHJIO 3 K c n p e c c H B H O C T H , 3 M o n H O H a j i b H O H O K p a c K H , OH AOJiaceH B TOHHOCTH n e p e -

AaBaTb HH(J)opManHio. 3 A e c b M H o c H O B b i B a j i n c b Ha p a ô o T e J\. ^KBane ica , K O T o p n i í 

3 a H H M a j i c a noApoÔHbiM c o n o c T a B j í e H H e M TepMHHOJiorHH p y c c K o r o H n e m c K o r o 5i3biKOB. 

B H H M a H H e TaKace y A e j i a e T c a OCHOBHHM c n o c o ô a M o6pa30BaHH>i T e p M H H O B . 3TO 

MOp(J)OJIOrHHeCKHe CnOCOÔbl, K KOTOpbIM OTHOC5ITC5I A e p H B a n n a , KOMn03HniI5I H 

a ö ö p e B H a n n a , a Taioice C H H r a K C H H e c i a i e , c e M a H T H n e c K H e c n o c o ö w H 3aHMCTBOBaHHH H3 

HHOCTpaHHblX 5I3bIKOB. 
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flajiee pacMaTpiiBaiOTCJi OTAejibHbie MCTOAW H TpaHccJDopMauHii n e p e B O A a , KOTopbie 

noMoraiOT n e p e B O A H H K a M cnpaBHTbca c pa3JinHHbiMn c r p y K i y p a M H oöoiix a3WKOB. 

IlepeBOAHecKHe TpaHcc[)opMaHHH MOJKHO pa3AejiHTb Ha rpaMMaTHnecKHe, jieKCHnecKHe 

H CHHTaKCHHecKHe. Hx cyTb noApoÖHO pacKpwBaeTca B npaKTHHecKoii nacTH. 

H a n a j i o npaKTHHecKoii nacTH n o c B a i n e H O nepeBOAy TeKCTa c pyccKoro Ha HCIIICKHH 

a3biK. ,H,aHHaa r j i a B a COCTOHT H3 c j i e A y i o m H x nacreií: ucmonnuKU 3a?.pn3iieuuii zudpo-

ccpepbi; KJiacciKpiiKaijiiH cmonnux eod; noKa3omenu 3azpK3ueHHOcmu cmonmix eod; eped, 

nanocuMbiů 3dopo6bK> nenoeeKa 3azpK3HeHueM eodu; Memajuiu e cmonnux eoáax, 

Memoábi OHUcniKU cmonnux eod, euôop juemoáuKU onucmKU cmonnux eod. ,ZLT>I öojiee 

yAOÖHOH opHeHTauHH B TeKCTe Mbi pa3AejiHjiH ero Ha OTAejibHbie a63aubi, KOTopwe 

cooTBeTCTByiOT nocjieAOBaTejibHOCTH Teiccra opnrHHajia. 

Bo BTopoií m a ß e HaM noTpeöoBajiocb coôpaTb Bce BcrpenaeMbie TepMHHbi, 

cocToainne H3 OAHoro cjiOBa H cjiOBOConeTaHHH. Ilpn jiHHrBHCTHnecKOM aHajiH3e 

TepMHHbi ôbuiH paccMOTpeHbi c neTbipex ToneK 3peHH?i. nepBoií jiBjuijiacb KjiaccH(J)HKaiiHa 

c TOHKH 3peHHa TeMaTHHecKoií npHHaAJieacHOCTH. HaMH ôbuio paccMOTpeHO 306 Tep-

MHHOB, OTHOCaiIIHXCa K OÔjiaCTH SKOJIOITIH (12,7 %), X H M H H (49,3 %), ÔHOJIOITIH (14,7 %), 

(J)H3HKH (7,2 %) H MeAHHHHbl (16,1 %). 

Bo-BTOpblX, Mbl npOaHajIH3HpOBajIH TepMHHbl C TOHKH 3peHH5I HX npHHaAJieacHOCTH K 

nacTJiM penn. B HameM TeKCTe npeoôJiaAaiOT HMeHa cymecTBHTejibHbie (68,6 %), Ha 

BTopoM Mecre - HMeHa npHjiaraTejibHbie (19,2 %) H nocjieAHioio rpynrry cocTaBjíaiOT 

rjiarojibi (12,3 %). HMeHa cymecTBHTejibHbie w>i AonojiHHrejibHO noApa3AejiHjiH no 

rpaMMaTHHecKOMy poAy Ha cymecTBHrejibHbie MyaccKoro po#a (53,6 %), aceHCKoro po#a 

(33,5 %) H cpeAHero po#a (12,9 %). B 3aKjiiOHeHHH AaHHoií nacra M H npHBejiH npHMepw 

pa3JIHHHH B p O A e Me>KAy pyCCKHMH H HeiIICKHMH 3KBHBajieHTaMH. 

B-TpeTbHx, coôpaHHaa TepMHHOJiorna ô b u i a paccMOTpeHa c TOHKH 3peHHH CJIOBO-

o 6 p a 3 0 B a H H a . Ü3biKOBbie eAHHHUbi ÖMJIH pa3Ae j i eHb i H a HecKOJibKO rpynn: TepMHHbi, 

o 6 p a 3 0 B a H H b i e rryTeM AepHBauHH (47,8 %), TepMHHbi, o 6 p a 3 0 B a H H b i e nyTeM KOMHO3HHHH 

(50 %), TepMHHbi, o 6 p a 3 0 B a H H b i e nyTeM aööpeBHauHH (2,3 %), HaHMeHOBaHHJi, 

cocToarnne H3 AByx CJIOB (63,7 %), Tpéx CJIOB (15,9 %) HJIH rjiarojibHbie coneTaHHJi 

(20,4 %). CocTaBHbie HaHMeHOBaHira H3 AByx CJIOB BbiCTynaiOT B c[)yHKHHH corjia-

coBaHHoro HJIH HecorjiacoBaHHoro onpeAejieHHJi. 

B-neTBépTbix, TepMHHbi OWJIH npoaHajiH3HpoBaHbi c TOHKH 3peHH?i HX nponcxoac-

AeHHa. CoôpaHHyio TepMHHOJiornio H3 HMČH cymecTBHrejibHbix M H pacnpeAejiHjiH 
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Ha cjiOBa cnaBJíHCKoro npoHexoacAeHHa (35,5 %) H cnoBa, 3aHMCTBOBaHbie H3 HHO-

CTpaHHbix a3WKOB (64,5 %). 29,6 % STHX TCPMHHOB ôbijio 3aHMCTBOBaHO H3 rpenecKoro 

33bIKa, 21,7 % TepMHHOB - H3 JiaTHHCKOrO 33bIKa, 3,3 % TepMHHOB ÔbIJIO rpeico-

naTHHCKoro npoHCxoacAeHHa, 4,6 % TepMHHOB - H3 c[)paHiry3CKoro 5i3biKa, 2 % - H3 He-

MeuKoro a3WKa, 1,3 % TepMHHOB - H3 nepcHACKoro H aHrjiHHCKoro a3WKOB, 0,7 % - Tep

MHHOB H3 HTajIbJIHCKOrO 5I3bIKa. 

IIocjieAHaa rjiaBa nocBJímeHa nepeBOAHecKHM TpaHCCpopMauHJiM. Mw 3aHHMajiHCb 

TpaHCC[)OpMaH,H5IMH TpaMMaTHHeCKHMH, JieKCHHeCKHMH H CHHTaKCHHeCKHMH. 

TpaMMaTHHecKHe TpaHccpopMauHH JIBJIJIIOTCJI caMbiMH MHoroo6pa3HbiMH. I Io 

npHHHHe CTpyKTypHbIX pa3JIHHHH MeaCAy pyCCKHM H HeiIICKHM TeKCTaMH Mbl 

Hcnojib30BajiH TpaHC(J)opMaiiHH nopa^Ka CJIOB. B pyccKOM TeKCTe BcrpenajiHCb npeA-

noaceHHa, B KOTopwx Meac^y cornacoBaHHbíM onpeAeneHHeM H HMeHeM cymecTBH-

TenbHbíM CToajiH BbipaaceHHa pa3BHBaioinHe onpeAeneHHe (Hanp.: Euonpydbi Henniomcn. 

eoÔHbiMU oô-beKmciMU, e Komopux coidano ÔJiazonpuHnmbie ÔJIH :XCU3HU MUKpoopzaHU3Moe  

vcjioeuH — Biorybníky jsou vodní útvary, kde se vytvořily příznivé podmínky pro mikrobiální život). 

CneAyioinHe TpaHccpopMauHH MW Hcnojib30BajiH npn nepeBOAe AeenpHHacrHH. Ha 

neiiiKHH 5i3biK M M HX nepeBOAHM c noMOinbio HMeHH cymecTBHTejibHoro c npe^JioroM 

(Hanp.: Pa3JiazaHCb e eoduoú cpede, opzauunecKue omxodu Mozym cmamb cpedoú dna 

namozeuHbix opzauu3Moe — Při rozkladu ve vodě se organický odpad může stát vhodným prostře

dím pro patogený) HJIH pacnjieHeHHeM cnoacHoro npe^JioaceHna Ha ABe rjiaBHbie 

npeAJioaceHHfl (Hanp.: [...] uecpmenpodyKmbi ômcmpo pacnpocmpansiiomcsi no noeepxuocmu 

eodbi, o6pa3VH momaúuiue nnemai monujUHOú do do.neů MunnuMempa -[...] se ropné látky rychle 

šíří po vodní hladině a tvoří film o tloušťce desetiny milimetru). 

^OBOnbHO nacToií rpaMMaTHHecKoií TpaHccpopMauHeH obiji nepeBOA pyccKHx 

npHnacTHH. B ôojibiiiHHCTBe cjrynaeB M M HX nepeBOAHJiH onpeAejiHrejibHbíMH npeA-

jioaceHHflMH (Hanp.: C pocmoM mejvinepamypbi ycunueaemcH avrnuenocmb aapoôubix oaxmepuů, 

pa3.Jiazaiomux opzanmecKoe eeu^ecmeo — S rostoucí teplotou se zvyšuje aktivita aerobních bakte

rií, které rozkládají organické látky), B HeKOTopbix npeAJioaceHHax npHnacTHe coxpairajiocb 

(Hanp.: Coeduueuua, npoHejimowue mpauccpopMupyioujyK) aKmueuocmb — Sloučeniny vykazující 

transformační aktivitu) HJIH nepeBOAHJiocb HMeHeM cymecTBHTejibHbíM c npe^JioroM (Hanp.: 

Tipu edbixauuu a3p030.ua, codepMcamezo zannuú e KOHueumpauuu 50 MZ/M3 y Hejioeexa 

nopao/caiomcM nonxu - Vdechování aerosolů s obsahem gallia v koncentraci 50 mg/m3 poškozuje 

ledviny). 

116 

http://a3p030.ua


flanee M M pemujin rpaMMaTKneciaie KaTeroproi cnoBecHoro HHCJia (Hanp.: Pasnmajom  

mpu cjiedyionjue ocnoenme zpynnm iazpwmenuů — Rozlišují se tři hlavní skupiny znečišťujících 

látek) u 3aMeHbi crpaAaTejibHbix cpopM rjiarojia, KOTopwe Ha HCIIICKHH a3WK nepeBOAHM 

AeHCTBHTejibHbíMH oôopoTaMH (Hanp.: MuKpoopzaHU3MúM npu ux :)KU3HedeHmejibHocmu 

ueoôxoduM Kuc.nopod -Mikroorganismy pro svoji životaschopnost potřebují kyslík). 

B nepeBOAe npoH30injio HecKOJibKO 3aMeH nacreň penn, B nacTHOCTH, HOMH-

HajiH3aiiHa (Hanp.: TIpuMenenue Kuc.nbix za3oe no3eojinem ne moiibKO Heúmpanu3oeamb cmonume 

eodbi, HO u oÔHoepeMeuHO OHUuiamb om epeduux KOMnonenmoe COMU za3bi — Použití kyselých 

plynů neumožňuje pouze neutralizaci odpadních vod, ale také očištění samotných plynů 

od škodlivých látek), aAbeKTHBauHfl (Hanp.: rudpo(po6u3auuH noeepxuocmu ycunueaem 

(pjiOKyjiHuuio e eoduoů cpede — Hydrofobní povrch zvyšuje flokulaci ve vodním prostředí) 

n Bep6ajiH3au,H>i (Hanp.: Bnpucymcmeuu (p.noKyjiHHmoe npoucxodum cuennenue ducnepcubix 

nacmuu u eo3HUKHoeeHue Kpynnmx xnonbee — Za přítomnosti flokulantů se dispergované částice 

seskupují a vznikají velké vločky). 

HacTO Hcnojib3yeMOH rpaMMaTHHecKOH TpaHCCpopMauHeH jrajrajiHCb 3aMeHbi corna-

coBaHHoro onpeAejieHHJi HecornacoBaHHbíM u HaoôopoT (Hanp.: Ilpoeoijupyem eo3-

HUKHoeenue ajiiOMUH03a nězmx u ôonemu AnbuzeůMepa — Vyvolává plicní aluminózu 

aAlzheimerovu chorobu) u cyôbeKTHBHO-oôbeKTHBHbie 3aMeHbi (Hanp.: Heůmpanu3auuK> 

MOMCHO npoeodumb pamunubíM nymeM — Neutralizace se provádí různými způsoby). 

ríoCKOJIbKy pyCCKHH 5I3bIK HaCTO HCnOJIb3yeT HaHMeHOBaHHJI, COCTOaiHHe H3 HeCKOJIb-

KHX CJIOB, MW nacTO 3aMeH5uiH TaKHe MyjibTHBepôaj ibHbie HaHMeHOBamui yHHBep-

6ajibHbiMH (Hanp.: jjanee ueoôxoduMO npoeodumb Heůmpanu3auuK> eodm — Dále je nutné neutra 

lizovat vodu). 

ríocjieAHHM TiinoM rpaMMaTHHecKoií TpaHCCpopMauHH aBjíaeTca 3aMeHa OTpnuaHHJi 

B npeAJ ioaceHHH (Hanp.: PaduauuouHO-xuMunecKue npeepaujeuux npomexaiom ne 3a cnem 

paduonma 3azpH3HHioujux eody eeu^ecme [...] - Radiačně-chemické přeměny neprobíhají 

v důsledku radiolýzy nečistot, ale [...]). 

CneAyiomeH nacrbio ABUJIIOTCJI jieKCHHecKHe TpaHCCpopMauHH. Ilpn jieKCHHecKOH 

TpaHCCpopMauHH MW 3aHHMajiHCb TpaHCCpopMauHeií c noMOinbio aHTOHHMOB (Hanp.: KpoMe 

mozo, ece amu opzauunecKue eeujecmea oneub mpyÔHO ycmpauumb c noMOUjbio mpadu-

uuouHbix mexHO.nozuů OHUcmxu — Kromě toho, všechny tyto organické látky nelze snadno zlikvido 

vat pomocí běžných čisticích technologií) u KOMnjieKCHOH TpaHCCpopMauHeií (Hanp.: Tipu 

Heůmpa.nu3aijuu npou3eodcmeeuHbix cmonubix eod, codepořcaujux cepnym Kuc.nomy, peaxuun 

e 3aeucuMOcmu om npuMensieMOZo peazenma npomexaem no ypaemnusíM — Průmyslové odpad

li! 



ní vody s obsahem kyseliny sírové při neutralizaci reagují, v závislosti na reakčních činidlech, 

podle rovnic). 

nocjieAHeií nacTbio TpaHCnaTOnoriinecKoro aHajiroa ABUJIIOTCJI CHHraKCHHecKHe 

TpaHcebopMauHH, K KOTopwM OTHOC5ITC5I oôbeAHHeHHJi npeAJio:»ceHHH B OAHO uejioe (Hanp.: 

K xuMunecKUM jviemodaM OHUcmxu cmoHHux eod onmocHm Heůmpajiu3auuio, OKUcnenue 

u eoccmanoenenue. Hx npuMewimm dnu ydanenuu pacmeopuMbix eeu^ecme e 3aMKuymbix 

cucmejviax eodocnaô:)tceHUSi — K chemickým metodám čištění patří neutralizace, oxidace 

a redukce, které se používají k odstranění rozpustných látek obsažených ve vodě) HJIH HJieHeHira 

CJioacHbix n p e A J i o a c e H H i í Ha OTAej ibHbie (Hanp.: PacmeopuMocmb Kuc.nopoda yMenbuiaemcsi, 

a nompeônenue ezo eo3pacmaem, nocKOJibxy c pocmoM meMnepamypm ycunueaemcH 

aKmueuocmb aapoôubix ôavmepuú, pa3Jiazaioujux opzanmecKoe eeu^ecmeo — Rozpustnost kyslíku 

se snižuje, ale jeho spotřeba se zvyšuje. S rostoucí teplotou se zvyšuje aktivita aerobních bakterií, 

které rozkládají organické látky). 

B 3aKjiK)HHTejibHOH Hacra MW pacKpwBaeM iiejib Hameií paôoTbi H HOABOAHM eě 

HTOrH. 

IIocjieAHHe Hacra npeACTaBjraiOT coôoií cnncoK Hcnojib30BaHHOÍí jiHTepaTypbi 

H npHjioaceHHe pyccKO-Hemcicoro TeMaTHnecKoro cjiOBapa. 

IIpoÔJieMaTHKy CTOHHWX BOA H HX jiHKBHAauHH MW CHHTaeM BecbMa BaacHoií 

H aKTyajibHoií. C POČTOM HapoAOHacejieHira H npoMbiinjieHHbix npeAnpHHTHH yBejiH-

HHBaeTCa H KOJIHHeCTBO OTXOAOB, OKa3bIBaK>mHX BpeAHOe BJIHaHHe Ha 3 A o p o B b e nejiOBeKa 

H Ha ORpyacaiomyio cpeAy. B CBJI3H C 3THM HeuiCKaa Pecny ÔJiHica H EBponeHCKHií C0103 

nocTOJiHHO HaÔJiiOAaiOT 3a CHTyaHHeií co CTOHHWMH BOAaMH H npoueccoM HX OHHCTKH. 
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P Ř Í L O H A 

T E M A T I C K Ý R U S K O - Č E ! 

A 

a ô c o p ô u H H , (-H); 

a30T , (-a) M 

a j i J i e p r H H , (-H); JK 

a j I I O M H H H H , (-a) M 

3 M M H 3 K , (-a); M 

a M M H a H H b i í í , (-aa, -oe ) ; npun. 
~ BOAa 

a H a 3 p o 6 H b i i í , (-aa, -oe ) ; npun. 
~ M H K p OOp r a H H 3 M 

~ p e a K T o p 

a c T M a , ( -w) ; OK. 

ô p o H X H a j i b H o e ~ 

a T M O C í h e p a , (-bi) ; JK 

a T O M , (-a); M 

a 3 p o 3 0 J i b , (-a) M 

a s p o T e H K , (-a); M 

E 

ô a K T e p H H , (-H); JK 

a s p o Ô H b i e ~ 

Ô H o n p y a , (-a); M 

ÔHO^)HjibTp, (-a); M 

6 i i o u e H 0 3 , (-a); M 

6 o j i e 3 H b , (-H); 

~ A j i b i j r e H M e p a 

B 

B e m e c T B o , (-a); c 

B 3 B e m e H H o e ~ 

KOJIJIOHAHOe ~ 

S L O V N Í Č E K 

absorpce 

dusík 

alergie 

hliník 

amoniak 

amonný 
čpavková voda 

anaerobní 
~ mikroorganismus 
~reaktor 

astma 
bronchiálni ~ 

atmosféra 

atom 

aerosol 
aktivační nádrž 

bakterie 
aerobní ~ 

biologický rybník 

biofiltr 

biocenóza 
nemoc 

Alzheimerova choroba 

látka 
suspendovaná ~ 
koloidní ~ 

I 



M H H e p a j i b H o e ~ 

o p r a H H n e c K o e ~ 

o c e A a i o i n H e ~ 

p a c T B o p e H H o e ~ 

BMpyc, (-a); M 
BOfla, (-w); otc 

n p e c H a a ~ 

BOflooÔMeH, (-a); M 

BOfloěM, (-a); M 
BOflopoa, (-a); M 

n e p o K C H A ~ 

BOfloxpaHHjiHme, (-a); c 
BoccTaHOBjíeHHe, (-a); c 

K a T O A H o e ~ 

r 

r a 3 , (-a); M 

BblXJIOnHblH ~ 

r a 3 0 o 6 i v _ H , (-a); M 

rajuiHH, (-a) M 

rajiJiiouHHauHíi, (-H); otc 

racTpHT, (-a); M 

reMoxpoiviaT03, (-a); M 

rHflpojiH3, (-a); M 

r H f l p o c y j i b ^ H A , (-a); M 

riiflpocíhepa, (-w); 

rnnep-MOTopHKa, (-H); OK 

r n n c , (-a); M 

r p n ô o K , (-a); M 

A p o a o K e B b i i í ~ 

n j i e c H e B e j i b i i í ~ 

A 

aaBjíeHHe, (-a); c 

flBHraTejib, (-a); M 

~ B H y T p e H H e r o c r o p a H n a 

minerální ~ 
usazenina 
organická ~ 
rozpuštěná ~ 

virus 

voda 
sladká ~ 

koloběh vody 

vodní nádrž 
vodík 

peroxid ~ 

vodní nádrž 

redukce 
katodická ~ 

plyn 
výfukový ~ 

výměna plynů 

galium 

halucinace 

gastritída 

hemochromatóza 

hydrolýza 

hydrogensulfid 

hydrosféra 

hypermotorický záchvat 

sádrovec 
houbička 

kvasinka 
plíseň 

tlak 

motor 
spalovací ~ 

II 



flBHHceHHe, (-a); c 
BpoyHOBCKoe ~ 

aeTepreHT, (-a); M 

flHa^parivia, (-w); 

flH3eHTepHii, (-H); otc 

flHcnepcHOCTb, (-n); otc 

flOOHHCTKa, (-H); otc 

Ě 

éMKOCTb, (-H); 3/C 

'/K 

5Kejie30, (-a); c 

acejiTyxa, (-H); otc 
reMOJiHTHHecKaa ~ 

3 

3arpH3HeHHe, (-a); c 
HCTOHHHK ~ 

3arpH3HHTejib, (-a); M 

3arpH3HH_Tb, (-aio, aeuib); necoe 

3apnfl, (-a); M 

3axopoHeHne, (-a); c 

H 

Hji, (-a); M 

aKTHBHblH ~ 

xjionba ~ 

H3BCCTKOBbiH, (-aa, -oe); npun. 
~ MOJIOKO 

HOHOoÔMeH, (-a); M 
HH(bCKL(HÍI, (-H); 

pohyb 
Brownův ~ 

detergent 

membrána 

úplavice 

disperznost 
dočištění 

nádrž 

železo 

žloutenka 
hemolytická ~ 

znečištění 
zdroj ~ 

znečišťovatel 

znečišťovat 

náboj 

ukládání 

kal 
aktivovaný ~ 
kalové vločky 

vápenný 
vápenné mléko 

iontová výměna 

infekce 

III 



K 

KaflMHH, (-H); M 

KajiHH, (-H); M 
ÔHxpoMaT Ranná 
nepMaHraHaT 

KílJIbUHH, (-íi); M. 

THAPOKCHA ~ 

rnnoxjiopHT ~ 
xjiopaT ~ 

K a p u e H o r e H , (-a); M 

KaTajiH3, (-a); M 

K H C i o p o A , (-a); M 

~ B03Ayxa 

K H O i O T a , (-w); otc 
nepoKcocepHaa ~ 

XJIOpHOBaTHCTaa ~ 

cepHaa ~ 

COJIHHaa ~ 

KoaryjiHUHíí, (-H); otc 

K o ô a j i b T , (-a); M 

KOHueHrpauHH, (-H); otc 
~ HOHOB BOAOpOAa 

KpoBb, (-H); otc 

JI 

jiérKHe, (-HX); MH 

ajIK)MHH03 ~ 

BocnajieHHe ~ 

rpaHyjieMaT03a ~ 

jiHxopaaKa, (-H); otc 
napaTH(bo3Ha5i ~ 

cypbMHHaa jíHTeiÍHaa ~ 

M 

MajmpHH, (-H); otc 

M a p r a H e u , (-a); M 

Me-Ab, (-H); otc 

MeTa6ojiH3M, (-a); M 

kadmium 

d r a s l í k 

dichroman d r a s e l n ý 

manganistan d r a s e l n ý 

v á p n i k 

hydroxid v á p e n a t ý 

chlornan v á p e n a t ý 

chlorid v á p e n a t ý 

k a r c i n o g é n 

k a t a l ý z a 

k y s l í k 

v z d u š n ý ~ 

kyselina 

~ p e r o x o s í r o v á 

~ c h l o r o v o d í k o v á 

~ s í r o v á 

~ s o l n á 

koagulace 

kobalt 

koncentrace 

~ v o d í k o v ý c h i o n t ů 

krev 

p l í c e 

a l u m i n ó z a plic 

z á p a l plic 

g r a n u l o m a t ó z a plic 

h o r e č k a 

p a r a t y f o v á ~ 

s l é v á r e n s k á ~ 

m a l á r i e 

mangan 

m ě ď 

metabolismus 

IV 



MeTaHpeaKTop, (-a); M 

MHKpoopraHH3M, (-a); M 

MHKpo3JieM_HT, (-a); M 

MHHepajiH3_uHíi, (-H); JK 

MOJieKyjia, (-w); JK 

MVTauHH, (-H); JK 
reHHaa ~ 

Mbiiiiua, (-M); JK 

Mbiuib_K, (-a); M 

H 

HacbímeHHbiií, (-aa, -oe); npun. 

HeBp_T, (-a); M 

HeiiTpajiH3anHíi, (-n); JK 

HeiiTpajiH30BaTb, (-3yio, -3yeuib); coe 

He^)Tenpofl_KTbi, (-OB); MH 

He^)Tb, (-H); JK 

HHKejib, (-a); M 

O 

oÔJiyneHHe, (-a); c 
yjibTpa(J)HOJieTOBoe ~ 

030H, (-a); M 

030H_poBaHHe, (-a); c 

030HOJIH3, (-a); M 

OKeaH, (-a); M 
OKHCJieHHe, (-a); c 

aHOAHoe ~ 

OKHCJIHTb, (-JIK), -JIHIIIb); coe. 

OKHCJiHTejib, (-a); M 

OKiicb, (-H); JK 

OJIOBO, (-a); c 

metanreaktor 

mikroorganismus 

stopový prvek 

mineralizace 

molekula 

mutace 
genová ~ 

sval 

arsen 

nasycený 

neuralgie 

neutralizace 

neutralizovat 

ropné látky 

ropa 

nikl 

záření 
ultrafialové ~ 

ozon 

ozonizace 

ozonolýza 

oceán 
oxidace 

anodická ~ 

oxidovat 

oxidační činidlo 

oxid 

cín 

V 



opraHH3M, (-a); M 

naToreHHbi i í ~ 

ocaflOK, (-a); M 

OTCTaHBaHne, (-a); c 

OTCTOHHbiií, (-aa, -oe); npun. 

OT^)HjibTpoBaTb, (-y_io, -yeuib); coe. 

OHHCTHbiií, (-aa, -oe); npun 
~ coopyaceHHe 

OHHmaTb, (-aio, -aenib); necoe. 

organismus 
patogen 

sraženina 

sedimentace 

sedimentační 
~ válec 

odfiltrovat 
čisticí 

čistička 
očišťovat 

n 

najiOHKa, (-n); otc 
KHmeHHaa ~ 

nepxoTb, (-H); otc 

necTHijHfl, (-a); M 

neneHb, (-n); otc 

nHpojiH)3HT, (-a); M 

njiěHKa, (-H); otc 
njiOTHOCTb, (-H); otc 

~ TOKa 

nHeBMOKOHH03, (-a); M 

nHeBMOCKjiepo3, (-a); M 

noKa3aTejib, (-a); M 

nojiHMep, (-a); M 
noTpeÔHOCTb, (-H); otc 

~ B KHCJIOpOAe 
ÔHOXHMHHeCKaa ~ 
XHMHHeCKaa ~ 

noHKH, (-neic); otc 

npoôa, (-w); otc 

P 

paflHOJiH3, (-a); M 

pa3Mep, (-a); M 

paK, (-a); M 

tyčinkovitá bakterie 
střevní ~ 

lupy 

pesticid 

játra 

pyroluzit 

film 
hustota 

proudová ~ 

pneumokonióza 

plicní fibróza 

ukazatel 

polymer 
spotřeba 

~ kyslíku 
biochemická ~ 
chemická ~ 

ledviny 

vzorek 

radiolýza 

rozměr 

rakovina 

VI 



npoMoyTep ~ promotor ~ 

p a c T B o p , (-a); M roztok 

p a c T B o p H M O C T b , (-u); JK rozpustnost 

p B O T a , (-bi); JK zvracení 

p e a r e H T , (-a); M činidlo 

p e a r i i p o B a T b , ( - p y i o , -pyenib); necoe. reagovat 

pecy.pc, (-a); M zdroj 
BOAHbiií ~ vodní ~ 

PHHHT, (-a); M rýma 
p T y T b , (-H); otc rtuť 

C 

c a j i b M O H e j u i a , ( -w) ; OK. 

caMOHHmeHHe, (-«); c 
~ BOAbl 

CBímeu,, (-Hua); M 

cepa, ( -w) ; Jtc 

cepeôpo, (-a); c 

c e p o B O f l o p o f l , (-a); M 

CHCTeivia, (-bi); otc 
MonenojiOBaa ~ 
numeBapHTejibHaa ~ 
cepAeHHO-cocyAHCTaa ~ 

C K e j i e T , (-a); M 

C K j i e p o 3 , (-a); M 
~ c o c y A O B c e p A u a 

~ rojiOBHoro M03ra 
C K o p o c T b , (-H); JK 

~peaKUHH 

c j n o H O T e n e H n e , (-a); c 

c o j i b , (-H); otc 

COJIH THHCějIhlX MeTajIJIOB 

C T a H H O M e T a H , (-a); M 

C T e H K a , (-H); otc 

~ KpOBeHOCHblX COCyAOB 
CTOHHbi i í , ((-aa, -oe ) ) ; npun 

aTMOccbepHbie ~ BOAM 
ÔbITOBbie ~ BOAbl 

s a l m o n e l ó z a 

s a m o č i s t e n í 

~ v o d y 

o l o v o 

s í r a 

s t ř í b r o 

s i r o v o d í k 

s o u s t a v a 

u r o g e n i t á l n í ~ 

t r á v i c í ~ 

k a r d i o v a s k u l á r n í ~ 

k o s t r a 

s k l e r ó z a 

a t e r o s k l e r ó z a s r d c e 

a t e r o s k l e r ó z a m o z k u 

r y c h l o s t 

r e a k č n í ~ 

s l i n ě n í 

s ů l 

s o l i t ě ž k ý c h k o v ů 

c í n o v o d í k 

s t ě n a 
c é v n í ~ 

o d p a d n í 

a t m o s f é r i c k é ~ v o d y 

s p l a š k o v é ~ v o d y 

VII 



npOH3BOACTBCHHbie ~ BOABI 

C T p a T H ^ ) H K a i j H H , ( -n) ; 

cy^opora, ( -n) ; JK 

cyjib^)Hfl, (-a); M 

cypbMa, (-bi); otc 

c y c n e m H H , (-H); OK 

cyxoií, (-aa, -oe); npun 
~ OCTaTOK 

p r ů m y s l o v é ~ v o d y 

s t r a t i f i k a c e 

k ř e č 

s u l f i d 

a n t i m o n 

s u s p e n z e 

s u c h ý 

~ z b y t e k 

TeMnepaT^pa, (-w); otc 

THTaH, (-a); M 

T H ( J ) , (-a); M 

T O K , (-a); M 

nOBepXHOCTHbli í BOAHblií 

nOA3eMHblÍÍ BOAHblií ~ 

TOKCHKaHT, (-a); M 
TpHxjiopivieTaH, (-a); M 

t e p l o t a 

t i t a n 

t y f u s 

t o k 

p o v r c h o v á v o d a 

p o d z e m n í v o d a 

t o x i c k á l á t k a 

t r i c h l o r m e t a n 

yrjiepoa, (-a); M 
AHOKCHA ~ 

y j i b T p a 3 B ^ K , (-a); M 

ycKopHTejib, (-a); M 
~ 3JieKTpOHOB 

y c T p o i í c T B O , (-a); c 

~ H a r H e T a H u a B 0 3 A y x a 

yTHjiH3aijHíi, (-H); otc 

u h l í k 

o x i d u h l i č i t ý 

u l t r a z v u k 

u r y c h l o v a č 

e l e k t r o n o v ý ~ 

z a ř í z e n í 

p r o v z d u š ň o v a c í 

r e c y k l a c e 

(J)eHOji, (-a); M 

cpii.ibTpamm, (-H); 
nojie ~ 

(pjioKyjiHHT, (-a); M 

f e n o l 

f i l t r a c e 

z e m n í filtr 

f l o k u l a n t 

VIII 



(hj iOKyji í iUHíí , (-H); MC 

(hjiioop_3, (-a); M 

(hocíhop, (-a); M 

^)OTOc_HTe3, (-a); M 
^)Top, (-a); M 

X 

xHMHHecKHH, (-aa, - oe ) ; wpwyz 

~ CBOHCTBa 

~ c o e A H H e H H a 

xjiop, (-a); M 

AHOKCHA ~ 
r a 3 0 o 6 p a 3 H b i i í ~ 

cacHaceHHbi i í ~ 

x j i o p _ p o B a H H e , (-a); c 

xjiopoíhopM, (-a); M 

xojiepa, (-M); otc 
xpoM, (-a); M 

U _ 3 H H , (-a); M 

neivieHT, (-a); M 

u e H T p H ( h y r _ p o B a H i i e , (-a); c 

UHaHaT, (-a); M 

miamu (-a); M 

U I I H K (-a); M 

U H P K O H H H , (-a); M 

nacTima, (-w); otc 
r p y ô o A H c n e p c H b i e ~ 

f l o k u l a c e 

f l u o r ó z a 

f o s f o r 

f o t o s y n t é z a 

f l u o r 

c h e m i c k ý 

~ v l a s t n o s t i 

~ s l o u č e n i n y 

c h l o r 

o x i d c h l o r i č i t ý 

p l y n n ý ~ 

z k a p a l n ě l ý ~ 

c h l o r o v á n í 

c h l o r o f o r m 

c h o l e r a 

c h r o m 

c e s i u m 

c e m e n t 

o d s t r e ď o v a n í 

k y a n á t 

k y a n i d 

z i n e k 

z i r k o n 

č á s t i c e 

h r u b o z r n n é ~ 

IX 



mějiOHb, (-H); * zásada 

3K3eM, (-a); M 

3jieKTpofl, (-a); M 

3jieKTpojiH3, (-a); M 

3jieKTpojiHT, (-a); M 

3jieKTpoH, (-a); M 
rnApaTupoBaHHbiří ~ 

3jieKTponpoBOflHMOCTb, (-n); otc 

3jieivieHT, (-a); M 

TenjiOBbiAejiaioinHH ~ 

3HTepHT, (-a); M 

3pHTpoijHT, (-a); M 

ekzém 

elektroda 

elektrolýza 

elektrolyt 
elektron 

hydratovaný ~ 

elektrická vodivost 

prvek 

palivové články 

enteritida 

erytrocyt 

51 

HBjíeHHe, (-a); c 
npnpoAHbie ~ 

au, (-a); M 

opraHHHecKHií 

jev 

přírodní 
jed 

organický 

X 


